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Om  äldre  källor  rörande  dalbomålen. 


§ 1.  Något  dalsländskt  folkmål  har  ännu  icke  varit  föremål 
för  en  sammanhängande  språklig  behandling.  Av  äldre  källor 
anför  Noreen  VSpr.  1:  319  (resp.  5:  689): 


Laurentius  N.  Hesselgren,  De  Dalia,  Diss.  Ups.  1718  (prses. 
I.  J.  Nesselius).  På  ss.  63 — 65  finner  man  en  paragraf  om 
språket,  huvudsakligen  bestående  dels  av  en  samling  förnamn1 
för  att  visa  »nominibus  . . . propriis  antiquorum  Gothorum  adhuc 
Dalios  frequenter  uti»;  dels  några  andra  »Gothicse  originis  voces»2. 
Dessutom  finnas  här  ock  där  i avhandlingen  inströdda  upplys- 
ningar om  dalbomålet,  som  t.  ex.  s.  30,  där  H.  nämner,  att  »bärg» 
kallas  av  dalborna  Bergsknattar,  Kollar,  Klintar  eller  s.  87, 
där  den  upplysningen  meddelas,  att  dalborna  »diem  in  sex  par- 
tes  dividunt;  Dagelmål,  Mässetid,  Middag,  Betemål,  Meder- 
* ^ aftan,  Dagsätt  s.  Quälsätt»;  eller  enstaka  ord  som  t.  ex.  Jätte- 
kollar s.  32,  Kasa  (subst.)  s.  45;  »Åninskog,  vulgo  Ånskog»  s.  8. 


And.  Lignell,  Beskrifning  öfver  grefskapet  Dal,  Stockh. 
J 1851 — 52.  I,  ss.  97 — 114  innehålla  ett  kapitel  om  språket,  vars 
.y  huvuddel  är  en  icke  obetydlig  förteckning  på  ord  ock  namn, 
. enligt  Noreen  a.  st.  »från  nordligaste  Dalsland»3.  Fullt  korrekta 
torde  dessa  uppgifter  knappast  kunna  vara,  t.  ex.  i fördelningen 
y av  a ock  a;  så  uppges  genomgående  - a i obestämd  form  av 


b) 

•v» 

<r 

W 


J)  Al,  Åsa,  Asgiöt,  Bryngel,  Egill,  Enar,  Ewen,  Giödrid,  Segol, 
Tron. 

2)  Anförda  hos  Sahlgren  Sv.  landsm.  1912,  s.  48. 

3)  L.  var  född  (1787)  i Edsleskogs  sn  norrut  i Tössbo  hd,  men 
blev  sedan  komminister  i Dalskog,  Nordal.  Under  vistelsen  där  för- 
fattade han  sin  beskrivning  över  Dalskogs  sn  (se  s.  4 not  1).  Hans  upp- 
gifter torde  väl  således  härröra  från  åtminstone  dessa  bägge  trakter. 


1 — 143251  Sv.  landsm.  Noreen. 
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svaga  femininer1.  II,  ss.  11 — 153  innehålla  här  ock  där  upp- 
gifter om  orters  benämning  bland  allmogen.  I flertalet  fall  be- 
kräftas dessa  av  SOÄ.  När  detta  icke  är  fallet  (så  t.  ex.  be- 
träffande Amliden  i Ödskölts  sn:  enligt  SOÄ.  19:198  ämlia , 
enligt  L.  s.  125  Amlingen2)  kan  man  vara  oviss,  om  Lignells 
uppgift  återger  ett  fordom  befintligt  uttal  eller  är  inkorrekt; 
det  senare  förmodar  jag  är  fallet  med  t.  ex.  hans  uppgift  s. 
117,  att  Djupviken  i Artemark  kallas  Gyvika  (nu  jefika). 

Av  Nicolaus  Hesslegren  (från  Edsleskogs  sn,  far  till  L. 
Hesselgren)  har  Sahlgren  publicerat  några  handskrivna  anteck- 
ningar i Sv.  landsm.  1912,  s.  50—55.  De  värkliga  dialektorden 
äro  likväl  här  ytterst  fåtaliga3.  Som  manuskript  av  samme 
Nicolaus  Hesslegreen  (som  namnet  där  skrives)  föreligger 
Encomium  Hesselskogise  Dalensium  Quod  Ypsalise  in  collegio 
privato  ....  1672  ....  proclamavit»  i Palmsköldska  samlingen 
i Uppsala  universitetsbibliotek  (»Topographica  Tom.  42»,  nämnes 
av  Lignell  s.  XI).  Bland  en  mängd  ortnamn,  särskilt  natur- 
namn från  Edsleskogs,  Fröskogs,  Mo  ock  Laxarby  socknar,  finns 
t.  ex.  en  upplysning,  att  [Edsleskog]  »illi  [=  incolse  plebei]  in 
cottidiano  sermone  Älskogh  appellant»,  ock  följande:  »Est  et 
aliws  fons  apud  agrum  q ui  Munckhyttan,  rusticis  Monkhätta 
dr.  ab  australi  parte  templo  vicinws  quem  S.  Olas  Källa  appel- 
lant, sed  de  illo  nihil  memoratu  dignum  prceter  ipsum  nomen 
remansit»;  jfr  härmed  Dybeck  Runa  1845:  10  f.,  SOÄ.  17:  1204. 

:)  Redan  i Försök  till  en  Beskrifning  öfwer  Dalskogs  Socken  uti 
Elfsborgs  Län  och  Dals  Land,  Carlstad  1814,  hade  Lignell  yttrat  några 
ord  om  språket:  »Om  språket  vore  mycket  att  säga,  men  det  tillhör  ett 
särskildt  ämne.  Dialekten  är  släpande  och  widrig.  De  flesta  femininer 
och  inönitiver  sluta  sig  på  ett  obehagligt  a»  (s.  32).  I Grefskapet 
Dal,  s.  97,  finner  han  emellertid  dialekten  på  Dal  »lika  behaglig  att 
höra  som  trots  någon  annan  i riket»! 

2)  Möjligen  sammanblandning  med  Amliden  i Lerdals  sn,  Valbo,  som 
enligt  (Lignell  s.  96  ock  även)  SOÅ.  18:  67  kallas  Amlingen  (ämlngdn). 

3)  När  H.  bredvid  ordet  i fråga  skrivit  nostri,  nostris,  nobis 
eller  nos,  har  han  väl  velat  ange  det  som  dialektiskt.  Många  av  H:s 
ord  stå  i direkt  motsats  till  vad  dialekten  kan  antas  ha  haft  (t.  ex. 
Giervorter  'papillae’  s.  52:  äm.  väla,  kloor  ’ungves’  s.  st.:  äm.  kler, 
mull  s.  53:  äm.  mel). 

4)  Den  innehåller  för  övrigt  följande,  som  jag  tror,  även  kultur- 
historiskt beaktansvärda  notis:  »Clauduntur  saltibus  hisce  aves,  ferae 
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I tilläggen  till  YSpr.  1,  2:  475  påpekas  vidare  de  många 
dialektorden  i Gunno  Eurelius-Dahlstiernas  (född  i Or,  Nordal) 
Giöta  Kiämpa-Wisa1. 

Det  bör  tilläggas,  att  även  Daklstiernas  på  »riksspråk»  av- 
fattade dikter  innehålla  en  ovanligt  stor  mängd  rent  dialektala 
ord2,  något  som  också  Hesselman  SoS.  7:  207  framhåller.  Att 
Dahlstierna  varit  väl  medveten  om  detta,  visas  av  de  anmärk- 
ningar, han  bifogat  sin  »Kunga  Skald».  Han  påpekar  här  om 
många  ord,  att  de  äro  dalboord.  Jag  sammanställer  nedan  de 
av  anmärkningarna,  som  äro  av  rent  språklig  art: 
str.  21,  v.  5 i Öllo:  h.  e.  i willo  och  onska,  Dialecto  Dalicå  & 
Vesigoth. 

» 24,2  rätt:  rätt  och  rättsölls  är  altid  med  solen  : contrar  : 

ansöls. 

» 95,3  Skåller : Skålla  heeter  Synas  och  hafwa  anseende  af 

en  ting  vestigaticap]  dialecto 

» 115,7  giäter:  Giäta  är  gä  Wall  med  fää.  Dialecto  Dalicå. 

» 176,5  Stöna:  Stöna  är  löpa  tokot  | som  med  detta  folks  [o: 
hottentotternas]  åthäfwor  wäi  öferensf!]  kommer. 

» 192,7  Fånar:  Fåne  heter  den  som  är  half  tookot : fortö  hine 

Fauni  & Faunalia  veterum  latinorum;  som  wore  få- 
neta  nog. 


quoqi^e  ncbilissimse,  licet  rariores  hodie  sint,  q uod  multis  modis  prioribws 
nostris  forte  ignotis  mmc  agitentur  capianturqi^.  Incohe  n.  Skijar  appel- 
lant  soleas  ligneas  instar  arcuum  in  anteriore  parte  curvatas,  q uibus 
illi  pedibiis  affixis  directione  manualis  baculi  celerrime  super  altissimas 
nives  eas  insectantur.»  Slutligen  må  ur  Hesslegreens  Encomium  följande 
anföras:  »In  bunc  lacum  [=  Laxsiö]  se  magno  strepitu  aquarim  exonerat 
ainnis  Skåpa  antiqua  cantelina[!J  quadam  inclitws,  quce  hodie  et iam  convivia 
toxum  exornat  et  his  incipit  verbis: 

Gubben  stod  up  en  morgon 
sågh  sigh  uth  så  wijda 
Han  skulle  sigh  till  Skåpa 
mz  sin  maltsäck  rijda 
Löfsale  bärgit  dä  hååla.» 

Denna  strof  citeras  (efter  Hesslegreen?)  även  av  Dybeck  Runa  1845:  11 
såsom  »en  på  orten  tillförene  känd  folkvisa»;  sista  värsen  lyder  här: 
»Löfsalsberget  det  hårda». 

D Jfr  Hesselman  SoS.  7:  222  ff. 

2)  Särskilt  är  detta  naturligt  nog  fallet,  då  han  beskriver  sin  hem- 
bygd; se  t.  ex.  gravdikten  över  Carl  Liedeman  »Et  wälförtiänt  Beröm» 
etc.  1691: 

De  gäta  sine  Fåhr  bort  på  de  gröne  Kaser 
På  klinten  Gätan  drifs  ok  Oksen  mit  på  Fiäll  o.  s.  v. 
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Stl\  193,8 

> 204,5 

» 216,5 
» 219,6 

» 220,7 


»'  224,1 


232,5 


str.  234,7 


stuura:  Stuur  på1  Dalbomåhl  subtristem  denotat ; Belgae 
etiam  Stur  eodem  sensu  dicunt. 

Hijar:  Hija  : är  bedraga  och  narra  med  ordom.  dial. 
vestgot. 

Giöpor:  Loodiur. 

Alf:  Alf  och  alfwar  äre  höge  bergsryggiar.  Alt.p] 
Rudb. 

Och  ingen  nappar  Steek;  och  ingen  skrämmer 
Jutar:  äre  twänne  ungdommens  Juhle-lekar  j som  så 
heeta. 

Balsis-fegder:  Så  kalla  bönderne  norr  wed  gränsen 
det  kriget  som  af  Ilannibal  Seestedt  i Norgie  mot 
Swärgie  fördes  | där  frå  de  gamle  ännu  hålla  sin  tijde- 
räckning. 

Högballe:  Högballe  kalla  daalbönderna  den  lustigaste 
tijden  om  åhret  någre  wekor  förr  och  någre  effter 
Sommar-soolståndet  | iag  tror  af  Hedendommen  här  | då 
de  fijrat  sin  Gud  Baldur  eller  Soolen  en  stoor  hälg 
til  tacksam  heet  för  dess  återkomst  | den  de  kallat 
haug.Baldur.  det  är  Baldes  eller  Solens  Högtijd  lääs 
Heliolatria  Rudbecks  Rel.  Tom.  22. 
omtunar:  Tan  eller  toon  är  så  wäl  på  wässgiöta  och 
Daalbomåhl  | som  på  Nedersaxiska  een  gärdsgård;  och 
tu  na  heeter  giärda  | stängia  Kring. 


I Sv.  landsm.  1912,  s.  48  noten  omnämner  Sahlgren,  att  i 
Gunno  B[rynolphi]  Blutherus3,  Oratio  encomiastica  de  Dalia, 
Ups.  1632,  påträffas  »några  dialektord  ock  ortnamn».  Så  vitt 
jag  kunnat  finna,  inskränka  sig  de  förra  till  följande  benäm- 
ningar på  invånarna  i de  olika  häraderna  (B  2) : Söderdälinga, 
Noordälingar4,  Waalbönder,  Weedbönder,  Teusbönder5. 


*)  Möjligen  pä. 

2)  På  detta  ställe  återgår  tydligen  en  artikel  hos  Hesselgren  (s.  65): 
»Högbale,  tempus  anni  jucundissimum,  ante  & post  solstitium  sestivuin, 
Gotli.  liaug  baldur  forte  [här  häuvisas  i en  not  till  Dahlstiernas  Kunga 
Skald],  s.  habaldur,  excelsus  potensque  Apollo». 

3)  Under  tillägnan  på  baksidan  av  titelbladet  skrivet  Bluttherus. 

4)  Gunno  B.  Blutherus  Nordälingh  på  titelbladet.  Jfr  NordäHng, 
Sundäfang  Lignell  104. 

5)  I detta  sammanhang  må  anföras  en  notis  ur  Historiskt-geogra- 
fiskt  och  statistiskt  lexikon  öfver  Sverige,  IV,  Stockh.  1863,  s.  374: 
»[Laxarby]  Skrefs  i äldre  tider  Laxarbygda,  såsom  orten  ännu  af  all- 
mogen ofta  benämnes  [SOÅ.  19:  56  känner  endast  dialektuttalet  läJi- 
sarbp].  Inbyggarne  kallas  Laxongane»  (jfr  s.  54). 
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I Linnés  Wästgöta-Resa,  Stockh.  1747,  meddelas  åtskilliga 


notiser  om  benämningar  på  växter  ock  djur  o.  d.  på  Dal,  vilka 
förtjäna  att  här  sammanställas: 

s.  224.  Horntistel  kallades  Carduus  lanceolatus1  [i  Frände- 
fors,  Sundal]. 

s.  231.  Ånims-Wimma  kallades  en  fisk,  som  til  myckenhet 
fångas  i denna  sjö  [o:  Animmen],  och  eljest  är  ganska  sällsynt. 
Ingen  må  tro,  at  han  är  samma  slags  fisk,  som  på  andra  ställen 
kallas  Wimma,  och  altså  et  slags  Cyprinus,  utan  han  är  en 
Coregonus  eller  Sik  af  et  qnarters  längd. 

s.  232.  Fisk  fångas  mer  i Amål,  än  wid  någon  annor  stad 
wid  Wenern;  ty  begåfwo  wi  oss  neder  åt  stranden,  i tanka 
at  få  några  sällsynte  fiskar,  men  kunde  dock  icke  fånga  några 
synnerliga,  fast  folket  nämde  åtskilliga,  som  wi  önskat  få  se, 
såsom: 

Wimmer,  hwilka  lära  wara  de  samme  wi  sågo  i går. 

Guppor,  kanske  af  samma  sort,  men  en  varietet. 

Stensugare,  torde  wara  Stensi mpan. 

Gaddsur,  är,  kan  hända,  Gasterosteus. 

Gli  sades  wara  Nors  af  minsta  sorten. 

Elgkulor  äro  samma  med  Alkufwan. 


s.  234  f.  Söndagen  firades  förr  middagen  uti  Åmåls  Kyrka, 
men  efter  middagen  foro  wi  ut  på  landet,  at  lära  oss  Dal- 
Botaniquen  af  gamla  Pigor  och  Gummor,  hwilka  här  ägde  mera 
kundskap  oin  wäxter  och  husmedel,  än  man  lätteligen  på  något 
annat  ställe  funnit;  här  kallades 


Finnskägg  Nardus. 

Måra  Galium  album. 
Hjertblomster  Parnassia. 
Saltbläcker  Menyanthes. 
Steckgräs  Gentianella2. 
Elgestjelk  Epilobium. 
Bockebläcke  Sedum  anacap- 
seros3. 

Stenbär  Rubus  repens4. 
Majblomster  Ulmaria5. 


Hwitlåck  Anemone. 

Icktegräs  Ranunculus  lanceola- 
tus6. 

Solmöjegräs  Ranunculus  acris. 
Mjölkgubbar  A j uga. 
Skogshumle  Brunella. 
Holtemjälla  Melampyrum  vul- 
gäre7. 

Skallra  Rhinanthus. 

Grangräs  Pedicularis. 


*)  Cirsium  lanceolatum. 

2)  Gentiaua  campestris  (jfr  A.  Lyttkens  Sv.  växtnamn  374  f.). 

3)  Sedum  telepkium  enligt  Lyttkens  a.  a.  s.  876. 

4)  Rubus  saxatilis. 

°)  Spiraea  ulmaria. 

6)  Ranunculus  flammula,  »ältgräs». 

7)  Melampyrum  pratense  enligt  Lyttkens  a.  a.  s.  243,  som  för, 
övrigt  oriktigt  uppger,  att  Linné  har  »Holtamjella». 
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Abrahams-rot  Geranium  sylva-  Cruciflx-ört  Senecio. 

ticum.  Borstar  Cirsilim3. 

Jogere  Yicia  Segetum1.  Skateblomster  Viola  tricolor. 

Rödkålla  Trifolium  rubrum.  Stroppelgräs  Equisetum  aquati- 

Mjölkblomster  Leontodon  ter-  cum4. 

tium2.  Enestabb  Pteris. 

Hästblomster  Arnica.  Skogslöper  Polypodium  trifi- 

Willfan  Millefolium.  dum5. 

Hareqwä  Gnaphalium. 

s.  235.  Yxna  kallas  här  detsamma  hos  Kor,  som  hos  Swinen 
här  kallas  wren,  eller  det,  som  exciterar  yenerem6. 

s.  236.  när  Koen  ej  hjortar  eller  idisslar  etc.7 

Några  dialektord  meddelas  hos  R.  Dybeck,  Berättelse  till 
Kongl.  Witterhets-  Hist.-  och  Antiquitets-Academien,  om  Dals- 
land, i Runa  1845,  s.  1 ff.  ock  rätt  många  i »Folksägner  i Dals- 
land», Runa  li.  4 (1843),  s.  23—46.  Jfr  även  densammes  Svenska 
vallvisor  och  hornlåtar,  Stockh.  1846,  här  ock  där  ock  ordlistan 
s.  45—49. 

En  mängd  dialektord  förekomma  i Jan  Halfvordssons  [född 
i Dals-Ed  1818]  uppteckningar,  utgivna  ock  försedda  med  an- 
märkningar ock  ordlista  (i  vilka  många  ord  transskriberats  till 
landsmålsalfabetet)  av  Gunnar  Freudenthal  i Sv.  landsm.  1914, 
s.  49  ti. 

Bland  äldre  tryckta  källor  bör  sist,  men  icke  minst  nämnas 
det  material  av  ortnamnsformer,  som  bjudes  i Sverges  ortnamn, 
Alvsborgs  län,  utgivna  av  K.  Ortnamnskommittén,  15  Nordals 
härad  (1911),  16  Sundals  härad  (1910),  17  Tössbo  härad  (1913), 
19  Vedbo  härad  (1915).  18  Valbo  härad  är  under  tryckning 

ock  har  här  delvis  kunnat  citeras. 

Det  behöver  icke  särskilt  påpekas,  att  en  mängd  uppgifter 
från  Dalsland  finnas  i bekanta  sammanfattande  verk  (t.  ex.  av 
Rietz,  Jenssen-Tusch  o.  s.  v.). 


*)  Vicia  cracca  (Lyttkens  a.  a.  s.  642). 

2)  Leontodon  autumnalis?  Jfr  Lyttkens  a.  a.  s.  118. 

3)  Säkerligen  Cirsium  lieterophyllum,  »borsttisteln»,  vanlig  på  Dal. 
Jfr  Lyttkens  a.  a.  s.  90. 

4)  Equisetum  fluviatile. 

5)  Phegopteris  dryopteris  enligt  Lyttkens  a.  a.  s.  1569. 

6)  Jfr  ss.  135,  154.  7)  Jfr  s.  95. 
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Sammanhängande  täxter  på  dalbomål  anföras  av  Noreen 
VSpr.  1: 163  f.1 

1)  Den  äldsta  är  ett  brev  på  dialekt  i Göteborgstidningen 
Hwad  Nytt?  Hwad  Nytt?  1775,  dubbelnumret  147— 1482.  Det 
lyder: 

Dahl,  den  23  Junii.  Jag  bar  öfwerkommet  följande  bref, 
skrifwet  på  Dahlboska.  Kan  det  förtjena  et  rum  i Hwad  Nytt? 
så  öfwersändes  det  härhos,  och  lyder  så: 

Gusfre  Bror  Nämman! 

Håfle  trur  I dä  går  mä  gröa  i år,  måstru  dänna  starka 
törken  giär  e olöcka  wea?  Ja  wet  at  I,  som  ä blant  de  stora, 
bar  sakti  nocka  at  snacka  om  tia.  Wet  i hått  ja  menar  omma? 
jo  män,  blir  dä  ur  messwäx  på  hö,  så  får  wij  inte  för  kräka  te 
hösten,  å hått  ska  då  en  stackare  skatta  mä,  å Kruna  ska  ha 
sett  ut,  å Prästen  ger  inte  ätter,  tru  en  bön  ommet,  då  bler 
won  kanske,  I ä no  alti  krullen,  Nämman;  män  Länsman  döndrar 
mä  wäijane,  omframra  pålagor  och  opserera  ä åg  äru  mä  Sål- 
latten,  så  jag  kan  säga,  ja  ä så  bekömrad  som  e get,  som  fådt 
tä  killingar,  å Kåna  mi  ger  säg  öfwer;  mälle  Gud  wälsigna  wår 
nådiga  Kung,  ja  hör  de  säger  han  bärar  påt  alt  han  hinner, 
mälle  dä  wel  sakti  nocka  te,  at  få  alt  i ordning.  Desse  Köp- 
männanna  ä åg  så  dyra,  töckas  ja,  at  ingen  kan  mä  däm,  å 
skulle  en  synnare  ha  nockelett  at  wänna,  som  wore  aldrig  så 
wäl  i däras  kattning,  så  ger  de  ente  föret.  Så  alt  ä åräfla. 
War  no  så  gill,  Nämman,  och  lätt  mäg  weta  hått  dä  likas  er 
ommet. 

Måns  Brydd. 

2)  Albrekt  Segerstedt,  Noa  sager  å paschaser  på  dal- 
bonnespråke,  varmelänske  å anre  tongemål3  (Öreskrifter  för  fol- 
ket N:o  135),  Stockh.  1885,  ett  ganska  talangfullt,  men  tämligen 
vårdslöst  arbete.  S.  3 — 19  äro  tydligen  dalbomål  av  något 
sydlig  karakter;  så  t.  ex.  är  t bevarat  i best.  artikeln  neutr.; 


Till  de  äldre  källor  för  Bohuslän,  sotn  anföras  1:  162,  kan  läg- 
gas några  värser,  författade  av  en  »Danneman»  från  »Norra  delen  af 
Bohuslän»,  i Götheborgske  Spionen  1770,  s.  289  f.  (nr  37). 

2)  Man  får  av  VSpr.  1:  163  snarast  den  uppfattningen,  att  här 
föreligger  mer  än  ett  brev.  Så  är  emellertid  icke  fallet. 

3)  Enligt  VSpr.  1:  163  »endast  delvis  på  dialekt».  Denna  upp- 
gift måste  bero  på  en  lapsus  : hela  arbetet  är  avfattat  på  dialekt,  varav 
s.  20 — 28  på  värmländska;  s.  29 — 30  ock  31 — 36  avse  säkerligen  att 
vara  närkes-,  resp.  västgötadialekt. 
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för  övrigt  må  anmärkas,  att  adjektiverna  ändas  på  -e  i obest.  form 
sing.,  t.  ex.  store,  fete  ’stor,  fet’  s.  7 (så  t.  ex.  i Sundal  ock  i 
Dals-Ed  enl.  Freudenthal  Sv.  landsm.  1914,  s.  52,  not  2);  samn. 
é uppträder  som  ä,  t.  ex.  träslag  s.  3 (:  äm.  tre), 

3)  August  Bondeson,  Historiegubbar  på  Dal,  deras  sagor 
och  sägner  m.  m.  Stockk.  1886.  S.  300 — 310  innehålla  dialekt- 
uppteckningar efter  Johannes  Glader  från  Örs  sn  (Nordal),  s. 
313 — 369  efter  Johannes  Andersson  från  Gunnarsnäs  (Nordal). 
Det  föregående  partiet  av  boken  innehåller  uppteckningar  efter 
meddelare  från  Holm  ock  Or  på  riksspråk  uppblandat  med 
talrika  enstaka  dialektord1.  Bondesons  äro  utan  tvivel  (jämte 
P.  Anderssons,  se  nedan)  de  språkligt  mäst  tillfredsställande  av 
dialektuppteckningarna  från  Dal. 

4)  Några  stycken  i O.  Svahns  Svenskt  skämtlynne:  a)  »En 
saga  från  Dal»2  (av  »Bjarkan  Ar»3),  XI:  42,  44  (1884).  S.  42, 

r.  4 står  e utängela’  'utängslada',  men  r.  11  la’t  'ladan’;  äm.  la  n. 
b)  »Den  »kloka»  i Grytås.  Berättelse  på- syddalslands  dialekt.» 
Ny  serie  I:  7 — 15.  c)  »Håvert  Lars  i Ryr  meste  si  jagtlust.  Folk- 
lifsbild  från  Vestra  Dalsland»  (av  »August  A.»).  N.  s.  II:  6 — 10. 
d)  »Presten  å köttkurfven.  (Dalsland).»  N.  s.  III:  9 — 13;  från  Valbo? 
Märk  brokar  'brukar’  s.  10  f.  (jfr  broh  'bruk'  Valbo  — så  vida 
icke  möjligen  o här  betecknar  u,  #);  s.  9 gömma  'gumma',  men 

s.  10  gomma.  e)  »Ett  ulöcke  pengefeske.  (Dalbomål).»  N.  s. 
III:  14 — 20.  f)  »Sven  Temmermans  sta’sresa.  Från  Dalsland.» 
(Av  »August  A.»)  N.  s.  IV:  22—29  (b— f 1885). 

5)  J.  Henriksson,  Plägseder  och  skrock  bland  Dalslands 
allmoge  fordomdags  jemte  en  samling  sagor,  gåtor,  ordspråk, 
folkvisor  och  lekar  från  nämda  landskap,  Åmål  1889,  inne- 


0 Jag  tillåter  mig  här  att  fästa  uppmärksamheten  på  berättelsen 
s.  115  f.  »Käringen  som  var  sams  med  prästen»,  berättad  av  Kristina 
Eriksdotter,  gift  Glader,  från  Ör,  på  grund  av  dess  nästan  fullständiga 
överensstämmelse  med  en  romansk  folktradition,  upptecknad  från  Frank- 
rike (Haute-Bretagne  ock  Anjou)  ock  Umbrien,  varom  se  Mjöberg  Sv. 
landsm.  1908,  s.  74.  Den  svenska  versionen  återgår  naturligtvis  direkt 
eller  indirekt  på  den  romanska. 

2)  En  variant  av  denna  sägen  finns  upptecknad  av  Dybeck  Runa 
h.  4 (1843),  s.  36. 

3)  Anagram  av  Karin  Raab? 
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håller  en  hel  del  förtjänstfulla  uppteckningar  på  dialekt  av  sagor, 
gåtor,  ordspråk  ock  en  visa1,  enligt  benägen  uppgift  av  förf. 
representerande  dialekten  i »huvudsakligen  Dalskogs,  Bäcke  ock 
Ödskölds  socknar,  men  delvis  även  det  äldre  landsmålet  i Gun- 
narsnäs’,  Holms  ock  Örs  socknar». 

Dessutom  föreligger: 

6)  Thure  L.  Langer,  Dalsländska  folksägner,  Uddevalla 
1908  (40  s.),  innehåller  sägner  på  dialekt  upptecknade  i Nösse- 
mark,  Håbol  ock  Töftedal  i Vedbo,  Mo,  Ånimskog  ock  Tydje  i 
Tössbo,  Ör  i Nordal  ock  Färgelanda,  Högsäter,  Torp  ock  Valbo- 
Ryr  i Valbo.  Arbetet  är  språkligt  rätt  otillfredsställande.  Beteck- 
ningen är  grövre  än  i t.  ex.  Bondesons  ock  Henrikssons  arbe 
ten,  i det  att  till  det  vanliga  alfabetet  endast  lagts  6,  som  be 
tecknar  e ock  u.  Typerna  ö ock  6 förblandas  ganska  ofta 
(t.  ex.  s.  6 döra  men  dörkarmen,  s.  14  göbbe,  gobbe,  s.  15 
öppigonöm  'uppigenoin',  sst.  sjon  ’sjön’);  dessutom  står  ibland 
o eller  å för  e (t.  ex.  orrar,  trätoppane,  baketråg  s.  10),  ock 
o för  a (t.  ex.  s.  26  väggstockane).  Språket  är  säkerligen 
väsentligen  icke  de  resp.  socknarnas,  utan  ett  normaliserat  dalbo- 
mål av  sydlig  karakter;  så  t.  ex.  står  i stycket  »Skogstroll» 
(s.  5 — 6)  från  Nössemark  i norra  Vedbo  träa  ’träna’  (s.  5),  trots 
att  samn.  e bevaras  ännu  i de  längre  söderut  liggande  sock- 
narna Ed  ock  Artemark2,  ock  t i bestämda  artikeln  neutr.  är 
bevarat  (t.  ex.  trollet,  s.  6)  mot  förhållandet  i Nössemark  (se 
t.  ex.  SOA.  19:  75  ff.),  men  i överensstämmelse  med  landskapets 
södra  del. 


Följande  otryckta  källor,  vilka  tillhört  Värmlands  nations 
landsmålsförening3,  förvaras  i Landsmålsarkivet,  Uppsala: 

x)  En  tämligen  identisk  version  av  denna  visa  (lögnvisan  »Segla 
mäg  ut  där  sör  i mä  ön!»)  finns  i A.  Bondesons  visbok  1:  34  f.  (Stockh. 
1903),  upptecknad  1885  efter  den  från  »Ilistoriegubbar»  bekante  Jo- 
hannes Andersson  i Backamyren. 

2)  T.  ex.  fémyra  Fämyren  i Ed  (SOÄ.  19:  226),  le  Stora  Le  i 
Ed,  Håbol  ock  Nössemark  (ib.  218);  rörande  formerna  i äm.  se  nedan 

s.  66  f. 

3)  Föreningen  hade  enligt  stadgarnas  § 1 till  ändamål  »att  dels  ge- 
nom gemensamt,  dels  genom  enskildt  arbete  af  sina  ledamöter  samla 
alt  som  kan  bidraga  till  en  noggrann  kännedom  om  landsmålet  i Värm- 
land och  på  Dal». 
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Lexi  ko  grafiska  anteckningar  såsom  bilagor  till  protokollen 
(Monografisk  ordbok  N:o  1.  1872 — 1876;  N:o  2.  — Lexikografisk 
ordbok,  omfattande  A ock  en  del  av  B);  innehålla  även  rätt 
många  uppgifter  från  Dal. 

Anteckningar  av  regementsläkaren  D.  Ekelund:  a)  Lexiko- 
grafiska anteckningar  ock  skrock  o.  d.,  daterade  Åmål  24/i2  1874; 
b)  (tillsammans  med  Erika  Waldenström,  f.  Ekelund)  Lexiko- 
grafiska anteckningar  (dock  mäst  på  riksspråk  avfattat  skrock, 
väderleksmärken  o.  d.),  daterade  sl/7  1875. 

Genom  ett  urklipp  insänt  till  Värmlands  nations  lands- 
målsförening av  författaren,  P.  Andersson  i Högkil1,  Håbols  sn, 
(nu  ävenledes  i Landsmålsarkivet)  har  jag  fått  kännedom  om 
följande  högst  talangfulla  prov  av  Håbols-målet2  (publicerat  i 
Wenersborgs  allehanda,  9/i  1875): 

Sven  i Daln  på  besök  hos  sin  granne  Jan  i Berg. 

Ett  stycke  folklif. 

Upptecknadt  och  som  prof  af  allmogemålet  på  n.  v.  Dal 
Dals  fornminnesförening 
tillegnadt  af 
Runa. 

(Uttal:  a som  i tak,  a som  i falla;  e som  i le,  se  som  i Elfsborg, 
ä som  i väg;  O som  i Ogräs,  O som  i SOn,  0 med  ett  ljud3  midt 
emellan  O i SOll  och  O i Ogräs;  1 som  i lag,  l med  ett  tjockt  hårdt 

ljud  t.  ex.  Öl.) 

Skådeplatsen  är  fader  Jans  stora  och  rymliga  stuga,  der 
ingen  sitter  »fånöt».  Jan  slöjdar  »tvereshomlar»,  ena  sonen  »sla- 
va?», den  andra  »skottfjo?»,  drängen  snor  »bosthall»  och  vallgossen 
»snartar»  på  elden.  Mor  Maja  »kinnar»,  döttrarna  »vsenna»  och 
»hoffla4»,  pigorna  skrobba4  och  spinna  »vseft»,  under  det  flickorna 
gemensamt  sjunga  följande  ord  till  en  gammal  polska: 

Buske  opp  i ren  g, 

0?e-pelten  min; 

S venge  dsej  ikreng, 

Såcker-ongen  min!:,: 


Peter  Andersson,  den  bekante  liberale  politikern,  född  i Högkil 
1838,  död  1894  (jfr  vidare  Nordisk  familjebok). 

2)  De  jämförelsevis  talrika  smärre  onöjaktigheterna  bero  tydligen 
väsentligen  på  att  det  tryckts  i en  tidning. 

3)  Orig.  Ijnd.  4)  Så. 
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Ja1  vell  ha  O la, 

O la  vell  ha  maej; 

Engen  gåZ  har  Ola, 

Engen  gåZ  har  jaej; 

Horre  ska  dä  bli  tå  Ola  å maej 

Sven  (inträdande):  Gu  äftan,  härinne! 

Jan:  GuVne! 

Mor  Maja  (Till  en  piga):  Hams  ihop,  mä  dae,  se  folk2  kommer 
ifro  dora!  Vaer  so  go  å sett,  grannfarn! 

S.  Tack,  ja  får  nock  sotte.  — Dä  va  ett  andäres  vär,  ve  har 
åt  oss  i da, 

J.  Ja  d’ä  rektegt  ufjankele.  Om  dä  no’nte  lanar  på. 

S.  Ja  trur’nte  dä.  I otte  va  dä  allt  likt  te  len,  maen  no  an- 
turar  dä  saej  rektegt  atolt. 

J.  (Tar  ned  sin  »karfvefjo?»  och  skär  upp  norsk  rulltobak): 
Har  du  pipa  mä,  so  stappa. 

S.  Tackar! 

J.  Horre  kommer  du  ifro,  som  längst? 

S.  Afvante  Byrhole2.  Ja  ha  vella  hatt  Bruslugg  te  mse  i mora 
å hogge  te  sneser. 

J.  Lofva’n2? 

S.  Ja  ska’nte  tru  dä.  Dsen  kam8  ä*nte  mö  lättvindeg,  om  en 
tränger  te’n.  Maen  pisketa  tre  na  han  vell  ha  hjaelp,  lell! 

J.  Hott  hade’n  for  ant  no? 

S.  Ente  pinaisens  pinal,  dä  ja  kunne  se,  anne2  än  han  sat  å 
bj ala  mä  Stabbelonsen.  Uta  so  skulle  Bruslugg  te  köpman 
Graej  i mora  å Mi  vice  snartunner. 

J.  Ja  bar’  lian1  får  flyga2  i Kfåbön  å rassa2,  då  trifs’n  då. 

S.  Dä  ska  ja  lofva!  Han  sliter  no’n  snultresup  då,  å dä 
drar  dä, 

J.  Ja  han  ha  vort  tän  befängd  etter  fyll  i all  sin  dar.  Uta 
ä dä  en  pixsnodeg  arbeskar.  — Ha  du  köpt  jule-bränvine2  än? 

S.  Allri  dygga  haeller.  Må  dä  ha  vort  no  uttak  än? 

J.  Dä  va  nock  ett  om  lorda’n,  maen  ja  kom  for  sent,  se  ja1 
har’nte  supen  å säte  fram. 

S.  Dä  kvettar  allt  for  mi  skull.  Dä  va  no’nte  for  dä  ja  geck 
in,  uta  ja  skulle  in  å ta  igaen  pusten.  — Bövel  geck  bv- 
resa  ? 

J.  A dä  slorfva2  te  tämmele,  maen  föret  va  no  skrint. 

S.  Ho  feck  du  for  fläske2? 

J.  Ja  nöa  fella  te  å feck  sex  mark2  å fire,  men  dä  va  mä 
stånkepinnar. 

S.  Ho2  geck’n  te  — b?e  dä  stora  paengesmosa? 

ja  (för  JO)  ’jag’  är  karakteristiskt  för  Håbols  socken,  som  där 

för  skämtsamt  kallas  läsolcon 
2)  Så. 
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J.  Dä  harm  fella  te  å b?e  hallsätte  hundre.  Dä  va  no’nte 
fräcke  kultengen,  så  tess. 

S.  Hade  du  no’n  i fo?je? 

J.  Ja  ja  hade  Ufven  Fjott  å G?imsen  å Bröstif. 

S.  Såg  du’nte  låte  te  Lulle  neigsenom? 

J.  Jo  rasketa1  tre,  ja  råka  honom  å O ?e  Faröfver  på  Tolia. 

S.  De  va  vsel  gullegossar1? 

J.  Å’nte  varst,  msen  de  bcilwa  i sse  ha?fver,  å hor  sin  pämpel 
hade1  de. 

S.  (Gör  min  af  att  gå):  Nä  ja  får  fella1  ut  å knassla1  igen. 
No  bZir  dä  vsel  ente  m’än  da  väg. 

J.  Kors  dä  ä vsel’nte  jytebo,  vet  ja1. 

Maja  (Infallande):  Nä  so  jamen  ska’cke  no  grannfarn  vsere  so 
go  å setta  på  en  kaffekopp1.  Dä  ska  vsere  ialegt  mä  ett. 

S.  Ja  tack  nä  om  dä  grannmora  skulle  bry  ssej  om.  Dä  ä’nte 
långesen  ja1  va  här  å gjorde  besvär. 

M.  Ja,  här  går  allt  besväre  sutele  öfver.  Hove?  står  te  hem- 
mave1? 

S.  Tack,  som  frägar,  dä  rifver  te  å slor  i backen. 

M.  A’cke  dsen  ena  piga,  Tralla,  sjukharkete? 

S.  Ja,  ho  har  sadene1  där  fång,  enteanne. 

J.  No  ä dä  fella  ente  ont1  å gå  te  Knart  ä1  få  honom  te  å 

gäråt  heller. 

S.  Ho  for  dä  då? 

J.  Kors  dä  ha  en,  som  ä i fornminnesforenengen,  vort  hos’n 
å nara  å’n  trollbona. 

S.  Ha  ha  ha!  Då  duger’n  vsel  allri  te  å joclda1  mer.  Msen 
ho  tru  de  skulle  mä  dsen? 

J.  Kors  de  ska  ju  ha  allt  gammelt  vet  ja1.  Satt1  de’cke  en 
hel  da  opp  hos  Svarta,  å skref  opp  gamZe  viser  å sla- 
dänger. 

S.  Jo,  å so  ha  de  vort  hos  Sluhaken  å skref  opp  gamle  äf- 

venty  å feppe?. 

J.  A so  va  de  hos  Karra,  å velie  ha’na  te  å ta?  om  hove?  ho 
gär  na  ho  stämmer  b?o:  msen  ho  b?e  nock  kasteren.  Ho 
va  so  gor1  ettranne,  sa  dä  no’n,  se  ho  svor  på,  ho  skulle 
mockstä?e  dom  allihopa. 

S.  Ha  ha  ha! 

J,  Msen  Pjart  hade1  lärt  dom  bona  for  ormhogg  lian.  A senna 
hade  de  vort  inne  hos  nämman,  å han  hade  titta  i e bok, 
de  hade1,  å där  stog  bona,  se  han  las  opp’a  for  msej. 

S.  Högar  du’a? 

J.  Ja  då:  Renge,  renge  rure, 

Ligge  du  i kure! 
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Säck  å spräck 

Du  som  stack 

Ente  du,  som  stocken  ble’1! 

Amen. 

S.  Yschija  msej! 

J.  Ja,  å so,  min  far,  hade  de  skref’  opp  so  mö  feppe?,  se  dä 
va  rent  ut  ett  stort  lefvanne  forskräckels. 

S.  Ho’dene  tru  de  va’? 

J.  Jo:  na  kua  ha  bore,  ska  en  lägge  vigslerengen  å skop- 

nöckeZn  i kolla  förste  gången  en  mjoZkaEa1.  Å förste  gån- 
gen en  vattnar’a  ska  en  lägge  ägarns1  böxer  å vänstra1 
hosa1  öfver  ryggen  på’a.  Å förste  gången  en  släpper  ut’a 
ska  en  slo  fZintäl  öfver’a,  å rite  tjäre-kors1  i hufve  på’a,  å 
lägge  sellstå/  å fiint  i skårstall.  Mer  bogar  ja’nte,  å’nte 
hade1  nämman  mö  fått  se  hseller. 

En  af  flickorna:  So  va  dä  ju  om  hafveJ1  en  ska  koke  drömme- 
kaka,  å om  fasta  for  go  gefta. 

J.  So’nt  högar  du  på. 

S.  Må  de’nte  vesste  dä,  en  ska  kaste  öxa  tre  gånger  öfver 

take  na  krätura  ä borte. 

J.  Dä  ha  de  fella  fått  reda  på.  Dä  menar1  ja  de  brokar1  på 
fZere  ställe. 

S.  Dä  borde  no’n  tå  dom  te  Månse- Hans. 

J.  Ja,  han  har  ju  en  hoper  gammelt1  trollty1. 

S.  Å dä  kallar’n  bsergesmi,  å har  å botar1  sjuke  krätur  mä. 

J.  Ja  dsen  bossen  trur  ja’nte  de  får  no  tå,  ente. 

S.2  Nä  d’ä  no  ett  enryfve3  stöne,  ma3n  de  torde  v sel  lekeZera1 

mä’n,  se  de  feck’et,  for  so’nt  där  grsejety  ska  de  vsere 
tihoga  etter.  — Här  i Bserg  ha  dä  ju  vort  mö  jättar1? 

J.  En  mängda1. 

S.  Dref  ecke  du  dom  hänar1? 

J.  Jo,  krona  tre,  dä  va  en  finnegobbe  som  lärde  mse.  Ja  feck 
ihopa1  mö  folk1  tre  torsda-qvsellar  i ra,  å ve  sköt,  å tromma, 
å huja,  å lilla,  å ramasera  å smaZa  natta  igsenom,  å se’n 
ha  ja  allri 1 förstått  dom. 

S.  Msen  de  herde  ju  na  jättahie1  geck,  lell? 

J.  Ja,  siste  natta  horde  ve  dä  snogta  å gret;  dä  va  fella 
ftöttefaZa. 

S.  Dä  blir  fella  minner  tå  all’1  slags  so’nt  där  pjasstety1  än 
dä  ha  vert  for  i \al a. 

J.  Dä  hörs  då’nte  so  mö  åf’et  no.  — Ha  du  gjort  träska4? 

S.  Nä,  ja  har  te  e par  kaster  igsen.  — Ha  du  löckta? 


D Så.  2)  Tillägg  av  P.  A:s  hand. 

3)  Ändrat  av  P.  A:s  hand  från  »grajety». 

4)  Eller  träska;  rättat  av  P.  A:s  hand  från  »träsko». 
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J.  Ja,  j a tok  å slute  i äfta.  Gir  dä  unnar1  sse  bra  töcker  du 

S.  A d’ä  no’nte  so  håfvele  fräckt;  msen  j a har  en  granne, 
Mattes  i Myra,  som  låter  han  får  i bingane,  se  d’ä  skrof- 
vark. 

J.  Ja,  han  ä bra  te  å skrseppa1,  Mattes,  uta  så  ä dä  no  mö 
säckt  hos’n,  å so  hade’n  fella1  nyvselle,  se  han  le  fella^ite1 
varst  tå  torken. 

S.  Asch,  min  far,  han1  ä so  dryg  no,  som  e skäppa  svemmel. 

J.  Sist  ja  taZte  ve’n  må  du  tro  han  skrobuka  ssej  te.  Han  va 
se  ettre  sqvatt  ur’n. 

S.  Dä  hade  vsel  nå^1  ägglas1  mä’n  då? 

J.  Nä,  dä  va  torparn1,  som  hade1  vort  steluggen1  å’nte  vola1, 
sa’n.  — Ho  ska  ve  ha  for  en  tidneng  te  åre? 

S.  Allehanda  för  Folket  trur  ja  ä bäst  å so  än  måtele  dyr. 
Dä  kan1  renge  te  na  en  får  en  tidneng  for1  nie  daler. 

J.  SanPtöcker1  ja.  Kanske  ve  får  fler  so’ne  rolege1  paschaser1, 
som  den  om  Prestberg. 

S.  Ja,  Prestberg  va’nte  rålös,  å enväga  va  dä  fella1  for’n. 

J.  Han  va’nte  ulik  gamle1  Tolfven,  som  starfva  åf  härom  åre. 

S.  Tolfven  hade  allt  vort  mä  na  dä  osa  hett,  han1. 

J.  Trur  ja  dä.  Han1  hade1  vort  i kri’,  å for  igenom1  sju  konge- 
rike,  å vort  mä  å sätt  åf  Bonapart  å tok’  in  Norge1;  å 
mångfaldege  gånger  hade’n  ble’1  sära1  påde  tå  skot  å sabel- 
hogg. 

S.  Men  hon  velie  allt  bo  säkrare1  än  Prestberg  å dserfor  bygg- 
de^ ssej  e stofva  på  hällebserget,  for  dä’nte  nå’nx  skulle 
väre  go  te  å vräk’n. 

J.  Dä  va  novsel  krångeZ  enna  han  feck  pangsjon? 

S.  Ja,  han  vänta1  år  etter  år,  se  han1  va  msest  utlefva1,  mseii 
dse  kom  ente  no  unnerhåll,  å’nte  feck’n  nå*nl  te  å skrifva 
åt  ssej  hseller.  Men  so  pja/a’n  iväg  åt  Stockholm  sjoZ1, 
å ga  sse’nte  för  han  feck  taZe  ve  kongen;  å na  kongen 
feck  sett  igsenom  Tolfvens1  papper,  so  ga’n  ssej  lefvannes 
öfver,  å fZidde’n  en  tie-banko,  å klappa’111  på  ax/a1  å 
lofva  att1  han  skulle  få  unnerhåll  te  dödar,  å se’n  hinka 
dä’nte  hseller. 

J.  Dä  va  kropp  te  å kunna1  sjonga1,  Tolfven,  å vackert  gö 
hade^1. 

S.  Msen  te  ta V om  paschaser  van  makta.  Va  du  inne  hos’11 
nå*nl  gång? 

J.  Ja  då.  Han  nöttja  stofva  te  smia,  se  han  hade  påde  smi- 
bse/g  å stä  inne. 

S.  Ja,  dä  va  en  roleg1  gobbe.  (Fattar  hatt  och  käpp)  Msen 
ja  trur  ja  setter  å rsejar  å jallrar  å pratar  se  ja  nattas 


l)  Så. 
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inne.  Go  natt1!  (Skakar  kand  med  samtlige  innevarande). 
Farvsel  å tack  for  msej! 

J.  Gu’  väls’!  (Sedan  han  följt  Sven  ut  och  återkommit  in). 

Han  tänkte  fella  ja’nte  va  ön  for1  bränvin,  Sven. 

M.  Jamen  tänkte’n  vsel  dä  skulle  vanka  nå/n1  sup. 

J.  Msen  dä  slog  slinte,  lell.  (Tar  ned  fiolen  och  spelar  Nec- 
kens  polska.) 


Härtill  har  förf.  fogat  följande  handskrivna 

Förklaring  öfver  de  i uppsatsen  >Sven  i Daln  på  besök  hos 
sin  granne  Jan  i Berg»  förekommande  ord  oeh  talesäft. 
(För  Värmlands  Landsmålsförening2.) 

Om  ordens  uttal  se  uppsatsen.  Der  endast  2 ändelser 
äro  utsatta  för  verb  beteckna  dessa  prses.  och  inperf.  — Sup. 
och  part.  pret.  äro  då  lika  med  inperf. 


Fånöt,  adj.  Sysslolös. 

Tvereshommel  (pl.  -ar),  s.  m. 
Det  träd  som  förenar  2 par 
skacklar. 

Slaval  (pl.  -ar),  s.  m.  Ena  de- 
len af  slagan  (den  andra  kal- 
las handval). 

Skottfjol  (pl.  -er),  s.  f.  Redskap 
vid  gräddning  af  bröd. 

Bosthall  (pl.  -häller),  s.  m.  Den 
ändan  af  becktråden  hvari 
en  svinborst  fästas. 

Snarta  (-ar,  -a),  verb.  Maka  ihop 
bränderna  på  eldstaden,  rykta 
elden,  putsa  furustickan  eller 
blosset. 

Snart  (pl.  -ar),  s.  m.  Den  för- 
kolnade delen  af  en  sticka 
eller  bloss. 

Kinna  = Tjerna. 

Ränna  (-er,  -de,  ränt),  verb. 
Ränna  (väf),  varpa. 

Hofvel  (pl.  lika),  Solf  (i  väf). 

Hofla  (-ar,  -a),  verb.  Taga  trå- 
darne  i en  väf  genom  solf- 
ven. 


Skrobba  = Skrubba. 

Väft  (pl.  saknas),  s.  m.  Inslag 
i väf. 

Huska  (-ar,  a),  verb.  Gunga. 

Gål  = Gård. 

Gu  äftan  = God  afton! 

GuVne  = Gud  signe! 

Hams  ihop  = städa. 

Andäres,  adj.  Ruskig;  äfven 
stormande,  pockande. 

Vär  = Väder. 

Ufjankele,  adj.  Stygg,  trasig, 
vårdslös. 

Lana  (-ar,  -a),  verb.  Lugna, 
sakta. 

Len,  s.  n.  Tö. 

Lena  (-ar,  -a)  verb.  Töa. 

Antura  säj  = Abäka  sig. 

Atol,  adj.  Vämjelig. 

Stappa  med  a i båda  stafvel- 
serna  uttal,  som  i falla  = 
stoppa;  med  a i senare  staf- 
velsen  uttal,  som  i tak  = 
stoppa  henne. 

Horre,  adv.  Hvar. 

Mora  = Morgon. 


x)  Så. 

2)  Här  finns  med  A.  Noreens  hand  tillagt  med  rödpänna:  »af  P. 
Andersson,  Steneby.  Mars  1875». 
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Snes  (pl.  -er).  För  kolning  hug- 
get och  afsedt  virke,  upp- 
lagdt  till  torkning. 

Lättvindeg,  adj.  Tjänstaktig. 

Pisketa  tre,  interj.  Motsvarande 
vassera  tre. 

Ant,  adj.  Angeläget. 

Pinaisens  pinal  = Ingenting, 
icke  det  minsta. 

Bjala  (-ar,  -a),  verb.  Prata  i 
vädret. 

Vice  snartunner  = Uppassare, 
betjent,  biträde. 

Rassa  (-ar,  -a),  verb.  Springa 
hit  och  dit,  gå  till  och  ifrån. 

Dä  ska  ja  lofva  = Tror  jag  det! 

Slita  (-er,  slet,  slete),  verb.  Van- 
lig bemärkelse,  men  äfven  == 
få. 

Täna  (-er,  tänte,  tänt),  verb. 
Springa  af  alla  krafter. 

Tän  befängd  = I högsta  grad 
befängd. 

Pixsnodeg,  adj.  Qvick. 

Dygga  (pl.  saknas),  s.  f.  droppe. 

Uttak  = Uttag. 

Ta  igen  pusten  = Hemta  an- 
dan. 

Hovel,  adv.  Huru. 

Slorfva  (-ar,  -a),  verb.  Gå  så 
der  någorlunda  hjelpligt. 

Skrin,  adj.  Mager. 

Nöa  (-ar,  -a),  verb.  Nödga;  här 
egentligen  lyckas  (inperf.). 

Sex  mark  å fire:  Norsk  pen- 
ningeräkning  (sex  mark  och 
fyra  skill.). 

Mä  stånkepinnar  = Med  svå- 
righet. 

Pengesmosa  (pl.  -er),  s.  f.  Pen- 
ningesumma. 

Harra  (-ar,  -a),  verb.  Gå  knappt 
hjelpligt. 

Hallsätte  hundre  = 51/*  hundra 
(daler). 

Folje  = Följe. 


Rasketa  tre,  interj. 

Tolia:  Betesplats  vid  vägen  till 
Fredrikshald  (Fhald  kallas  på 
n.  v.  Dal:  Byn). 

Gullegossar:  Här  glada  laxar. 

Balma  (-'ar,  -a),  verb.  Dricka 
omåttligt. 

Half  (plur.  -er),  s.  m.  Bland- 
ning af  kaffe  och  bränvin. 

Pämpel  (pl.  pämplar),  s.  m. 
Dunk. 

Knassla  (-ar,  -a),  verb.  Gå  eller 
arbeta  i sakta  mak. 

Da  väg:  Jemnt  man  hinner  hem 
på  dagen. 

Jytebo  = Hastiga  och  stränga 
order  (bud  om  eller  från  Ju- 
ten). 

Falegt  = Färdigt. 

Bry  säj  om  = Göra  sig  besvär. 

Sutele,  adv.  Lindrigt,  sakta. 

Fräga  = Fråga  (verb.) 

Dä  rifver  te  å slår  i backen  = 
Det  går  an. 

Sjukharkete,  adj.  Sjuklig.  — 
Harkete  = Krasslig. 

Fång  (pl.  lika),  s.  n.  Anfall  af 
kolik;  äfven  famn,  sköte. 

Enteanne  = Allt  som  oftast, 
då  och  då. 

Gär  åt  (göra  åt)  = Bota  genom 
trollkonster,  signa. 

Ho  for,  adv.  Hvarför. 

Trollbona  = Trollbönen. 

Jockla  (-ar,  -a),  verb.  Trolla, 
signa. 

Satt  (sing.  & plur.)  = Inperf. 
af  sitta, 

Feppel  (plur.  lika),  s.  n.  Vid- 
skepelse, skrock. 

Kasteren  = Färdig  till  att  kasta 
(eg.  om  säd  på  logen,  men 
i figurlig  mening,  såsom  här, 
uppretad,  färdig  att  träta). 

Gor  (utan  pl.),  s.  n.  Var  (i  sår). 

Ettrane,  adj.  Ettrig,  arg. 
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Mockstäla  (mockstäl,  mockstal), 
verb.  Modstjäla.  förgöra  ge- 
nom trolldom  (deraf  Mock- 
stoPn  = Modstulen,  förgjord). 

Ormhogg  = Ormbett. 

Reuge,  renge  rure, 

Ligge  du  i kure! 

Säck  å spräck 
Du  som  stack, 

Ente  du  som  stocken  ble’ ! — 
Amen. 

Besvärjelse-formel  mot  orm- 
bett (ordagrant  upptecknad 
å nordvestra  Dal).  — 

praes.  imperf.  sup. 

Säcka  (-er,  sack,  socke),  verb. 
Sjunka. 

Säck:  Inperativus  af  säcka. 

Stort  lefvane  förskräckels  = 
Oerkördt. 

När  cn  ko  har  kalfvat : första  gån- 
gen hon  mjölkas  bör  man  lägga 
skåpoyckeln  och  vigselringen  i 
stäfvan;  första  gången  hon  vatt- 
nas bör  man  lägga  egarens  byxor 
och  venstra  strumpa  öfver  hen- 
nes rygg;  första  gången  hon  släp- 
pes  ut  bör  man  slå  flinteld  öfver 
henne,  rita  ett  kors  af  tjära  i 
hennes  hufvud  samt  lägga  ett 
eldstål  och  ett  stycke  flinta  i 
»skårstallen»  (en  täckt  gåDg  emel- 
lan ladan  och  fähuset)1. 

Bära  (bär,  bar,  bore),  verb. 
Kalfva.  (Bära  förekommer 
äfven  i vanlig  bemärkelse). 

Kolla  (pl.  -er),  s.  f.  Stäfva. 


Hosa  (o  uttalas  som  o i son) 
(pl.  -er),  s.  f.  Strumpa. 

Drömmekaka.  Om  en  flicka 
vill  se  sin  tillkommande  man 
i drömmen,  så  bör  hon  sjelf 
tillreda  och  förtära  drömme- 
kaka. Detta  tillgår  sålunda  : 
3 skedblad  vatten,  3 d:o  mjöl 
och  3 d:o  salt  slås  i en  panna, 
sammanröres  och  stekes;  hela 
rätten  förtäres  varm  och  flic- 
kan bör  omedelbart  derefter 
gå  till  hvila.  Ifrån  den  stund 
tillredelserna  börjat  får  hon 
icke  prata,  icke  skratta,  icke 
förtära  annan  föda,  ej  heller 
dricka  förr  än  nästa  dag2. 

Hoga  = Komma  ihåg,  minnas. 

Hog  = Minne. 

När  kreatur  kommit  bort  och  anta- 
ges  vara  »bergtagna»,  kastas  eu 
yxa  3 gånger  öfver  stugotaket 
(brukades  bestämdt  på  ett  ställe 
å n.  v.  Dal  år  1873). 

Vesste  = Visste; 

Broka  = Bruka; 

Boss  = Buss. 

Bergesmi  (bergesmide)  Kallas 
i vissa  trakter  af  Dal  forn- 
saker  af  fiinta,  sten,  brons 
och  jern3. 

Enryfven,  adj.  Enfaldig,  men- 
lös. 

Stöne  (pl.  lika)  s.  n.  Fåne, 
dumhufvud. 

Lekelera  (-er,  -a),  verb.  Öfver- 
tala,  underhandla. 


D I margen:  Brukades  på  åtskilliga  ställen  å norra  Dal  t.  o.  m. 

år  1874. 

2)  I margen:  Begagnades  på  fullt  allvar  åtminstone  af  en  flicka 
år  1870.  I en  obekant  gosse,  som  kort  derefter  gjorde  besök  hos 
hennes  far  (en  torpare),  trodde  hon  sig  se  den  samme  som  visat  sig 
i drömmen.  Kort  derefter  gifte  hon  sig  med  honom  ehuru  han  var 
fattig  och  hon  hade  cn  annan  rik  friare,  hvilken  sistnämnde  fick  en  korg. 

3)  1 margen:  Anses  särdeles  nyttigt  att  »ha  i huset». 

2 — i%3251  Sv.  landsm.  Nore  en. 
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Gräjety  (äfven  gräjer)  — Saker, 
gods. 

Tihoga,  adj.  Angelägen. 

Etter,  med  tonvigt  på  sista  staf- 
velsen,  = efter;  med  ton  vigt 
på  första  stafvelsen  =--  raseri. 
Etter  = raseri  beter  i best. 
st.  ettre. 

Krona  tre,  Interj. 

Huja  (-ar,  -a)  verb.  Ropa. 

Lilla  (-ar,  -a),  verb.  Sjunga 
vallåtar  utan  ord. 

Ramasera  (-ar,  -a),  verb.  Föra 
oväsen. 

Smala  (-ar,  -a),  verb.  Dundra. 

Snogta  (-ar,  -a),  verb.  Snyfta. 

Flöttefal  = Flyttefärd. 

Pjasslety  = Öfvern  a turliga  vä- 
senden, såsom  jättar,  tom- 
tar, lyktgubbar  &. 

Vala  = Verlden. 

Gjort  träska  = Lyktat  att  tröska. 

Ja  tok  å slute  i äfta  = Jag 
tog  af  (logen)  slutet  (af  sä- 
den) i afton. 

Gir  dä  unnar  sä  bra  töcker 
du  = Förslår  det  bra  tycker 
du  (om  tröskning). 

Håfvele,  adj.  Ofverflödig. 

Frack,  adj.  Skicklig,  bra. 

Skrofvark  = Utmärkt  bra. 

Skräppa  (-er,  -te,  -t),  verb. 
Skryta. 

Säck,  adj.  Sidländ.  (Säck  im- 
perat.  af  säcka,  se  ofvan.) 

Nyvälle,  s.  n.  Nyodling. 

Bruslugg,  Stabbelonsen, 


Tork1  — Torka  (s.  f.). 

Dryg  = Dryg.  Figurl.  Högfär- 
dig. 

Svemmel  = Dårrepe  (Lolium 
temulantum1).  »Dryg  som  en 
skäppa  svemmel»  är  således 
en  humoristisk  liknelse,  inne- 
fattande tillika  en  ordlek. 

Skråbuk  ==  Ansigtsmask. 

Skråbuka  säj  te  = Göra  fula  mi- 
ner, vara  stygg. 

Sqvatt  inperf.  af  sqvätta. 

Äggla  ( ar,  -a),  verb.  Reta. 

Steluggen,  adj.  Oböjlig,  olydig. 

Vola  (-ar,  -a)  verb.  Lyda. 

Paschasa  (pl.  -er),  s.  f.  Historia. 

Enväga  = Enda  utvägen. 

Starfva  åf  ==  Dö,  dog  (praös. 
starfvar  åf). 

Skot  = Skott; 

Stofva  = Stuga; 

Vräk’n  — Vräka  honom. 

Pjala  = Gå  sakta,  (infin.  pjala, 
prses.  pjalar,  inperf.  pjala) 

Fli  (flir,  flidde,  flitt),  verb. 
Lemna. 

Hinka  (-ar,  -a),  verb.  Slå  fel. 

Gö  (pl.  lika),  s.  n.  Röst,  ljud. 
Obs.  G läses  som  i ordet  gå. 

Räja  (-ar,  -a),  verb.  Sqvallra. 

Jallra  (-ar,  -a),  verb.  Prata 
mycket  och  obetänksamt. 

Ön  för  = Ledig  för,  i saknad 
af.  — Tungt  ön  = ha  eller 
vara  förelagd  ett  tungt  öde. 

Slå  slinte  = Slå  fel. 

Grsej,  Yfven  fjott,  Glimsen, 


Bröstif,  Lulle,  Ole  faröfver,  Tralla,  Knart,  Svarta,  Sluhaken 
och  Pjart  äro  öknamn  som  förekomma  å n.  v.  Dal. 


§ 2.  En  direkt  följd  av  bristen  på  källor  är,  att  de  karak- 
teristiker av  »dalbomålet»,  som  träffas  i litteraturen,  äro  föga 
tillfredsställande.  Hos  Noreen  VSpr.  1:  110  (1903)  finna  vi: 

J)  Så. 
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»Dalbomålet  i Dalsland  är  ytterst  ofullständigt  undersökt, 
men  torde  kunna  nödtorfteligen  karaktäriseras  genom  följande : 

1.  Gammalt  långt  e är  bevarad  t,  t.  e.  ben.  [Praktiskt  taget 
rätt;  jfr  dock  nedan  s.  72.] 

2.  Vokalerna  i lefva,  väfva  och  skepp,  kläpp  hållas  åtskilda. 
[Rätt.] 

3.  a i svagtoniga  ändelser  är  bevaradt  utom  i Ämålstrakten 
(Tössbo  härad),  där  det  liksom  i värmländskan  blifvit  »e» 
t.  e.  kasta  (kaste)  kasta,  kastat.  [Antagligen  i huvudsak 
rätt;  dock  även  äm.  tvceto-scey,  fgr-ikél  m.  m.  d.,  se  kaj), 
om  vokalerna  i svagton.] 

4.  g efter  vokal  är  frikativt  (y)  åtminstone  i mellersta  Dalsland 
(omkring  järnvägen  Mellerud — Mon).  \_y  torde  icke  före- 
komma t.  ex.  i Eds  sn1;  däremot  t.  ex.  i Sundals  härad  (söder 
om  Mellerud)  ock  i Valbo  härad.] 

5.  »tje»-lj lidet  saknar  begynnande  explosiva.  [Rätt.] 

6.  Pluraler  af  typen  hästar  ha  i bestämd  form  hästane.  [Rätt.] 

7.  Kort  u är  öppet  liksom  i riksspråket.  [Oriktigt;  se  vidare 
§ 33.] 

8.  i och  y äro  åtminstone  å kuststräckan  söder  om  Köpmanne- 
bro  (Norddals  och  Sundals  härader)  apiko-gingivala  (»Viby-i 
och  -y»).  [Rätt,  frånsett  beteckningen  »apiko-gingival»;  se 
vidare  exkursen  s.  38.]» 

På  det  hela  taget  korrekta  äro  uppgifterna  om  »Dalbomålet» 
i Nordisk  Familjebok2  (1906)  av  B.  H[esselman].  Jag  anmärker 
dock  (utom  att  samma  uppgifter  om  y ock  svagtonigt  a som 
hos  Noreen  förekomma):  1.  »Norskt»  u-ljud  råder  ingalunda 
överallt  på  Dal.  2.  Uppgiften  om  akcenten  är  helt  ock  hållet 
oriktig,  som  redan  påpekats  av  Noreen  VSpr.  2: 462,  not  2. 
3.  Att  fem.  plur.  ändas  på  -er,  -era,  gäller  icke  för  stora  delar 
(bl.  a.  äm.),  där  vi  ha  -or,  -ono2. 

Ungefär  samma  uppgifter  återfinnas  hos  S.  Lampa  i Sve- 
rige 3:  27.  Uppgiften  om  u-ljudet  är  här  korrekt  formulerad 
däremot  får  man  av  L:s  framställning  den  uppfattningen,  att 
»Viby-i  ock  -y»  råda  överallt  på  Dal. 

Det  bör  påpekas,  att  man  icke  kan  vänta  sig  att  finna  några 
goda  karakteristiker  av  målet,  då  praktiskt  taget  inga  under- 
sökningar hittils  finnas  ock  då  landskapets  olika  delar  — detta 

1)  Sc  t.  ex.  SOÅ.  ock  Freudenthal  Sv.  landsm.  1914,  ss.  57,  59. 

2)  Dä  II.  skriver,  att  >mask.  subst.  i plur.  äodas  på  -ar,  -ane,  fem. 
på  -er,  -era»,  är  det  väl  inte  meningen  att  bestrida,  att  det  finns  mask. 
subst.  som  ha  plur.  på  -er  ock  tvärtom. 
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liar  framhållits  av  Hesselman  a.  st.  ock  torde  böra  understrykas  — 
uppvisa  rätt  stora  olikheter  i fråga  om  språket.  Jag  vill  här 
endast  påpeka,  att  gränsen  mellan  -dt  ock  -d  i svagton  (t.  ex. 
bérjdt : bcérp)  går  tvärs  igenom  Dal,  likaså  gränsen  mellan  -tdn 
(o.  d ):tn  (t.  ex.  vätdn  : vdtn)1,  liksom  också  mellan  till  ä över- 
gånget ock  kvarstående  samn.  é (t.  ex.  trm  : tre). 


§ 3.  Föremål  för  denna  avhandling  är  målet  i Ärte- 
marks  socken  inom  Vedbo  härad  (förkortas  äm.),  närmast  i den 
form  som  detta  mål  har  inom  socknens  sydligaste  del,  unge- 
färligen det  område  som  ligger  mellan  de  bägge  ej  obetydliga 
sjöarna  Artingen  ock  Torrsjö.  Detta  område  gränsar  i norr  ock 
nordost  till  socknens  övriga  delar,  i sydost  till  Steneby  socken2 
ock  i väster  ock  sydväst  till  Håbols  socken. 

Ärtemarksmålet  företer  redan  bilden  av  en  dialekt  stadd  i 
upplösningstillstånd.  Det  är  redan  mycket  ont  om  personer, 
som  tala  från  dialektens  synpunkt  korrekt.  Orsaken  härtill  är 
i främsta  rummet  den  livliga  förbindelse,  som  äger  rum  med 
andra  trakter  (bland  annat  stark  emigration  till  Amerika  med 
åtföljande  reimmigration).  Vidare  må  påpekas  existensen  på 
nära  håll  av  fabrikssamhällen,  inom  socknen  bl.  a.  Bengtsfors, 
som  också  är  slutpunkt  för  en  järnväg  (Uddevalla-Lelången- 
banan).  Efter  tillkomsten  av  denna  är  närmast  till  hands  lig- 
gande stad  Uddevalla;  därförut  hade  befolkningen  livliga  för- 
bindelser med  Fredrikshald. 

Min  främste  meddelare  har  varit  hemmansägaren  Lars 
Jansson  (förkortas  LJ.),  född  1838,  död  1914.  Han  var  född 
ock  bodde  hela  sitt  liv  på  hemmansdelen  Rabben  ( räbdn ) av 
Södra  Backen.  Lars  Jansson  var  visserligen  ingen  särdeles  tal- 
för, men  en  ovanligt  intelligent  ock  i sina  uppgifter  pålitlig* 
meddelare.  Utan  honom  hade  antagligen  detta  arbete  aldrig 
kommit  till.  Därnäst  bör  jag  med  tacksamhet  nämna  hem- 
mansägaren Johan  Ling,  född  på  Näs,  nu  bosatt  i Norra  Bac- 
ken. Distriktslantmätaren  Gustaf  Rosell  har  jag  även  att  tacka 
för  en  mångfald  upplysningar,  särskilt  rörande  det  lexikaliska. 


0 Jfr  Hesselman  SoS.  11:  146. 

2)  Skiljes  från  Steneby  av  en  stor  skog,  Steneby inon. 
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»Enligt  SOÄ.  19»  betecknar,  att  uppgiften  hämtats  ur  SOÄ.  19, 
utan  att  jag  haft  tillfälle  att  kontrollera  dess  riktighet  (skriver 
jag  däremot  endast  »SOÄ.  19»  eller  »jfr  SOÄ.  19»  e.  d.,  gör  jag 
den  där  befintliga  uttalsuppgiften  till  min  egen). 

Till  jämförelse  har  jag  ibland  meddelat  uppgifter  från  andra 
trakter  av  Dal.  Uppgifterna  från  Frändefors  (»Fränd»)  bero 
så  gott  som  samtliga  på  benägna  upplysningar  av  lantmäteri- 
eleven  Oskar  Rådberg  (f.  på  gården  Rölanda  i Frändefors). 
Därjämte  har  jag  anfört  jämförelsematerial  från  Or  och  Gunnars- 
näs  (»Gunn»)  enligt  Bondesons  Historiegubbar  (»Bond»),  från 
Henrikssons  Plägseder  etc.  (»Henr»)  ock  från  de  olika  delarna 
av  SOÄ.,  mera  sällan  från  andra  av  de  ovan  nämnda  äldre  käl- 
lorna. Vid  citat  från  dessa  arbeten  ha  de  resp.  arbetenas  be- 
teckning för  e,  (a,  a)  utbytts  mot  landsmålsalfabetets  typer.  — 
Anförda  uppgifter  från  Sörbygds-  ock  Skeemålen  (»sörb.»,  »skeem».) 
härröra  frän  Niléns  Ordbok  öfver  allmogemålet  i Sörby gden 
1879,  ock  Lindberg,  Skeemålets  ljudlära,  1906,  uppgifterna  från 
fryksdalsmålet  (»fryksd.»)  från  Noreens  Ordbok  öfver  fryksdals- 
målet  1878,  därest  icke  ett  tillfogat  »JM.»  betecknar  citatet  så- 
som taget  från  Jan  Magnussons  Tillägg  till  Adolf  Noreens 
ordbok  öfver  fryksdalsmålet  (Sv.  landsm.  II:  2).  Citat  från 
sörb.  ock  fryksd.  har  jag  transskriberat  till  landsmålsalfabetet 
med  ledning  av  Niléns  »ljudbeteckning»  s.  V ock  Jan  Mag- 
nussons ordbok. 


Kort  översikt  av  Ärtemarksmålets  uttal. 


§ 4.  Konsonanter. 

P 

förekommer  i uddljud 

före  vokal,  t.  ex.  palt , påg  fån  'pension’,  pen  'vacker’,  pri,  pria 
'peta',  paluskdr  en  foderväxt,  pögka  'bulta',  poso , purand 
lockord  till  får,  piuta  'kudde',  pa,  pcela  'pärla',  pmta  'fara 
illa  med’; 

framför  y1,  l,  k,  r,  t.  ex.  pjäfors  n.  pr.  'Pjärterud',  plas  plats, 
pkog,  prum  'eka'; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  gap,  resJcap  'redskap',  llep  'slipprig',  stop , 
stup,  jyp  'djup',  S0p; 

efter  l,  k,  m,  r,  s,  t.  ex.  jalp  'jälpte',  vcekp  'valp',  romp  'svans', 
skarp,  asp; 

i slutljud  som  långt 

efter  vokal,  t.  ex.  krap  'knapp,  trång’,  smp  'snibb',  op  'upp', 
sop  'svamp',  kkup  'klipp',  Xlcep; 

i inljud,  t.  ex.  a pol,  fåropdelar  'fårexkrement',  séprator 
'separator',  käptin  'kapten',  fo§pr  degel  »fodersprängd»,  skarpt, 
värpto  'värpte'. 


b 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  baka,  bakj  'balja',  br,  beriiågdh * br,  bok 
'bock',  bos  'boss',  buk  'börda',  buristor  'bolster',  by  ga,  hat, 
beekj,  boja,  bon  n.  pr.  'Bön'; 


x)  Om  betydelsen  av  typen  J i denna  ställning  se  nedan  s.  32. 
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framför  j,  k,  r,  t.  ex.  bjcela  'bjällra',  bkuma  'blomma',  brat  'brant' 
i slutljud  sällan,  såsom  långt,  t.  ex.  jetgstdb  ’pteris 
aquilina’,  nub,  nceb; 

i inljud,  t.  ex.  äbgtek  ’apotek’,  sigbén  ’ revben’,  fébor , smi- 
bcekj,  robgf  'Robert',  sngbält  ’snöboll’,  nébmiks , plogbil  'plog- 
bill’,  snupgkbént  ’som  lätt  snubblar’,  ijénbåiia  ’barn  på  nytt’, 
pirbuskg  'videbuske’. 


b 

torde  rätt  ofta  förekomma  efter  perspirerad  konsonant,  t.  ex. 
Xlésbä  'slagsmål’,  väsbéng  Vattenbärning’,  nypgtopbusk  'nypon- 
buske’, gumgpbon  n.  pr.  'Gunnarsbyn'. 


m 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  magg , mark  ’mark’  o.  ’mask’,  mer , miltra 
'mjälten’,  mit,  mord  ’nöje’,  méltgr  ’jortron’,  muf  ’mört’, 
mmga  ’mygga’  o.  'mögel5,  myr , maka,  méja , mg  'mycket’; 
framför  j,  t.  ex.  mjekk; 

i slutljud  som  kort, 
efter  a,  t.  ex.  kram; 
efter  k,  r,  t.  ex.  hakm,  arm; 

slutljud  som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  kam,  hem,  lim,  om 
’ugn’  o.  'om',  prum  ’eka’,  fcem , gr  gm  'ful',  tom  s. 

i inljud,  t.  ex.  gämgl  'gammal’,  himgl,  mmgjglg  'omöjlig', 
jömfnU  'jumfru',  jämka  'jama',  lémna,  tomt,  nébmiks,  dlmgr 
n.  pr.  'Almer',  gränmår,  brdsmg  'braxen'. 

Anm.  1.  w har  jag  aldrig  konstaterat  (utan  JÖmfriU,  stenfot  o.  d.). 


f 

förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  fast,  fara,  fégcjta  'fägata',  fira  'fyra',  fisk, 
for,  fekg  'hingst',  fuf  'följt',  fiul,  fy§fika  'tändsticka',  fa, 
fcem,  fg  'föda'  v.; 

framför  j,  l,  k,  r,  t.  ex.  fjcer  'fjäder',  flérg  'flöte',  fkeka  'smeka', 
frak  'bra,  duktig’; 
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i in  ljud,  t.  ex.  väfe^ån  Vårfrudagen’,  sefa,  jyfika  n.  pr. 
'Djupviken’,  yreféberi  'feber  med  yrsel’,  hyfsa  ’hyfsa’,  krceft 
'kräfta’  (sjukdomen),  hnkföt,  bcekfkå  ’flå  utan  uppskärande  av 
skinnet’,  granfår,  firfota  ’ödla’,  väsfis  ’som  ingenting  fått  vid 
fiske’. 


v 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  våker,  vdtn,  veka  ’vecka’,  vika,  vika  Vittja’, 
vog  Vägde’,  vu{  Varit’,  vat,  vag; 
framför  r,  t.  ex.  vrag  ’spant’; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  grav,  rav  ’röv’,  rev,  stiv  ’styv’,  grov  ’grävde’, 
kkev  ’skåra’,  gryv  ’tjuv’,  hav,  rav,  skyv  ’sköt’  (=  ty.  schob),  lev; 
efter  l,  Jr,  r,  t.  ex.  tolv,  gnkv  'golv',  harv; 

i inljud,  t.  ex.  léyer  Jlever’  s.,  steva  ’stuga’,  hiave  ’kuvudJ, 
näver,  héyel  ’byvel’,  mvet  ’ovett’,  spinevava  ’spindel’,  hävde 
’grepe’,  hmvjiga  n.  pr.  ’Huvudgingen’,  hbyla  ’hyvla’,  grcevHg, 
skogvärme  ’skogseld’,  kvmi,  celva  ’älva’  räkn.,  sväJra,  tvo  ’två’. 

t 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  tak,  tarm,  te  Visa’,  ti,  Up,  tåga  ’tunga’, 
tepe  ’tupp’,  tusk  ett  skällsord,  tmt  ’pip’,  tyta  ’tjuta’,  ta,  take 
’tjäle’,  tyst  'tyst',  tbmar; 
framför  r,  v,  t.  ex.  trost  ’trast’,  tvo  ’två’; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  mat,  bet  ’bet’  o.  ’bett’,  vit,  fot,  sket  ’skott’, 
Xliut,  skyt  ’skjut’,  bat , natt,  skyt  ’sköt’,  gret; 
efter  f,  k,  l,  m,  n,  g,  p,  s,  t.  ex.  krceft  ’cancer’,  stykt  ’fult’,  kalt, 
tomt,  kant,  lagt,  jypt  ’djupt’,  mst; 

i slutljud  som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  brat  ’braut’, 
jet  ’get’,  vit,  mit , rot,  fket  ’fästing’  (Ixodes),  sput  ’spott’,  tnut 
’trott’,  knyt  ’knuten’  (om  näven),  Ilat  ’slagit’  (gräs),  llcet  ’slät’, 
snyt  ’snöat’  o.  'knappt’,  bJret; 

i inljud,  t.  ex.  skata,  krokete  'krokig’,  dret  fiske  'dåligt 
fiske’,  fkätlms,  kitta  'kittla’,  trmtna  'svälla’,  retn  'rutten’,  bogtre 
'bogträ  . 
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d 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  dansa , dat  ’föH’,  déna,  dzn,  dzt,  dom  ’dum 
deg  ’dagg’,  dum  'dem’,  dmra  'dåna',  dyr , dåse  ’dosa’,  dceta 
'falla’,  dy\ 

framför  r,  t.  ex.  dra; 
i slutljud 

som  kort  efter  g,  l,  m , n , g,  v , t.  ex.  'nöjd',  fyr  gr  Md  för- 

kyld’, j0md , grcend,  sprcegd,  hcevd; 
som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  bred , s7coe7,  0$  'udd',  grärebrad 
'tjärad',  r^,  j0cl; 

i inljud,  t.  ex.  flädermms , recfo  'väldig',  moderhida  'mor- 
kulla’, låda  'ladda \ skeda  'dimma',  gypedari  n.  pr.,  bkoegda  'kila*, 
fogde  ’ sjön  g’. 


ä 

förekommer  i ord  som  tisåa , snmsäåse  'snusdosa’. 


n 


förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  nare  ’svag  blåst  om  vintern’,  nat,  nek , ma 
mfc  ’näck’,  wo  ’nu’,  népra , m&7),  nyper  ’nypon’,  waÄ;  'nog 
w^va  ’hand’,  ’nöt’  f.; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  an  ’and’,  jån  ’Jan’,  ten  ’tenn’,  soken  'socken 
0.  ’dragg’,  Un , bron  ’brun’,  sen , byn  »stan»  (förr  = Fredriks- 
hald),  man  'månen’  0.  'månaden',  cen  'ändan',  syn  'tackan',  fm; 
efter  m,  g,  t.  ex.  famn , logn  'lugn'; 
i slutljud  som  långt 

efter  vokal,  t.  ex.  san  'sand',  tan , en,  in,  von  'ond',  run  'rund', 
zjcén,  styn  'stund'; 

sonantiskt  efter  d , t , 5,  w ock  vokal,  t.  ex.  kédn  'scrotunv, 
vdtn,  vesn  'matt',  grynne  'korna',  länne  'ladorna’,  kkénne  'klorna'; 

i inljud,  t.  ex.  dans , tränter  'tranbär',  vinbär , stenpceron , 
spinrak , mågnms , drökna  'drunkna'. 
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5 

förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  saks , sat , se  v.,  sia  sida',  slta,  somp  'sump', 
sep  ’svamp’,  sate  'suttit',  smr,  sy,  sa,  sa  ‘havre’,  s0  ' tacka’  s., 
seva  ’sova’; 

framför  k,  m,  n,  p,  t,  v,  t.  ex.  skog , smi  ’smida’,  snm  ’sno’,  sput 
‘spott’,  staka  'stjäla',  svak  ’svål’; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  fkqs  'fjäll5  o.  ‘mjäll’,  hénas  'hännes',  bkes  'blåste7, 
enkds  ’Eriks’,  gris,  ros  ’blomma’,  bes  ’boss’,  lims,  lys , hqs 
:hes’,  gr  as,  fres; 

efter  f,  k,  l,  m,  n,  g,  t.  ex.  snafs  ’suaps’,  aks,  hals,  boms  ’bums’, 
dans,  pags  'handgriplig  kurtis’; 

i slutljud  som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  vas,  spes  ’spets’, 
pis  loekord  till  katt,  pis,  gos  'gods’,  us  'oss’,  fms  'skjuts’,  nys, 
vas  'geting’,  p0s  ’kyss’; 

i in  ljud,  t.  ex.  tåsa  ’ groda’,  krésebar  'lingon’,  rygstéke, 
mdysn  n.  pr.  'Majsen’,  hälsfmke  'difteri',  mqtstrepe  'matstrupe'. 

I 

är  antagligen  i allmänhet  apikogingivalt.1  Det 
förekommer  i uddljud 

framför  vokal,  t.  ex.  la  'lada',  las,  léyer  'lever'  s.,  lin,  lista,  lom, 
lepa,  luge  'legat’,  luis,  lyga  'ljuga’,  lag,  lasa,  leg  'ljög’,  lev; 
i slutljud 

som  kort  efter  vokal,  t.  ex.  smal,  väl  'vallen',  liel,  mil,  kel 
'kullen',  pryl,  jql  'velig  person’,  al  'eld’,  gämel  'gammal'; 
som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  kal,  val,  hel  'höll’,  sil_,  vil,  ikél 
'omkull',  ml,  sal,  spjéel; 

so  nautiskt  efter  X,  t,  t.  ex.  jäkXltdn  'oxeltand',  pltl  'kittel' 
ofta  också  s,  t.  ex.  häsl; 

i inljud,  t.  ex.  gnule  'gnällt',  pala  ’pärla’,  skrhpele  'för- 
färligt’, ferpéld  'förkyld',  lulja  'olja’,  älmer  n.  \)Y.,yalpa,  melter 
'jortron \ pélke  'polka',  telv,  klara  n.  pr.,  plas  'plats’,  valte  'vassle’, 
kltla  'kittla’. 


D Jfr  Sahlgren  Sv.  landsrn.  1907,  13fE.,*spec.  16. 
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X 

Med  X betecknar  jag  lateralt  (laterogingivalt)  s;  tungkon- 
takten är  densamma  som  för  l ock  således  troligen  apikogin- 
gival.  Jfr  vidare  Noreen  VSpr.  1:  478  ff.,  där  ljudet  betecknas 
Det  förekommer  blott  i förbindelsen  XI  i udd-  ock  inljud, 

t.  ex.  Xli  rslenv  s.,  Xla  ’slå’  (gräs),  väXh  Vassle’,  vékXla  Växla’» 
rénXh  ’renlig'. 


förekommer  i u ddi  jad  framför  vokal,  t.  ex.  rak,  rqv 
’röv’,  resa,  rajéra , rvg,  rlkti,  ro , retn  ’ rutten’,  rug  ’råg’,  riida, 
rifhma  ’tjäderhöna’,  rak,  rcekna,  ry; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  kar  Jbarr’,  kar  ’karl’,  isér  ’isär’,  grisér  ’grisar', 
jtr  ’g*er’ , stor , ger  ?gorr’,  Inur,  pyr  ’tjur’  o.  ’tjuder’,  var , <er 
ärr’,  0r  ’yr’,  kker  ’klor’; 

sonantiskt  (i  ord  med  grav  akcent  möjligen  växlande  med  er) 
efter  f t.  ex.  äfä  ?ärter’,  vu{r  ’vört‘; 

i inljud,  t.  ex.  vare  ’värre’,  mura  ’morra’,  virbuskd  Vide- 
buske’, fyrfcéh,  harm  ’ förargad’,  torp,  ärva  ’ärva’,  fr  ak  ’bra, 
duktig’,  gruna  ’grunda,  fundera’,  skrok  ’skrott’,  hömra  ’små- 
gnägga’,  sprceka  ’spricka‘,  lågråk  ’raklång’,  treefa  ’träta’,  péso- 
hoeplré  ’ körs  bärsträ’,  vraka . 

Anm.  2.  Efter  supradental,  t.  ex.  vcegfrépd  luftstrupe’,  torde  r 
bildas  något  högre  upp;  se  nedan  under  f 


t 

Supradentalerna  betecknar  jag  med  f c[,  f §.  Emellertid 
torde  de  vara  något  högre  upp  bildade  än  motsvarande  ljud  i 
riksspråket,  men  icke  så  högt  upp  att  jag  ansett  mig  böra  an- 
vända typerna  t,  d o.  s.  v.2  Det  akustiska  intrycket  synes  mig 
snarare  överensstämma  med  rspr.  f c[  o.  s.  v.  än  med  t,  d , åt- 
minstone så  som  dessa  uttalas  i fryksdalsmålet  (Värmland).  Någon 
: • 

*)  Denna  typ  fiuns  även  t.  ex.  hos  J.  Boethius,  Sägner  m.  m.  från 
Orsa.  Meddel.  från  Dal.  fornminnesför.  II.  Sthlm  1914. 

2)  Jfr  Kallstenius  Bärgsl.  § 5,  anm.,  § G. 
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skillnad  mellan  supradentaler  uppkomna  av  r + dental  ock  k + 
dental,  som  uppgives  för  en  del  dialekter1,  kan  jag  icke  kon- 
statera. l 

förekommer  i slutljud  som  kort 
efter  vokal,  t.  ex.  hal  ’hårt’,  vqI  ’varmt’,  stel  ’stelt’,  vakdi.  stol , 
tel  ’ torrt’,  hul  ’hört’,  giul  ’gult’,  dyl; 
efter  £,  t.  ex.  va§l  'värst’; 

i slutljud  som  långt  efter  vokal,  t.  ex.  sval > ^vat  tvärt’, 
yol , kel > vnt  'varit’,  m0l  ’mörkt’; 

i inljud,  t.  ex.  kvaler , stll-imot  'spjärna  emot’,  yöll,  f(§lQ$- 
tfan,  åkllbceplré  'oxelbärsträd’,  löpa  'osnygg  kvinna’. 

i 

förekommer  sällan,  som  kort,  i slutljud,  t.  ex.  joc[ 
’ gjord’  ptc.,  smu([  ’smord’; 

i inljud,  t.  ex.  I6(\a  'lördag’,  medp  ’mäld’,  yndp  'körde’, 
svadp  'sväljde’. 


i 

uppträder  t.  ex.  i toptfa,  skäptfåri  n.  pr.  'Skarsdalen’. 

n, 

förekommer  i slutljud, 

som  kort  efter  vokal,  t.  ex.  kvari,  jari  järn’,  seri  ’selen\  hehri 
'järnan',  ji-ri  'ger  han’,  hori,  eri  'orren’,  kardvnri  'högfärdig’, 
biuri  'buren’,  yyji  'tjuren',  vari,  ’gör  han’,  t0-ri  'törs 

han’,  bjeri; 

son  an  tiskt  efter  c[,  l,  ?£,  t.  ex.  yöcl-ri  'gjorde  han’,  mupi 
'mörten',  jariye  'stjärnorna'; 

i inljud,  t.  ex.  yuria  'kölna',  lierp  'hörn’. 

förekommer  sällan  i slutljud, 
som  kort  efter  vokal,  t.  ex.  la§,  and§  'Anders’;  • 
efter  ri,  t.  ex.  skomåka^; 


J)  Se  t.  ex.  Limdell  Lmalf.  29,  Nilén  Ordb.  Sörb.  s.  V. 
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som  1 ngt,  efter  vokal,  t.  ex.  tva§  ’tvärs’,  Jce§  ’kors’; 

i inljud,  t.  ex.  bb§a  ’bössa’,  fa§lc  ’färsk’,  va§l  Vårst’, 
hrésdbce§ris  ’lingonris’. 

Anm.  3.  $1  förekommer  individuellt  i stället  för  XI ; denna  beteckning 
användes  i SOÅ.  19.  I blandformer  mellan  dial.  ock  rspr.  torde  vara 
den  normala  företrädaren  för  rspr.  sl. 


I 

förekommer  i slutljud  sonantiskt,  t.  ex.  gröt]/, 
i inljud,  t.  ex.  äpna^lsn  n.  pr.  ’Artemarkslund’ *,  vu$lés 
vårdslös’,  du§la  ’durkslag’. 


Jr 

förekommer  endast  kort 

i slutljud  efter  vokal  (icke  i , y.  0 , 0),  t.  ex.  haJr  ’hård’, 
äftavqlr  ’aftonvard\  steJr,  fögdJr,  boJr,  feJr  ’ själv’,  JcuJr  ’kol’,  gm  Jr, 
galr  ’gård’,  halr; 
i inljud 

intervokaliskt,  t.  ex.  huVd  ’hålet’,  svqJra , JiqJrd  ’hårda’,  seJrd,  tfekd 
'tjäle’ ; 

mellan  b,  f \ g,  lc,  m , g,  p ock  vokal,  t.  ex.  bJ-o  ’blod’,  pJrog, 
ftyga,  gJrana  ’glo’,  Jcl'o  ’klo’  0.  ’krog’?  JibmJra  ’humla’,  mägJra; 
mellan  vokal  ock  j,  Jc,  m,  p,  v (i  sekundär  förbindelse  även 
andra  konsonanter),  t.  ex.  Jcalrlc,  haJrm,  vcekp  ’valp’,  gukv 
’golv’;  hömdJrbo , lcå7{Yot  (jfr  nedan). 


¥ 

frikativt  apikokakuminalt  r,  förekommer  efter  Jr,  som  då  starkt 
reduceras,  t.  ex.  lciklrvot.  jMvig. 

')  Enligt  SOÅ.  19:  189;  d.  v.  s.  med  här  använd  beteckning 
ajmapliin. 
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J 

förekommer  i uddljud  framför  vokal,  t.  ex.  ja , jap 
Järn’,  jet  ’get’,  jt  ’ge’,  jtk,  jol-  ’(g)jord’,  jmlp»  ’jälpt’,  jms,  jyp 
djup’,  jåla  ’prata  enfaldigt’,  jreta  ’valla’,  ja  ’göda’; 

i slutljud  som  kort  efter  V,  r,  t.  ex.  baly  tvättbalja’, 

bcerj; 

i inljud,  t.  ex.  Icäja  ’kaja’  o.  ’skrika’  v.,  plraja,  mjjaméj 
interj.,  tulja  ’olja',  ’följa’,  smarja,  mdjnéJcdJr  ’primula‘. 

Z,  h 

Konsonantiskt  *,  i betecknas  i det  följande  med  j.  Det 
förekommer 
i inljud 

mellan  tautosyllabiskt  b , p,  f \ m ock  vokal1,  t.  ex.  b%cela  'bjällra’, 
puiprd  n.  pr.  Tjärterud’,  ficel  ’ kuperad  obygd’,  mnak; 
mellan  vokal  ock  konsonant  (åtminstone  s),  t.  ex.  Icchsa  n.  pr., 
mcfasn  n.  pr.; 

i slutljud,  t.  ex.  ma%,  mxe\. 

?• 

»Tje»-ljudet  betecknas  här  med  p.  Möjligen  vore  ^ en  lika 
korrekt  beteckning2.  Emellertid  är  även  enligt  Lundell  Lmalf. 
oo  det  dalslänska  »tje»-ljudet  p.  Det 

förekommer  i uddljud  framför  vokal,  t.  ex.  pågsa  'kur- 
tisera handgripligt’,  pgy  ’ tjärn’,  pea  ’ kedja’,  pinct  ’(smör-)kärna’, 
pitl.  pötl,  puJr  ’köl’  o.  ’köld’,  puigd , pyv  ’tjuv’,  pqU  'haka  på 
häst’,  pceng,  para,  pst; 

i inljud,  t.  ex.  Tcopi/r  'gagntjur’,  kålpcela,  nåJrpi/v  » nåltjuv  . 
dämpdyo  n.  pr.  'Dammtjärnet’,  farpéh-scej  'förkyla  sig’,  skev  para 
'skottkärra’. 

D Jan  Halfvordsson  från  Ed  (se  ovan  s.  8)  synes  ha  lagt  rnärke 
till  att  konsonantiskt  i,  ej  J föreligger  i dessa  förbindelser.  Han  stavar 
j-ljudet  med  i,  j eller  g,  t.  ex.  iag  s.  52  o.  s.  v.,  jag  50  o.  s.  v. 
ga  ’ja’  67,  gullotta  'julotta’  61,  magor  'major’  67,  borga  56;  däremot: 
bigödd  ’bjöd’  53,  Bigörke  bäck  'Björkebäck’  56,  till  figäls  Hill  fjälls’  64, 
pigas  ’pjäs’  63  (dock  även  biörn  59,  biuden  60,  Mgäl  fuss  mjcelfws 
ett  öknamn’  62). 

2)  Jfr  Kallsteoins  Sv.  landsin.  1906:  52. 
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k 

(under  vilken  beteckning  även  Jj  innefattas)  förekommer 
i udd  ljud 

framfor  vokal  (icke  före  e , i , ce,  y,  0 , 0;  däremot  i inljud  före 
[c],  y , 0 ),  t.  ex.  kasta , /cgr  'karl',  ’ kittla’,  ko,  képer 

’koppar’,  kuk,  huva  ’elritsa’,  ka^  ’kung’; 
framför  l,  k,  n,  r,  v , t.  ex.  klar , ’klo’  0.  ’krog’,  knet  ’gnet , 

kr  t ’krig(a)’,  kved; 
i slutljud  som  kort 

efter  vokal,  t.  ex.  sak , bek  ’beck’,  rik,  ok,  ftuk,  skak  ’en  slags 
skakel’,  fresk  ’frän’,  rfjk,  lek; 

efter  k,  'g,  r,  s,  ,9,  t.  ex.  fekk,  beegk,  mark  ’mark’  0.  ’mask’,  ask, 
fa§k  ’färsk’; 

i slutljud  som  långt  efter  vokal  (ej  efter  a,  1,  e,  u,  tu,  &), 
t.  ex.  tak,  grqspik  ’gråsparv’,  pok  ’tjock’,  stak,  besk,  r0k  ’ryck’ 
i inljud,  t.  ex.  piketer  ’potatis’,  skyta  ’skjuta’,  skot,  feélcer 
pl.  till  skak,  sökna  ’dragga’,  vaks,  fcekta,  sekekrök. 


p • 

8 

(under  vilken  beteckning  även  g innefattas)  förekommet 
i uddljud 

framför  vokal  (icke  före  e,  t,  t,  y,  ce,  q),  t.  ex.  gan  ’gäl’,  gqii 
’ galen’,  go,  ger  ’gorr’,  gube,  giuk,  gak  ’gård’,  gopa  ’lodjur’; 
framför  k,  n,  r,  t.  ex.  gkana  ’glo’,  gmu  ’gno’,  gra; 

i slutljud, 

som  kort  efter  vokal,  t.  ex.  liag,  seg , vog  ’vägde’,  drog  'fuktig 
dalsänka’,  rng  ’råg’,  stug  imper.,  dryg , sqg  s.  0.  pret.,  vceg, 
kg  ljög’; 

som  långt  efter  vokalerna  a,  t,  o,  e,  m,  y,  ce,  t.  ex.  rag,pkig, 
hog  ’högg’,  deg  ’dagg’,  gkiug,  ryg,  vceg; 
i inljud,  t.  ex.  fogek  ’fogel’,  räbegésane  ’ gossarna  pä  Rabben’, 
biugjok  ’bukgjord’,  skogvdrme  ’skogseld’,  steggak  ’stengärdsgård’, 

spar  get  n.  pr.1 

Inter-  ock  postvokaliskt  är  kontakten  vid  kort  g ej  så  hårt 
sluten  som  i riksspråket,  utan  ljudet  närmar  sig  något  p.  Hos 


>)  Enligt  SOÅ.  19:  191. 
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t.  ex.  LJ.  (ock  även  hos  hans  son  RJ.)  tyckte  jag’  mig  ofta 
höra  ett  mer  eller  mindre  utpräglat  t.  ex.  seg’,  séysl  'segel', 
fhyya,  shög’ värmd. 


i 

torde  förekomma  i ord  som  å§gämdl  årsgammal’,  bögtré  ’ bogträ’. 

n 

(under  vilken  beteckning  även  y innefattas)  förekommer 
i slutljud, 

som  kort  efter  svagtonig  vokal,  t.  ex.  våsvig  'vävning’,  henog 
'honung’; 

som  långt  efter  vokalerna  a,  ^, *,  o,  y,  a,  ce , 0,  t.  ex.  hag  'hängde’, 
ng,  spng,  tog  'tung',  dyg  'dygn',  tag,  sceg , l0g  'lögn'; 
i inljud,  t.  ex.  fyggårdtd  ’med  fina  årsringar’,  mcegdd  'mängd’, 

bcegh,  mägha,  ägnar,  lågråk  ’raklång’,  pägfån  'pension',  lagt. 


s 

förekommer  i udd  ljud  framför  vokal,  t.  ex.  fasa  'susa’ 
1.  d.,  färia  'stjärna’,  fena  'skridsko', 'sked',  fika,  föga  'sjunga', 
feJr  'själv',  fm,  fy , fceg,  fétan  'sjutton’,  fa; 

i slutljud  som  långt,  mycket  sällan,  t.  ex.  af  interj.; 
i inljud,  t.  ex.  byfa,  åfa  'åska',  hcefa,  äkfån  'auktion', 
pägfån  'pension',  ma  fin. 


h 

förekommer  i udd  ljud  framför  vokal,  t.  ex.  härd,  harm 
'förargad',  Jiéhy  'järnan',  'ide',  hlmal,  höstd , hela  'hålla',  hjik, 
Mus,  hyla,  has  'hes',  héh,'  Ji0; 

i inljud,  t.  ex.  lläliéh  'duvhök',  smihéri  'smideshärden', 
ryhrna  'tjäderhöna’,  fcehiun,  mhår  g a 'ohyra',  bahågdld  'behaglig’, 
snkdhuJr  'osnyggt  ställe’,  välhuHg  'vallpojke',  gerhét  'mycket 
hett’,  tvereshåmdl  'ett  slags  tvärträ  mellan  skaklar’,  spärvhåk; 
efter  tenuis  mindre  distinkt,  t.  ex.  brethåk  'som  bryter  ner  gärds- 
gårdar’ (om  kreatur),  drethulr  'anus'. 


ÖVERSIKT  AV  UTTALET:  VOKALER 


§ 5.  Vokaler. 

i 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  stark 
ock  svagtonigt,  t.  ex.  la  'bakvatten’,  timgr,  f%  'sked',  éh  'Elin', 
hähg  'sluttning’. 


y 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  men 
praktiskt  taget  endast  i starkton,  t.  ex.  i/sta,  flryga,  dyga,  ly 
lyssna’. 


i 

står  akustiskt  nära  e,  vilket  senare  ej  sällan  torde  ersätta 
Det  är  icke  uteslutet,  att  i mina  uppteckningar  förväxling  någon 
gång  gjorts  mellan  dessa  två  ljud.  i förekommer  endast  kort, 
i udd-  (mycket  sällan)  ock  inljud,  sällan  svagtonigt,  t.  ex. 
mtd,  grtddv  'grädde',  hrcémka  'kräfta',  bnk,  dåht  'dåligt'. 


e 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  i stark- 
ock  (mindre  ofta)  svagton,  t.  ex.  énor  'en'  s.,  lest  'läst'  s., 
héna  'hänne',  spépl  'spegel',  lene  knä’,  te  'till',  ve  vid'. 


a 

torde  förekomma  i svagton  ig  a för  stavelser  (dock  icke  före  le), 
t.  ex.  be,drqvdh  bedrövlig’,  pediisleor  en  foderväxt,  rardp  'revers’. 


d 

förekommer  endast  kort  ock  svagtonigt  (icke  före  le),  t.  ex. 
bréndr  'bränner',  fogdar  'fogel',  jcevol,  sleoyard,  tveetd-sép 

8 — 14325 i Sv.  landsm.  Noreen. 
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Cd 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  stark- 
oek  svagtonigt,  t.  ex.  feta,  rfena  ‘rinna’,  brce  ’smälta’,  mcesåm 
genast’,  ceksis  ’exercis’. 


’ 0 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud, 
praktiskt  taget  endast  starktonigt,  t.  ex.  < ogci,  Ji0st , nota  nytta’, 
ho.  Som  kort  torde  det  ofta  vara  något  »öppnare»  (=«?). 


o 

torde  vara  ungefär  identiskt  med  rspr.  & (står  kanske  dock 
något  närmare  #,  än  detta  vanligen  gör).  Det  förekommer  långt 
ock  (mera  sällan)  kort,  i (udd-,)  in-  ock  slutljud,  huvudsak- 
ligen efter  ock  före  vissa  konsonanter  (se  vidare  s.  157  f.),  sällan 
svagtonigt,  t.  ex.  åvor,  bokor  ’böcker’,  bjork,  fa,  tormésbm  u. 
pr.  Tormansbyn’  (~  -spon). 


u 

betecknar  bär  ett  ljud  beläget  mellan  a ock  n,  står  dock  sanno- 
likt något  närmare  det  senare.  Det  avviker  emellertid  tydligt 
från  rspr.  u (t.  ex.  äm.  runo  runnit’  ej  — rspr.  rum).  Peter 
Andersson  i Högkil  (se  ovan  s.  12)  karakteriserar  motsvarande 
ljud  i grannsocknen  Håbol  som  »»ett  ljud  mitt  emellan  o i son 
ock  o i ogräs»».  Lundell  (Lmalf.  s.  108)  anser  sig  ha  hört.  u i 
»Dalsl.  (Nordal  o.  Vedbo)»».  Ljudets  karakter  av  mellanljud  för- 
klarar, att  SOA.  ibland  (oftast)  har  u,  ibland  s1;  i namn  från 
Artemarks  sn  står  dock  konsekvent  a (jfr  även  nedan  s.  110). 

Det  förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slut- 
ljud, nästan  endast  starktonigt,  t.  ex.  us  oss’,  fuJrja  ’följa’, 
gubo,  hu{  ’hört’,  bu  ’bud’,  frfemun  ’främmande’. 

*)  T.  ex.  från  Steneby  sn  (uppteckningar  av  J.  Sablgren):  kkhioro 
Klunderud’  19:  105  (men  t.  ex.  ekdlun  ’Ekelund’  s.  108),  rsmgdn 
Rönningen’  s.  111  (men  runvgon  s.  123);  från  Ilåbols  sn  bhl'd  ~ 
bnkd  Böle’  s.  42. 
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Q 

förekommer  långt  oek  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  prak- 
tiskt taget  blott  starktonigt,  t.  ex.  år  9,  teka  ’ tåla’,  hela  ’hålla’, 
lie  ’slå\ 


m 

bildas  ined  tämligen  starkt  framskjutna  läppar.  Det  förekommer 
långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  t.  ex.  mt , hmii 
hund’,  gnm  ’gno’,  sällan  svagtonigt,  t.  ex.  mméph  ’omöjlig’. 


a 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock  slutljud,  stark- 
ock  svagtonigt  (i  slutljud  dock  endast  svagtonigt)  t.  ex.  apel, 
skata , fal  ’fåll’,  vark  ’värk’,  bita , fafér  ’ chaufför’. 


a 

torde  stundom  förekomma  som  variant  till  kort  a före  r + kons., 
t.  ex.  skära  klirra'  1.  d. 


a 

är  snarare  mer  än  mindre  »slutet»  än  i rspr.  (stundom  närmande 
sig  cd).  Det  förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in-  ock 
slutljud,  stark-  ock  svagtonigt,  t.  ex.  ask,  kvari,  dansa , skam , 
bra , påsla  'källan5,  rota  ’roten’. 


a 

förekommer  långt  ock  (mindre  ofta)  kort,  i udd-,  in-  ock 
slutljud,  stark-  ock  svagtonigt,  t.  ex.  ar,  var,  stak,  kyg  ’kung’, 
tåsa  ’groda’,  past,  ta;  svagtonigt  huvudsakligen  i några  fä,  men 
vanliga  ord,  t.  ex.  a ’ock,  att’,  pa. 
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O 

förekommer  långt  ock  kort,  i udd-,  in- ock  slutljud,  stark- 
ock  (mindre  ofta)  svagtonigt,  t.  ex.  ost,  op,  bok , koma  ’komma’, 
ko,  honog  'honung’,  pfcron,  åron. 

Anm.  Det  framgår  av  vad  som  ovan  s.  32  nämnts,  att  målet  bar 
diftonger  med  £ (l)  som  förra  eller  senare  kompouent,  t.  ex.  p\al  ett 
skällsord,  ftcel  'obygd’,  mvmk , biark,  ifwk,  mwkk  'mjölk’,  sketfmk 
’stor  brödspade’,  må\SU  n.  pr.,  mcet  ’mig  . Dessutom  förekommer  en 
diftong,  som  jag  betecknar  med  aui  i ordet  faiUS  ’fähus’. 


Exkurs.  Om  i,  i[  i Snmlal. 

Sättet  för  bildningen  av  s.  k.  vibv-i  ock  -y  torde  ännu  icke 
vara  utrett.  Ljuden  äro  ju  vida  spridda  i Sverge,  ock  kanske 
de  icke  överallt  äro  identiska.  Av  de  hittils  givna  analyserna 
av  i,  t(  förefaller  mig  Borgströms  (Askersmålets  ljudlära,  s.  32  ff.) 
snarast  antaglig  för  Sundals  räkning.  Alldeles  säkert  är,  att 
Noreens  beteckning  av  % , i[  som  apiko-alveolara  vokaler  (VSpr. 
1:  495)  icke  stämmer  för  Sundals  %,  %.  Det  akustiska  intrycket  av 
Askersmålets  % , % beskriver  Borgström  (a.  a.  s.  33)  på  ett  sätt, 
som  helt  ock  hållet  passar  in  på  de  sundalska  ljuden,  i gör, 
säger  B.,  »ett  akustiskt  intryck  av  bakre  vokal»;  »jag  hörde  en 
gång  ett  uttal  av  kattnamnet  Iris,  som  efter  det  akustiska  in- 
trycket rent  av  kunde  betecknas  uris».  Samma  erfarenhet  kar 
jag  från  Sundal.  Yid  en  resa  där  för  några  år  sedan  frågade 
jag  en  person  i Bolstads  socken,  vad  prästen  där  hette.  Jag 
fick  den  uppfattningen,  att  han  hette  Lundvall,  men  han  hette 
i själva  värket  Lindvall. 


§ 6.  Kvantitet  ock  akcent. 

Kvantitetsförhållandena  äro  på  det  hela  taget  som  i rspr. 

I ett  par  (ofta  svagtoniga)  ord  förekommer  kort  starktonig 
vokal  utan  att  följas  av  lång  konsonant  eller  konsonantgrupp, 
t.  ex.  hé  ’vad’,  joera  ’göra’. 

Halvlång  vokal  förekommer  särskilt  ofta  i ändelserna  -ang, 
-arg,  t.  ex.  hcestang  'hästarna’  (ofta  kanske  t.  o.  m.  hellängd, 
särskilt  i ord  som  sképrang  'skojarna’),  skoj  arg,  gamkqrg  ’äldre\ 
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1 huvudtonig  stavelse  är  akcenten 
grav,  t.  ex.  brcendr  bränner’,  pcegar,  betn  biten’  (s.  ock  ptc.)r 
seprator  ’separator’,  snbbålt  'snöboll’; 
akut,  t.  ex.  bréndr  'brinner’,  képdr  koppar’,  nébmws,  fy  flika 
'tändsticka’,  égdtyta  gräshoppa’; 
grav-cirkumflex,  t.  ex. pin  ’pinnen’,  sJcål  'skallen’,  håri  ’haren\ 
pår  v.  ’kör’; 

akut-cirkumflex,  t.  ex.  stal  stallet’,  far  far’  s.,  lér  ’läder’. 
mor1.  Denna  akcentform  är  föga  utpräglad,  så  att  man 
ofta  hör  (eller  tycker  sig  höra)  stal , far  etc. 

I starkt  biton  ig  stavelse  är  akcenten 
bi -akut,  t.  ex.  grågås,  bikiupa , bapkog  'barrskog’,  våeflrépg  'luft- 
strupe', tbydbusk  'törnbuske’; 

bi-cirkumflex,  t.  ex.  kardvuri  (~  kardvurf)  'högfärdig’,  mökstur^ 
modstulen’  (om  kreatur),  tepogäri  'brunstig’  (om  höna). 
Akcenten  ligger  nästan  alltid  på  första  stavelsen,  även  i 
ord  som  i rspr.  ha  upptakt,  t.  ex.  béfé  besked’,  jémén  ’ej  hög- 
färdig’, kätrina , fränsosdr  'venerisk  sjukdom’,  äkfon  auktion’,. 
mäfin,  röscel  n.  pr.  'Roself,  äbdték  'apotek',  eroniit  'girig  person’,. 
paraply , prcedikänt.  På  annan  plats  t.  ex.  i ijén,  be^smi  'be- 
styr’, badråvoh  'bedrövlig'.  fyflå,  pceronor  pl.  'päron’,  foras 
fourage’,  johän,  motor  motor’;  samt  i ett  ock  annat  kompositum,. 
t.  ex.  f&kasnnd  n.  pr.  'Sjökaserna’,  skolérari. 

Anm.  1.  I dessa  nu  rent  enstaka  komposita  med  akcenten  på 
andra  leden  ha  vi  nog  en  räst  av  ett  äldre  språkstadium,  som  ännu 
råder  i sydligare  delar  av  Dal  (Sundal,  Nordal,  Valbo),  där  det  heter 
t.  ex.  breendvin,  pcendknfv,  to^yvol  'tordyvel’  (många  exempel  i SOÅ.). 
Om  denna  akcentuering  i andra  skandinaviska  dialekter  jfr  bl.  a.  Hessel- 
man  Sveamålen,  s.  45,  ABLarsen  i Festskrift  til  Torp  (1913),  s.  36  1£. 

Anm.  2.  Tvåtaktiga  ord  äro  icke  så  alldeles  sällsynta  (alla  av 
mer  eller  mindre  emfatisk  karakter),  t.  ex.  kn$våt  'kolsvart’,  fwdlgiutr 
'mycket  gul’  (egentligen  'fjärilgul’),  stermgår^  'spritt  galen’,  spitnakdU 
spritt  naken’,  ajiamcéj  interj. 

Anm.  3.  Om  den  musikaliska  akcenten  i äm.  finnas  några  upp- 
gifter hos  Noreen  VSpr.  2:  462  f.  (efter  distriktslantmätaren  G.  Rosells 
uttal,  jfr  ovan  s.  22).  För  erhållande  av  noggrannare  uppgifter  fordras 
experimentalfonetiska  undersökningar. 


*)  Jfr  R.  [versen  MM.  1912:  42. 
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Vokaler  i starktonig  ställning. 


Äldre  ä'. 


8 7.  Äldre  ä ->  a regelbundet  i gammal  kort,  sluten 


stavelse  2 : 
ak  f.  al 
ba  pret.  bad. 

Xlésbå  n.  slagsmål3 
bak  adv.  bak,  bakpå} , bak- 
töm  o.  s.  v. 
bal  m.  bal  (dansnöje) 
bar  adj.  bar 
bar  pret.  bar 
bka  n.  blad 
bra  adv.  o.  adj.  bra 
da  m.  dag 
dak  m.  dal 

drag  n.  drag,  krämpdråg  n. 

kramp 
fat  n.  fat 

fkas  n.  (fisk-)fjäll,  mjäll4 


fkat  adj.  flat 
fkata  n.  pr.  Flaten5 
foras  n.  fourage 
ga  pret.  gav 
gan  f.  gäl6 
gap  n.  gap 
gka  adj.  glad 
gkas  n.  glas 
gran  f.  gran 
grav  f.  grav 

bag  n.  inhägnad,  övervä- 
gande skogbeväxt  betes- 
mark7 
hak  n.  bak 
ja  pron.  jag 
kanal  m.  kanal 


4)  Under  »Åldre  ä»  upptagas  även  ord,  som  inlånats  med  ä efter 
övergången  ä ->  å. 

2)  Märk  dock  not  1. 

3)  No.  dial.  bad  n.  ’anstr£engelse,  dyst,  kamp,  strid’,  slaastba 
’svaert  slagsmaal’  Ross,  ni.  m.  (se  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  13  f.). 

«)  Jfr  F.-T.  233. 

5)  Best.  f.  av  fsv.  flat  ’slätt  åkerstycke’  (SOÅ.  19:  175). 

6)  Sv.  dial.  gan  f.  ’gäl’  Rz;  jfr  no.  dial.  gan  n.  ds.  Aas.y  fvn.. 
gan  n.  ’gap’,  gana  ’gapa’. 

7)  Fsv.  hagh  inhägnad,  stängsel;  inhägnad  mark’. 
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kas  f.  svedjefall1 
klar  adj.  klar 
knas  n.  skräp,  avfall2 
kram  adj.  kram 
(ve  déta)  lagd  n.  best.  f.  (vid 
denna)  tiden 
lam  adj.  lam 
las  pret.  läste 
lat  adj.  lat 
ma  f.  mad 
man  f.  man 
mat  m.  mat 
nav  n.  nav 
par  n.  par 
prat  n.  prat3 
ra  f.  rad 
rak  adj.  rak 
rundal  m.  rundel4 
sak  f.  sak 
sal  m.  sal5 
skar  pret.  skar 


Xlqg  u.  slag,  llähék  m.  duv- 
hök, llavak  m.  ena  delen 
av  en  slaga 
smal  adj.  smal 
sta  ni.  stad,  jksolstå  m.  göd- 
selstad 

stal ' pret.  stal 

stav  m.  stav  (i  laggkärl) 

svar  n.  svar 

ta  imper.  tag 

tak  n.  tag 

tak  n.  tak 

tak  n.  tal 

tam  adj.  tam 

vqvik  n.  pr.  Vadvikf; 

vak  f.  vak 

Jiqnvqk  m.,  likvak  m.  slagans 
båda  delar7 
van  adj.  van 

var  adj.  uppmärksam,  för- 
siktig. 


Undantag: 

a)  skak  n.  ’skal’  är  påvärkat  av  skaka  v.  skala’  (se  nedan). 

b)  bärféta  adj.  ’barfota’  (men  bar  ’bar’  se  ovan);  samma 
motsättning  mellan  adj.  bar  ock  vissa  sammansättningar  med 
bar-,  särskilt  barfött,  möter  i många  andra  dialekter,  t.  ex. 
sörb.  bar  ’bar*  (bara  ’bara’,  bqrbqga  ’barbacka’,  barfrést , bqlqwa 
’bara  fläckar  på  en  snöbetäckt  väg’):  bqrfét  ’barfota’  (bqr- 
ärma,  - hälsa , - huva , - hcent , - néva , -érma  ’bararmad’),  skeem. 


a)  barfette  Ör  (Bond  300). 


x)  Sv.  dial.  kas  Rz,  no.  dial.  kos,  kas  Aas.,  fvn.  k9s. 

2)  No.  dial.  knas  n.  ’stykker,  smuler  af  noget  haardt’  Aas.  (Ross). 

3)  T.  ex.  böndprqt , LJ:s  vanliga  uttryck  för  ’dialekt’  (jfr 
flörb.  prad  ’prat;  dialekt,  uttal’,  SOlccncgapräd  dialekten  i mellersta 

Bohuslän’). 

4)  Samma  form  i skeem.  5)  Lånord. 

6)  Enl.  SOÅ.  19:  181;  vqvik  sst.  189. 

7)  Fsv.  val,  fvn.  V9lr. 
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bar:  bar-  (t.  ex.  bararma ),  holslj.  bar  (bärbäantdr  ’barbent’, 
bärbbét  Titan  sadel’,  bärhälsachr  etc.):  bärfötgr  ( bärhnvaddry 
bärhéntdr)  Leander,  södra  Halland  bak  (bcor  Vessige;  båkhoad 
’barbuvad’,  bäksMlad  ’flintskallig’):-  bäkfétias ) ( bäkjök ) Wigforss 
SHF.  s.  201.  Förhållandet  är  utan  tvivel  »svårförklarligt»  (Lind- 
berg s.  159).  Jag  tror,  att  Wigforss  liar  rätt,  då  han  SHF.  s. 
207  yttrar:  »Man  kunde  ju  tänka  på  tidigare  akc.  barfött1; 
men  jag  vet  intet,  som  talar  för  en  sådan  i detta  ord  mer  än 
i de  andra.  Snarare  är  det  möjligt,  att  barfött  såsom  ett  syn- 
nerligen vanligt  ord  undgått  inflytande  från  det  enkla  bak  ock 
bevarat  ett  regelbundet  a framför  konsonantförbindelse.» 

c)  ä->«  i uddljud  i några  ord:  a prep.  ’av’,  abékdtd*  adj. 
’åbäklig’2  \_a  konj.  ’att’],  at  prep.  ’åt’. 

Anm.  Att  vokaler  i uddljud  i många  fall  behandlats  annorlunda 
än  i övriga  ställningar,  har  som  bekant  först  Wigforss  mer  utförligt 
visat  (Från  Filol.  för.  i Lund  3:  169  lf.,  1906).  Antydningar  om  för- 
hållandet gjordes  först  av  ABLarsen  i Univ.  o g skoleann.  1891,  s. 
213  (se  MM.  1914,  s.  148),  Lydlasren  i den  solorske  Dialekt  s.  128 
(1894),  Ark.  21:  129  noten  (1904),  vilken  nu  givit  en  utförligare 
framställning  för  de  norska  dialekternas  vidkommande  i MM.  1914,  s. 
147  ff.  — Jfr  även  Falk-Torp  Lydhist.  s.  41  (1898),  Danell  Nucköm. 
1:  129,  not  1 (1905),  Sandström  ö ock  u s.  78  f.  (1910),  Noreen  Grund- 
dragen av  den  fornsvenska  grammatiken  §§  24,  35,  VSpr.  3:  100, 

m.  m. 

§ 8.  Äldre  ä ->  a regelbundet  i gammal  kort,  öppen 


stavelse 3 : 

ågmst  n.  pr.  August 
älvåra  s.  allvar4 


åron  (~  arom ) u.  pr.  Aron 
avig  adj.  avig5 


a)  åbäke  s.  Henr  42. 


4)  Vad  Dal  beträffar,  kvarlever  ju  ännu  delvis  betoning  på  andra 
leden  av  ett  kompositum  (jfr  ovan  s.  39). 

2)  Säkerligen  sammansatt  med  av.  Äldre  förklaringar  (Noreen 
Sv.  etym.  s.  38  ock,  alternativt,  VSpr.  3:  114  <-  'äbsekelikin ; Kock 
Sv.  landsm.  XV.  5:  48,  Noreen,  alternativt,  VSpr.  3:  110  <-  *ofb8ekelikin) 
ta  ej  tillräcklig  hänsyn  till  befintliga  dialektformer  (se  Torp  Nyn.  et. 
ordb.  s.  9 ock  märk  även  vgm.  abrPlidll , Landtmanson  1 ock  r s.  23). 
Se  nu  i stället  (F.-T.  37  — vartill  Wigforss  SHF.  s.  120  synes  an- 
sluta sig  — men  särskilt)  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  9. 

3)  Jfr  s.  40,  not  1.  4)  Fsv.  fvn.  alvara. 

5)  Neutr.  äviht  ofta  = ’motsols\ 
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baka  v.  baka 
bakar 9 m.  bagare 
basa  v.  gå  som  det  vill,  på 
vinst  ock  förlust1 
bahågala  adj.  behaglig 
bkaga  f.  konstgjord  fisk  eller 
ovalt  metallstycke  på  svir- 
vel2 

braka  v.  braka 
brakon  s.  brakved  (Rhamnus 
frangula) 
dra  v.  draga 
drakar  a n.  pr.  Drakerud3 
drasmt  m.  drasut4 
far  m.  far 
g1  ra  f.  glada 
gYana  v.  glo5 
gnaga  v.  gnaga 
grava  v.  gräva 
häga  m.  hage 
haka  f.  baka 
haka  m.  hake 
fjéran  m.  tjädertupp6 
härd  m.  hare 


ja  adv.  ja 
kaka  f.  brödkaka 
kar  a v.  krafsa,  skrapa  ihop 
o.  d.7 

kära  v.  ock  f.  karda8 
kan  n.  pr.  Karin 
klara  n.  pr.  Klara 
kJravd  m.  kla  ve 
kr  ägd  m.  krage 
kräka  m.  torr  trägren9 
lä  n.  lada10 
laga  v.  laga 
laka  v.  laka 
läka  m.  lake  (Lota) 
sältlåka  m.  saltlake 
lakan  n.  lakan 
mäga  m.  mage 
magar  adj.  mager 
skomåkara  m.  skomakare 
mani  n.  pr.  kortform  av 
Emanuel 

masa  v.  genom  gnidande 
rörelser  krossa  1.  d.11 
nakan  adj.  naken 


*)  Se  Rz  s.  v.  basa  2;  sv.  ock  no.  dial.  basa  ’springa’  m.  m. 
Rz,  Aas. 

2)  Jfr  sv.  dial . blaga  ’lysa  och  sväfva;  eg.  om  norrsken’  Rz  (sörb. 
bkawa  ’bölja  för  vinden;  vank  om  säd’,  skeem.  blräuAa  ’fladdra’,  fryksd. 
biråg  ’lysa  bjärt;  om  kläder’),  no.  dial.  blaga  ’glimte,  flamme’  Aas. 
(jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  26  f.). 

3)  Enligt  SOÅ.  19:  175.  4)  Jfr  nedan  s.  124. 

5)  Jfr  F.-T.  325. 

6)  Ånsv.  fjäderhane  Dahlgren  Gloss.,  sv.  dial.  fjärhane  Rz. 

7)  Sv.  dial.  kara  Tiopskrapa’  Rz,  no.  dial.  kara  ’rage,  skrabe, 
grave  sammen’  Aas.  (jfr  Landtmanson  1 ock  r s.  73,  Noreen  VSpr. 

3:  167). 

8)  Se  Landtmanson  a.  st.  ock  jfr  Aas.  s.  v.  karda. 

9)  Fvn.  kraki,  sv.  ock  no.  dial.  krake  i diverse  betydelser  (Rz, 

Aas.). 

10)  Aven  no.  dial.  »lae  og  la»  n.  Ross  s.  497. 

n)  Anses  av  F.-T.  702  vara  lån  från  mit.  måschen  (?). 
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näro  m.  kallt  vinddrag-  (om 
vintern)1 

dce  näror  opers.  v.  det  »snor» 
kallt 

räka  f.  ock  v.  raka 
sa  pret.  sade 
sal  m.  sadel 

säkopligon  m.  best.  f.  sak- 
ristian 

fäsa  v.  susa  1.  d.  (om  rägn 
t.  ex.) 

ska  f.  skada 
skaka  v.  skaka 
skäro  m.  skare 
Xläna  f.  slana 
smaka  v.  smaka 
snära  f.  snara 


snära  v.  snärja 
spå  m.  spade 
spar  s.  spader 
spara  v.  spara 
st  ako  m.  stake 
stäro  m.  stare 
svära  v.  svara 
ta  v.  ta 

täka  f.  tidrymd,  intäka  f. 
intaga 

tävo  m.  tafs2 

träna  f.  trana 

träso  to  adj.  trasig 

väkon  adj.  vaken 

väno  m.  vana 

väso  m.  vad  (på  benet)3 

vräka  v.  kassera. 


Anm.  Lånord,  som  i rspr.  ha  (eller  skulle  ha)  ultimabetoning,  få 
vid  akcentens  förflyttning  bakåt  ofta  långt  a,  t.  ex.  käramcél  kara- 
mell’, paraply  ’paraply’,  tävolddt  m.  ’en  slags  hängande  hylla’  (se 
vidare  Rz);  jfr  även  ädr CBS  ’adress’,  april  ’april’  ( äbrot  ’abrotanum’); 
däremot  t.  ex.  äboték  ’apotek’,  ma Jin  ’maskin’,  stäfön  ’station’. 


§ 9.  Särskilda  fall. 
a)  a ~ a framför  vissa  konsonanter, 
1.  framför  Ir: 


a)  gåri a (neutr.  gäko)  adj.  galen  sväka  v.  göra  sval 
skqkah  v.  skala  svqH  adj.  sval 

skvqka  v.  skvala  vari  acU-  valen 

svqka  f.  svala 

8)  gäka  v.  ’gala’,  maka  v.  ’mala’,  täka  v.  ’tala’; 


a)  gåri  Fränd.  b)  skaka  Fränd. 


1)  Jfr  Noreen  Sv.  etym.  s.  56. 

2)  No.  dial.  tave  ’klud,  lap;  et  lidet  optrevlet  stykke’  Aas.,  m.  m. 
(se  F.-T.  1250). 

3)  No.  dial.  vase  en  sammenviklet  klynge,  knude,  visk,  f.  ex.  af 
traad  eller  haar’  m.  in.  Aas.,  sv.  vase  i åtskilliga  bet.  (jfr  t.  ex.  sörb. 
lårväsa  ’lårets  köttiga  del’). 
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Det  ljudlagsenliga  är  här  tvivelsutan  q1,  ock  undantagen 
måste  betraktas  som  analogiska  former:  jfr  pres.  gqk,  mak  ock 
värb  som  gräva  grov , gnaga  gnog , tal'  n.  ( täcjd  tq{  ’ talade  talat’). 

2. *  framför  t: 

a)  gätaa  f.  ’gata,  väg’,  skatah  f.  ’ skata’,  tqrdskqtd  m.  ’torr  träd- 
topp’2. 

ft)  qtl  adj.  ’otäck,  vämjelig,  vidrig’3,  mäta  v.  ’mata’,  pkqta  f. 
’tunn  plåt’4,  prata  v.  ’prata’; 

Aven  här  är  otvivelaktigt  q det  ljudlagsenliga;  mäta,  pn*  ät  a 
ha  sin  vokal  från  mat,  prat;  qtl  representerar  antagligen  en 
särutveckling  i uddljud;  pkäta  är  väl  ett  relativt  sent  lånord. 

3.  framför  p: 

a)  apdl  m.  ’apel’,  skqpac  v.  ’skapa’ 

/?)  däpo  m.  Vattenpuss’5,  gapa  v.  ’gapa’,  knäpd  m.  ’kaxe’,  skräpa 

f.  ock  v.  ’skrapa’. 

Här  ser  jag  ingen  regel  i utvecklingen.  Om  man  antoge, 
att  q även  här  vore  det  ljudlagsenliga,  så  kan  gapa  ha  vokalen 
i enlighet  med  gap;  knäpd  behöver  väl  häller  inte  visa  så  mycket 
(jfr  även  skeem.  knägd  ’kaxe’).  Värre  är  det  med  skräpa,  men 
särskilt  märkligt  är  det  rent  dialektala  ordet  däpg  (även  sörb. 
har  däba,  men  skqba).  Å andra  sidan  kunde  man  snarare 
vänta  sig  q i uddljud:  apdl. 

b)  i (urspr.)  uddljud  före  k:  haka  v.  ’åka',  åk>r 
m.  ’åker’. 

c)  fara d v.  ’fara‘  har  möjligen  sin  vokal  efter  pres.  fqr 
(se  nedan  s.  149  f.);  jfr  dock  Wigforss  SHF.  s.  206. 

§ 10.  Äldre  ä i gammal  lång  stavelse, 
a)  Framför  r-förbindelser, 

1.  framför  r 6->a: 

halre  adj.  hård  väkdkqsa  n.  pr.  Valekaseu, 

svqlrf  m.,  fVceskdSvqk  m.  väkdkel  n.  pr.  Valekullen6; 

(fläsk- jsvål 


a)  gata  Fränd.  b)  skata  Fränd.  c)  skapa  Gunn  (Bond  323). 

d)  fara  Fränd.  e)  hakd  Fränd.  0 sväh)  Fränd. 

!)  Jfr  även  i Håbol  kvtfqka  Kvifalan  SOÅ.  19:  51. 

2)  Fsv.  skate.  3)  Jfr  fvn.  atall. 

4)  Fsv.  plata  från  mit.  plate.  y)  Se  vFriesen  Mediagem.  s.  50. 
6)  Enligt  SOÅ.  19:  183,  303;  båda  till  varde  ’kummel’. 
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Undantag:  g q1/  m.  ’gård’  med  sammansättningarna  figak 
m.  ’ gärdsgård’,  steggqk  m.  ’sten(gärds)gård’,  bégmi  n.  pr.  ’Bö- 
gården’  m.  tl.  ortnamn  ock  qddrpkdg  m.  ’årder’. 

Dessa  bägge  ord  äro  utan  allt  tvivel  lånade  från  (resp.  på- 
värkade  av)  rspr. 1 Det  senare  visar  sig  redan  genom  sitt  inter- 
vokaliska  d vara  inlånat  i målet  (jfr  däremot  no.  dial.  ard,  al 
Aas.);  jfr  Kallstenius  s.  126. 

2.  framför  rt  -»  a,  a: 

älv  dl  adv.  ordentligt,  mycket2 


faf  m.  fart 

kal*  m.  kart 

käfa  f.  karta 

knal  m-  liten  hård  knöl3 

kval  m*  hvart 


kväjer  m.  kvarter  (mått) 
bqkpäl  m.,  främpål  m.  bak-, 
frampart  (på  ett  slaktat 
djur) 

sval  acU-  svart 
välah  f.  vårta; 


Av  detta  visserligen  något  torftiga  material  ser  det  ju  märk- 
ligt nog  ut,  som  om  art  gåve  a(  men  antesonantiskt  al  (märk 
huvudsakligen  våla).  Jfr  om 
nedan  s.  94  f. 


behandlingen  av  fonemet  ort 


Anm.  1.  I några  fall  ha  vi  lång  vokal  före 

a)  hal  adj-  ’hårt’,  snal  adv.  ’snart’.  Det  första  har  naturligtvis 
rättat  sig  efter  mask.  (ha1/)  o.  s.  v.;  så  möjligen  också  det  andra,  om 
det  är  gammalt  i målet. 

/?)  stql  adj.  n.  ’starkt’,  vql  adj.  n.  ’ varmt’.  Här  har  förbindelsen 
rt  uppkommit  sekundärt,  väl  i sen  tid;  samma  utveckling  i andra  dia- 
lekter, jfr  t.  ex.  Wigforss  SHF.  s.  221. 

3.  framför  rn  ->  q: 

bmi  n.  barn  kl  apa  v.  klarna 

ga>i  u.  garn  kvay\  f.  kvarn; 

Anm.  2.  Man  kunde  vänta  att  av  ordet  kvarn  finna  formen  ^kvap 
<-  kvsern.  Gården  Kvarnviken  kvårivika  skrives  på  1500-talet  så 


) kal  Fränd.  b)  vd{a  Fränd. 

*)  Jfr  t.  ex.  skeem.  gq1/  ’gård’,  men  ga1/  ’gärdsgård’,  nöl/gå1/ 
Norrgården’,  gévgå1/  ’kyrkogård’  (Lindberg  ss.  159,  181). 

2)  Fsv.  alvar  (från  mit.  allwär)  adj.  ’allvarsam;  ifrig,  oförtruten’, 
änsv.  allvar  ’allvarsam’,  ntr.  som  adv.  ’ordentligt,  mycket,  riktigt’ 
SAOB  (förekommer  t.  ex.  hos  Sveno  Dalius,  Hanselli  9:  115,  168). 

3)  Sv.  dial.  knart  kart,  omogen  frukt’  Rz,  fryksd.  knat  ’knöl, 
spets;  litet  ht 't  stycke’,  sörb.  kéldknat  ’liten  kulle’.  Stenknat  ’liten 
hård  sten’,  skeem.  knat  ’liten  rund  tingest,  äfven  om  djur’,  no.  dial. 
knart  knort,  knude;  umoden  frugt’  Aas. 
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gott  som  alltid  med  e (SOÅ.  19:  186  f.),  likaså  Kvarnsjö  (inget  dia- 
lektuttal), första  gåDgen  med  a 1600  (ib.  188  f.).  I Västergötland 
kvarlever  kvsern  ännu  (t.  ex.  Väne  hd,  V.  Tunhems  su  hv(Br\bakdn 
Kvarnbäcken’  SOÅ.  12:56).  Att  dömma  av  ortnamnsmaterialet  heter 
ordet  Uvo.il  överallt  på  Dal  (märk  dock  Töftedal!).  Formen  finns  be- 
lagd på  åtminstone  följande  ställen: 

Vedbo  lid:  Bäcke  SOÅ.  19:  209;  Dals-Ed  sst.  17,  19,  21,  217;  Gesäter 
89;  Håbol  53;  Laxarby  73;  Nössemark  83,  253;  Steneby  111, 
113,  117,  121,  265;  Tisselskog  273;  Töftedal  284  [Icväildprvrid 
~ kvängranot^;  Ödskölt  205; 

Tössbo  hd:  Mo  SOÅ.  17:31;  Tydje  47; 

Nordals  hd:  Dalskog  SOÅ.  15:111;  Holm  120;  Järn  122;  Skållerud 
75,  125;  Ör  89,  92; 

Sundals  hd:  Bolstad  SOÅ.  16:4;  Erikstad  54;  Frändefors  82,  101; 
Sundals-Ryr  180; 

Valbo  hd:  i SOÅ.  18  (ännu  ej  publicerad)  finns  UvQil  belagt  från 
Färgelanda,  Högsäter,  Järbo,  Lerdal,  Råggärd,  Rännelanda,  Torp, 
Valbo-Ryr. 

Det  är  i alla  fall  tänkbart,  att  Uvail  beror  på  påvärkan  från  rspr. 
Hur  i yngre  tid  kvarn  uttränger  kvarn,  kan  man  se  på  det  västgötska 
ortnamnsmaterialet,  där  mångenstädes  kvärn  är  det  äldre,  kvarn  det 
yngre  uttalet;  se  exempelvis  SOÅ.  12:  56,  88.  — Emellertid  föreligger 
ju  redan  i äfsv.  kvarn  jämte  kvsern,  en  växling,  för  vilken  liittils 
ingen  bättre  förklaring  än  avljud  givits  (Noreen  Aschw.  gr.  § 117, 
anm.,  Kock  Ljudhist.  1:  237).  Att,  som  Kock  a.  st.  antar,  deu  om- 
ständigheten, att  kvsern  användes  som  senare  sammansättningsled  i vatn-, 
vseper-,  fot-kvsern  etc.,  skulle  ha  bidragit  till  genomförandet  av  formen 
kvarn,  anser  jag  ej  sannolikt  (jfr  nedan  s.  103  f.). 

4.  framför  urspr.  rl ->«:  Uar&  m.  ’karl’,  kqh  n.  'kärl*1; 

Lånord  från  rspr.  är  Ual  n.  pr.  ’KarT. 

-5.  framför  rr: 

a)  skära  v.  'skallra,  klirra’2; 
ti)  bar  n.  ’barr’,  sigår  m.  'cigarr’; 

Resultatet  är  a,  när  rr  i slutljud  förkortats,  eljest  a.  — Om 
stqr  'starr’,  som  möjligen  utgår  från  en  form  med  se,  se  nedan 
s.  149  f. 


a)  kar  Fränd,  Ör  (Bond  300),  Gunn  (Bond  326  o.  s.  v.). 


0 Jfr  fvn.  kerald,  fsv.  kseralde  (se  om  delta  Noreen  Aschw.  gr. 
§ 64,  anm.  1),  holslj.  kål  ~ käral  Leander,  o.  s.  v. 

2)  Fsv.  skarra  'increpare’,  sv.  dial.  skarra  'skallra,  gifva  ett  doft 
•darrande  ljud’  m.  m.  Rz,  no.  dial.  skarra  'frembringc  en  ru  halslyd; 
harke,  römme  sig'  m.  m.  Ross;  jfr  F.-T.  987. 
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6.  framför  övriga  r-förbindelser  a : 


ärbét  n.  arbete,  arbeta  v. 
arbeta 

arj  adj.  arg 

ärjansnésd  n.  pr.  Adrians- 
näset1 

arm  m.  arm 

vasarv  m.  Stellaria  media 
bark  m.  bark 
gärvard  m.  garvare 
gnärka  v.  knarka 
harj  n.  stenrammel2 
härka  f.  ock  v.  harka 
harm  adj.  förargad 
harpa  f.  ock  v.  harpa3 
harv  m.  harv 
härva  v.  harva 

Anm.  3.  lap  n.  pr.  Lars  har  i 
Lårens. 

b)  Framför  n-för  bin  d elser, 
1.  framför  urspr.  nn  ->  a , a: 
a)  ån  adj.  annan  (neutr.  and), 
ända  m.  annandag 
bran  pret.  brann 
gran  adj.  vacker 
gränd  m.  granne 
han  pron.  han 
johdn  n.  pr.  Johan 
kan  pres.  kan 


mark  f.  mark 
mark  m.  mask4 
map  s.  mars 
pdrkdn  n.  pr.  Parken5 
skarp  adj.  skarp 
skdfååri  n.  pr.  Skarsdalen6 
skärva  v.  skarva 
snärka  v.  snarka 
spärvhék  m.  sparvhök 
stark  adj.  stark 
svärva  v.  svarva 
tarm  m.  tarm 
varj  m.  varg 
varm  adj.  varm 
varp  m.  varp  (i  väv) 
varv  n.  varv,  virvel, 
relativt  sen  tid  synkoperats  ur 


kana  f.  kanna 
man  m.  man7 
päna  f.  panna 
ran  pret.  rann 
span  f.  spann,  hink 
span  pret.  spann 
span  pret.  sparkade8 
tan  f.  tand; 


4)  SOÅ.  19:  179. 

2)  Jfr  fvn.  h9rgr  m.,  fsv.  hargher  stenaltare  , sv.  dial.  harg  m. 
’plats  uppfylld  af  naturligen  hopad  sten’  Rz;  no.  dial.  horg  f.  ’bjerg- 
knold’  Aas. 

3)  För  säd.  4)  Fvn.  rnaökr. 

5)  Enligt  SOÅ.  *19:  195. 

6)  »F.  led.  är  väl  gen.  av  fsv.  skar(dh)  inskärning’»  (SOA.  19:  303). 

7)  Förekommer  knappast  annat  än  i sammansättningar,  t.  ex.  bond- 
män  ’böneman’,  lénsman  länsman’. 

8)  Inf.  spcena. 
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/?)  fan , snäfän  f.  '(snö)driva’ skrän  adj.  magei*’2,  stänaa  v. 
'stanna’; 

Formen  stäna3  (jfr  skeem.  stam,  sörb,  stäna)  kan  möjli- 
gen vara  att  förklara,  som  Kallstenius  s.  784  gör  (jfr  även 
Hellquist  1600-talets  svenska  s.  122).  Om  sm  fän  (ock  skran) 
jfr  nedan  2. 

2.  framför  urspr.  nd  ->  a,  a,  a: 
a)  äm§  n.  pr.  Anders 
bkäna  v.  blanda 
bran  m.  brand5 
gran  n.  grand 
hänväkh  m.  »b  and  val» 6 
ft)  ändceri  adj.  fjäskig,  som  har 
bråttom  jämt 

äntiard-scej  v.  göra  sig  till9 
pkogantia  f.  ploganden 
/)  and  f.  and  (anas); 

Förhållandet  är  sålunda  i äm.  liksom  i många  andra  dia- 
lekter dunkelt;  se  Wigforss  SHF.  s.  234  f.  ock  där  anförd  litt* 


a)  stana  Ör  (Bond  308).  b)  han  Fränd,  hann  Gunn  (Bond  365), 
handva/-  Lignell  105.  c)  san  Fränd.  d)  an  Fränd. 

*)  Fvn.  fQnn. 

2)  Jfr  skrin  nedan  s.  78.  Månne  enligt  F.-T.  1025  »mit  sekundärer 
vereinfacliung  des  nasals»? 

3)  Stana  är  vanligt  under  1600-  ock  1700-talen,  se  Åkerblom  Runii 
svenska  rim  § 112  ock  där  anförd  litt. 

4)  »Jämte  stapna  ha  funnits  de  därmed  iotimt  sammauhängande 
adj.  stapin  ock  subst.  staper,  som  efter  förlängning  av  vok.  framför 
enkel  kons.  i formerna  'städhen  ock  Städh  analogiskt  invärkat  på 
värbet  ock  givit  detta  formen  'städhna  ock,  sedan  de  förlorat  sitt  Ö,. 
'stäna  jämte  den  ljudlagsenliga  stanna.» 

5)  Dels  'eldbrand’,  dels  en  del  på  harven. 

6)  Den  ena  av  slagans  två  delar.  Som  siinplcx  är  ordet  hand  ut- 
dött ock  ersatt  av  n<fvd. 

7)  Fvn.  hland.  8)  SOÅ.  19:  194. 

9)  Dessa  ord  innehålla  väl  prefixet  and-;  jfr  ss.  124,  152. 

10)  No.  dial.  andra  f.  skinne,  beslag  under  mederne  paa  en  sliede’ 
Aas.,  sv.  dial.  andra  träskoning  eller  jernskeua  under  slädmcdar’  Rz; 
jfr  fvn.  9ndnrr,  andri,  andr  m.  onder,  ski’  H.-T. 


lan  n.  land,  strand 
lan  n.  kourin7,  läna  v.  pissa 
(om  kor) 
ran  f.  rand 
stran  n.  pr.  Strand8; 
äm  m.  andedräkt 
ändra  f.  skena  under  med1(> 
ban  n.  band 
san  m.  sand; 
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Wigforss  påpekar,  att  Kallstenii  försök  till  förklaring  av  lan 
(ur  landsväg  m.  m.)  är  ohållbar.  Att  räkna  med  riksspråksin- 
flytande  i land  ock  strand,  som  W.  föreslår,  tror  jag  inte  är 
lämpligt;  varför  just  i dessa  ord1,  under  det  att  sand  aldrig 
skulle  rönt  något  sådant  inflytande?  Varje  försök  att  förklara 
orden  med  a i äm.  som  riksspråkspåvärkade  måste  för  öv- 
rigt naturligtvis  stranda  på  ordet  lan  'urin’.  Växlingen  a : a 
sammanhänger  tydligen  på  något  vis  med  den  långa  vokal  a 
före  ursprungligt  nd  (delvis  även  urspr.  nn:  åtminstone  fan  = 
f9nn),  som  i äm.  (nu)  blott  är  till  finnandes  i an  f.  ’anas’,  men 
som,  om  vi  gå  något  längre  västerut,  uppträder  i många  ord. 
Sörb.  har  åtminstone  an  ’and’,  an  ’ande’,  ana  'andas',  fan  f. 
ock  ban  ~ ban  n.  (men  ån  'annan’,  gran  'grand';  han  hand', 
lan  'land’,  ran , stran) ; skeem.  an  'and,  ande’,  ån  'annan’,  ana 
'andas',  ana  'andedräkt',  ban,  fan,  san  (men  gran;  han ; lan, 
ran,  stran );  Solor2  än  and’,  äno  m.  ock  v.  'ånde',  änii  ~ annii 
'kort  ski  for  hoire  fod’,  brän8tt(9)  'morkstribet',  fän  fonn',  rän 
rand',  strän  n.  pr.  Strand',  vän  jord  rotte’  (uo.  dial.  vand,  vond 
Aas.),  i norra  delen  av  området  bän,  sän  (men  b^anno  ~ b^a^no, 
lann  ~ la^n,  stann  ~ sta//n). 

Jag  har  ingen  bestämd  mening  om  hur  saken  närmare  för- 
håller sig,  men  återkommer  till  frågan  längre  fram3.  Jag  vill 
här  endast  påpeka,  att  i de  många  ord,  där  a står  i uddljud, 
har  det  kvaliteten  a (änd§  lånord). 

3.  framför  nt  a,  a: 

a)  kant  m.  kant  féfänt  m.  sergeant 

f0rpåntmg  f.  förpantning  tråntdr  s.  pl.  tranbär4 

proedihånt  m.  predikant  vänta  m.  vante; 

sant  adj.  n.  sant 


J)  Märk,  att  stran  är  ett  vanligt  ortnamn  ock  att  lan  t.  ex.  i 
äm.  är  vanligast  i den  tämligen  dialektala  betydelsen  'strand'. 

2)  ABLarsen  Sol0r,  s.  52. 

3)  Om  förlängning  i denna  ställning  i norska  dialekter  torde  man 
kunna  vänta  sig  en  framställning  av  ABLarsens  hand  som  fortsättniug 
på  lians  avhandling  i MM.  1914,  s.  147  1¥.  »Vokalforlsengelser  i de 
norske  bygdemaal.  I.  Gammel  vokalforlasngelse  i fremlyd.» 

4)  Jfr  tranjuta  'tranbär'  Dalsl.  Rz,  tranjuter  ds.  Lignell  s.107; 
'iio.  dial.  trante  (Smaal.)  Aas. 
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/?)  brant  n.  pr.  Brand1  ibkänt  adv.  ibland 

grant  adj.  n.  vackert  'kantor  n.  garderob,  skrubb2; 

Framför  ett  nt,  som  i rspr.  motsvaras  av  nd,  står,  som  synes, 
a;  grant  följer  gran ; kantor  är  påfallande  (jfr  sörb.  kantor, 


skeem.  kantor). 

4.  framför  ns  ->  a: 
dans  m.  dans 
dansa  v.  dansa 
fransdrd  n.  pr.  Franserud3 
fransk  adj.  fransk 
fränsösdr  s.  pl.  venerisk  sjuk- 
dom 


hänsdkasa  n.  pr.  Hanse- 
kasen  (hemmansdel  i Sins- 
terud)4 

hänsh0gdn  n.  pr.  Hanshögen 
(hemmansdel  i Flaten)5 
skdnsdn  n.  pr.  Skansen6; 


stark  (om 


5.  framför  ng  ->  a: 
bdgdn  adj.  rädd7 
fan  n.  knä,  sköte,  magfäg 
n.  hastigt  påkommande 
svåra  magplågor8 
fåga  v.  fånga 
gag  m.  gång 
lag  adj.  lång 
mägd  adj.  många 
Undantag: 
hag  pret.  hängde 
mägka  v.  mangla 
pägfon  m.  pension 
Xlag  pret.  slängde 

Dessa  ord  äro  tydligen  analogibildningar,  resp.  sena  lånord. 


stag  f.  stäng 
staga  v.  stånga 
strag  adj.  frän. 
lukt)9 

trag  adj.  trång 
tag  f.  tång 
mag  f.  spant10 
ågra  v.  ångra; 


sprag  pret.  sprang  11 
grägsa  v.  kurtisera  (hand- 
gripligt)12. 


x)  Hästnamn. 

2)  Fryksd.  kantor  ~ kantor , bärgsl.  kantor  (Kallstenius  s.  174), 

no.  dial.  kantor  (Aas.),  lty.  kantoor  Dähnert,  mnl.  cantoor  (~  contoor) 

Verdam. 

3)  Enligt  SOÅ.  19:  185.  4)  Enligt  SOÅ.  19:  195. 

5)  Enligt  SOÅ.  19:  177.  6)  Enligt  SOÅ.  19:  173. 

7)  Sv.  ock  no.  dial.  bang(en),  bång(en),  fsv.  bang  från  mit.  bange. 

8)  Jfr  magknip.  9)  Fsv.  stranger. 

l0)  Fvn.  r<j>ng  o.  s.  v. 

n)  Jfr  språng  Dablstierna  Kunga  Skald  str.  212,  v.  5. 

12)  No.  dial.  kjanksa,  kjangsa  ’kurtisere’  Ross,  skeem.  §ags  ’hångel, 
fästman’;  till  fr.  1.  eng.  ohance?? 

4 — 143251.  Sv.  landsm.  Noreen. 
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ragk  adj.  rank,  ostadig 
skagk  m.  skånk  (på  ko) 
Xlagk  m.  slank,  skvätt 
tägkd  m.  tanke 
iufjågkdld  adj.  trasig1 
sågkdtorva  f.  gungfly3 
stågka  v.  stånka. 


6.  framför  nk  a eller  a: 
a)  ägka  f.  anka 

bkagk  adj.  blank 
dragk  m.  drank 
mägkd  m.  manke 
plragk  s.  plank 

р)  ågka  (jpa)  v.  ångra2 
hagk  f.  hank 
sågka  v.  samka,  samla 

För  att  förklara  växlingen  mellan  a ock  a ser  jag  ingen 
annan  utväg  än  antagandet,  att  a framför  nk  i slutljud  gett  a 
(märk  särskilt  skagk ),  men  framför  nk  + vokal  a.  De  mer  än 
enstaviga  orden  med  a torde  kunna  betraktas  som  lånord  ( ägka , 
tägkd,  kanske  även  mägkd,  ett  dunkelt  ord  är  mfjägkdld).  Det  en- 
staviga ordet  med  a,  hagk  f.,  måste  i så  fall  utgå  från  hgnk  (jfr 
nedan  s.  100  f.);  jfr  skeem.  hogk , skogk  (f.!)  enligt  Lindberg  s.  165 
9,  men  mägkd,  pkägkd  ’planka’,  sägkd  ’samka’,  slagk(d ) ’slank’, 
stägkd.  Skeem.  har  således  a även  framför  antesonantiskt  nk. 
Samma  är  förhållandet  i sörb.  (t.  ex.  ägka  ’ångra’,  hagk  f., 
mägka,  skagk  f.,  siagk[a]),  i hoLsljungamålet  i Västergötland  (t.  ex. 
ägka  pa  ’ångra’,  hagk  m.,  sägka),  i fryksd.  (t.  ex.  ågk  ’käxa’, 
hagk,  stågk  ’stånka’)  ock  bärgsl.  (t.  ex.  sägkd,  skagk,  stägkd, 
Kallstenius  s.  148).  Jfr  behandlingen  av  a framför  mb  nedan 
c,  2 (s.  53). 

с)  Framför  m-förbindelser, 

1.  framför  mm  ->  a: 

dam  m.  dam(-byggnad),  rämfé  n.  pr.  Ramsjön  (sjö  i 
dämcfärid  n.  pr.  Dam-  Am.  ock  Håbol)5 
tjärnet  . skam  s.  skam  (vanligen  = 

dr  am  m.  dram4  fan); 


4)  No.  diai.  ufjankeleg  ’uordentlig  klaedt’  Ross;  jfr  nfjampeleg 
klodset  i dragt’  Ross,  fjampa  ’ordne,  klsede  eller  pynte  klodset’  Ross. 

2)  Sv.  dial.  anka  (på)  ’ångra,  förtryta’  Rz  o.  s.  v.;  jfr  F.-T.  30, 
Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  5. 

3)  Till  sägka  v.  (jfr  no.  dial.  sankevatn  Ro ss)  eller  jfr  sank  adj.? 

4)  Inlånat  i sen  tid  ined  mm;  eng.  dram  (F.-T.  152). 

5)  ? — »F.  led.  är  möjligen  dial. -ordet  ramm  ’moras’»  SOÅ.  19:  232; 
ramm  ’fuktig  äng,  träsk’  Rz  (fråu  Vgtl.  ock  Hall.),  ramm  Träsk, 
moras’  Hof. 
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Som  före  urspr.  enkelt  m (nedan  6)  har  a behandlats  i 
vämaJr  m.  ’vadmal’;  a står  också  i marna  'mamma’. 

2.  framför  mb  (->  mm)  -»  a eller  a: 

dam  n.  dam  (pulvis)  kärna  v.  kamma 

däma  v.  damma  lämogd  m.  lam(unge) 

fämd  m.  idiot1  vam&  f.  våm; 

kam  m.  kam 

Om  / åmg  motsvarar  fvn.  -fambi,  har  väl  a före  antesonan- 
tiskt  mb  givit  a , eljest  a;  däma , 'kärna  bero  då  på  dom , kam2. 

3.  framför  mp  ->  a: 

ämpotd  adj.  kinkig3  stamp  m.  stamp  (redskap  i 

kamp  s.  hampa  smedja) 

kamp  m.  kamp  (häst)  svamp  m.  trädsvamp,  korkf 

krämp  dråg  n.  kramp  svämpdkurk  m.  kork 

lämpa  f.  lampa  trämpa  v.  trampa; 

4.  framför  m^*  -»  a:  gämkd  adj.  best.  f.  ock  pl.  ’ gamla’,  gäm- 

kars  komp.  ’äldre’,  jämka  v.  ’jama’4; 

5.  framför  mn  ->  a:  famn  m.  ’famn’  (mått),  hamn  f.  ’efter- 


skörd  i utäng’5,  namn  n.  'namn’; 


6.  framför  förlängt  intervokaliskt  m ->  a6: 

främard  adj.  komp.  främre  hämar  m.  hammare 
främd  ad  v.  framme 
gämdl  adj.  gammal 
Framför  k + kons.  ->  a: 
äkkah  f.  fotknöl,  äkkdlé  m. 
fotled7 


d) 


sämd  adj.  samme,  mcesåm  adv. 
genast,  med  detsamma. 


aks  n.  ax 

åksdl  f.  axel,  skuldra 


a)  wam  Dahlstierna  (Et.  wälf.  Beröm,  Hanselli  6:  104).  b)  äkka 
n.  Fränd. 


x)  Fvd.  (fimbul-)fambi?  Jfr  dock  Torp  Nyn.  et.  ordb.  97. 

2)  Aven  det  gamla  värbet  till  kam,  fvn.  kemba,  finns  i målet, 
fast  i annan  betydelse;  se  s.  144. 

3)  Sv.  dial.  ampet(e),  ampen  Rz,  ampa  ’misstycka’  Rz,  no.  dial. 
ampe  'besvser’,  ampa  ’besvaBre’  Aas.;  jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  3. 

4)  Jfr  nedan  s.  61. 

°)  Fvn.  Injfn  f.  ’hamn,  hamuegang’  H.-T.,  sv.  ock  no.  dial.  hamn 
'betesmark’  Rz,  ’grsesgang’  Aas.;  jfr  F.-T.  387. 

6)  Vokal  + urspr.  kort  m har  jag  i regeln  uppfört  under  gammal 
lång  stavelse.  Dock  ha  ord  med  ä + m i slutljud,  vilket  givit  am, 
anförts  ovau  under  ä i kort  stavelse. 

7)  Jfr  sv.  ankel;  fvn.  9kla  n.,  sv.  dial.  akkla  Rz,  m.  m. 
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aksdl  m.  (jul-)axel 
åktd-scej  v.  akta  sig 
pasåkti  adj.  försiktig 
äkfon  m.  auktion 
bäkd  m.  backe 
Mak  adj.  black 
IqekdMäka  f.  groblad  (Plan- 
tago), natdWäka  f.  natt- 
skärra, mkdMåka  f.  näck- 
ros(-blad) 

dåksvirkg  n.  dagsvärke 
drak  pret.  drack 
fkäksa  v.  flaxa 
frak  adj.  duktig,  skicklig, 
bra  o.  d.1 
frakt  f.  frakt 
frakta  v.  frakta 
hak  m.  redskap  att  hacka 
löv  med 

haka  f.  ock  v.  hacka,  häkd- 
hostd  m.  hackhosta,  häko- 
spdet  m.  hackspett 
jåkXltän  f.  oxeltand2 
kakdni  s.  spektakel3 
käktra  v.  kackla 
kraksa  v.  kraxa 
lak  n.  lack 
låkns  s.  lakris 
laks  m.  lax 

VaksQQd  m.  person  från  Laxar- 
by socken 


lakt  sup.  lagt 

maks  n.  pr.  Max 

makt  f.  makt,  mäktdbétd  m. 

kvarlemnad  brödbit 
näkd  m.  nacke 
päka  v.  packa 
rakar d m.  rackare 
benråkdk  n.  benrangel4 
sak  pret.  sjönk 
fotsåk  m.  fotsack 
saks  f.  sax 
sakt  sup.  sagt 
sakta  adv.  sakta 
skak  adj.  skack,  sned 
skåkdk  m.  skakel 
Xlaks  slags 
Xlåksmåk  n.  slagsmål 
Xläkta  v.  slakta 
sprak  pret.  sprack 
stak  m.  stack 
stak  pret.  stack 
sträkbént  adj.  som  ej  kan 
böja  på  benet5 
straks  adv.  strax 
tak  s.  tack6 
täkséng  f.  taxering 
trakt  m.  trakt 
våkgr  adj.  vacker7 
vakna  v.  vakna 
vaks  n.  vax 
väksdn  adj.  vuxen8; 


-1)  Sv.  ock  no.  dial.  frakk,  jfr  F.-T.  271. 

2)  Jfr  nedan  s.  61.  3)  Jfr  nedan  s.  84. 

4)  Ombildat  efter  no.  dial.  rakla  bl.  a.  ’vsere  upaalidelig,  los  i 
forbindelseroe,  sidde  10st;  om  redskab  paa  skaft  o g dl.’  Ross,  »et  stort 
rakkl»  ’lang,  tynd,  svag  person’  Ross? 

5)  Se  F.-T.  1176.  6)  Ofta  i pl. : mh%d  tåkdr. 

7)  Neutr.  våkdl  ofta  sakta,  försiktigt’. 

8)  Fvn.  vaxinn. 
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e) 


Framför  g (gh)  + kons.1 
ag  n.  agg 

äga  v.  ro  baklänges2 


mågnms  n.  pr.  Magnus 
någdh  f.  nagel 


agw  n.  agn 
ägnor  s.  pl.  agnar 
dägnk  m.  frukost3 
fhägda*  f.  flagga 
fräga  f.  fradga 
gagna  v.  begagna 
hågoh  n.  hagel 
hägha  v.  hagla 
jägm  adv.  »jaggu» 
pägha  v.  käxa  e.  d.4 
hnag  m.  handtag  på  lie 
lag  s.  lagg 

lägdrd  n.  pr.  Laggerud5 
låga7/'  m.  ladugård 
f)  Framför  s-förbindelser, 

1.  framför  st  a (a): 
bast  n.  bast 
fast  adv.  fast 
fastor  f.  faster 
Det  ljudlagsenliga  är  tyc 


rag  m.  ragg 
rägtra  v.  ragla 
ragn  s.  (fisk-)rom6 
fägmdt  adj.  »sch  ack  matt» 
Xlåg  s.  slagg 

stägo-scej  v.  »stadga  sig», 
sakta  av  1.  d. 
stägna  v.  ds. 
tag  m.  tagg 
tågoh  n.  tagel 
tagna  v.  sluta  att  skrika7 
väga  f.  vagga 
vägd7/'  m.  vagel 
vagn  m.  vagn. 

hastig  adj.  hastig 
hast  n.  kast 
hästa  v.  kasta; 
a;  hastig  är  riksspråkslån. 


2.  framför  sk  ->  a eller  a: 

ash  f.  ask  (Fraxinus)  mäsha  f.  maska 

äsha  f.  aska  tåsha  f.  ficka 

f7räsha  f.  flaska  väsha  v.  tvätta; 

Materialet  tyder  på  att  förhållandet  (liksom  i södra  Halland, 
Wigforss  SHF.  s.  244)  är,  att  a inträtt  i uddljud,  a eljest. 

3.  framför  sp  ->  a eller  a:  asp  f.  ’asp’,  häspa  f.  ’hasp\  Utveck- 

lingen tycks  vara  analog  med  a före  sk. 


a)  flägda  Fränd. 


*)  Inklusive  senare  förlängt  g ock  genom  assimilation  uppkom- 

met gg. 

2)  Jfr  sv.  dial.  agg  avig’  Rz,  Vendell,  m.  m. 

3)  Fvn.  dQgurÖr.  4)  Jfr  nedan  s.  61. 

5)  SOÅ.  19:  175;  innehåller  säkerligen  laggare  ’laggkärlsfabrikant\ 

6)  Jfr  nedan  s.  97.  7)  Fvn.  £>agna. 
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4.  framför  övriga  s-förbindelser  a: 


bäsma  f.  pasma1 

bäso  m.  bagge 

bräsma  adj.  f.  brunstig2 

brdsmd  m.  braxen3 

häsdlbushd  m.  hasselbuske 

las  n.  lass 

mäscek  m.  matsäck 

päsa  v.  passa,  päsåkti  adj. 

försiktig 
plas  m.  plats 
rästärm  m.  ändtarm4 
shrälli  adj.  skrabbig,  krass- 

lig5 


tas  m.  tass 

vas  m.  vass  (Phragmites) 
vas  adj.  vass6 
väson  adj.  fuktig7 
vasarv a m.  Stellaria  media, 
väsbétn  n.  pr.  Vassbotten8, 
väsbéng  f.  vattenbärning, 
väsfis  som  ingenting  fått 
vid  fiske9,  väså  m.  vatten- 
så, västrél  n.  mygglarver 
o.  d.10,  m.  fl.  subst.  p ävas- 
’vatten-’ 

välld  m.  vassle. 
g)  Framför  v-förbindelser11  ,a  eller  a: 

gåvdb  m.  gavel  hävlra  v.  kavla 

hävdo  m.  handtag,  grepe  (på  nävolr  m.  navle 

korg  1.  d.)12  svåvol  n.  svavel 

kävolf  m.  kavle  tävVa  f.  tavla. 

Före  vd  står  a (d.  v.  s.  någon  förlängning  av  vokalen  har 
här  aldrig  ägt  rum),  eljest  a. 


a)  Hwas-sarff  Dahlstierna  (Kunga  Skald  str.  103:  6,  Hanselli  6:  30). 

4)  Jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  17. 

2)  Om  tacka.  Jfr  fvn.  blsesma  ’blesma,  paringsfus  (um  geit  o g sau)’ 
H.-T.,  no.  dial.  blesma,  bresma,  bresne  Ross,  sörb.  ock  skeem.  broBSma 
’brunstig  (om  tackor)’.  Vokalen  a beror  väl  (liksom  r för  1)  på  in- 
flytande från  brasa  ’va3re  brunstig’  Ross*,  se  vidare  Torp  Nyn.  et.  ordb. 
s.  29. 

3)  No.  dial.  brasme,  brasma  Ross,  Aas.,  mit.  brassem  (jfr  Wigforss 
SHF.  s.  244  f.,  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  37). 

4)  Fvn.  rass. 

5)  Jfr  no.  dial.  skratlen,  skraslen  ’skr0belig’  Ross. 

6)  vas  hänför  sig  till  en  udd,  Sharp  till  en  ägg. 

7)  Nno.  vassen  F.-T.  1356. 

8)  Hemmansdel  i Tormansbyn,  längst  in  i ändan  av  Artingen  (SOA. 
19:  197) 

9)  blft  V.  No.  dial.  vatsfis  m.  ’en  uheldig  fisker’  Aas.,  Ross. 

10)  Jfr  vasstroll  larver  af  trollsländor  m.  fl.’  Henr  53. 

11)  Inklusive  förlängt  v. 

12)  Fvn.  hgföi  m.  ’hovde,  odde’  H.-T.  Jfr  SOÅ.  19:  112  ock 
där  anförd  litt. 
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h)  Framför  ^-förbindelser, 

1.  framför  hn  a:  a f.  ’aln’; 

2.  framför  övriga  ^-förbindelser  ->  a: 


hähv  adj.  halv 


tingen,  Ärtemark1 
äpgd  m.  Artemarksbo 
bahj  f.  balja 
gähjd  m.  galge 
habil  m.  halm 


kaJfk  m.  kalk 
hahv  m.  kalv 
hähva  v.  kalva 


pahm  m.  hänge  (på  träd) 
skakv  pret.  skälvde 
tahj  m.  talg. 


Anm.  4.  hal  adj-  n-  halvt’  bör  jämföras  med  stql , VQl  ’starkt, 


varmt’,  varom  se  ovan  s.  46. 
i)  Framför  Z-förbindelser, 

1.  framför  ld:  framför  antesonantiskt  ld  har  ä tydligen  tidigt 

förlängts  ock  uppträder  nu  som  e (se  härom  nedan  s.  104  f.): 
hela , shel_a , [ séldd ] vela,  éhr , Fränd.  éla. 

Ordet  hel  n.  uppfattar  jag  som  anslutet  till  hela;  fala  ’fålla' 
hör  till  fal  ’fåll’.  Sent  lånord  är  nog  fherfdldid  adj.  ’flerfaldiga’. 
Andra  fall  äro: 

älri  adv.  aldrig  fal  m.  fåll 

hägbäl  n.  tiden  mellan  plog-  jälrci  v.  prata  smörja3 
andstiden  ock  slåttern* 2  halh  adj.  kall; 

Ordet  kall  bereder  svårighet  med  sitt  a även  på  andra  håll 
(se  t.  ex.  Noreen  Fryksd.  ljudlära  § 41,  3,  Kallstenius  § 166,  4); 
jfr  om  and  ovan  ock  Solor  käl4.  — Till  hal  har  väl  anslutit 
sig  halsåger  s.  pl.  ’kalsonger’. 

2.  framför  andra  Z-förbindelser  ->  a: 

äh  adj.  pl.  alla  älvål  adv.  »väldigt» 

älvåra  s.  allvar  alt  adv.  redan 


a)  ari  Fränd.  b)  håh  Fränd. 


*)  Se  SOÅ.  19:  (171,)  300,  Noreen  NoB.  1:  5 ff. 

2)  Se  vFriesen  SoS.  2:  226  lf.  Dock  tror  jag  icke  (med.  vFriesen 
S.  228),  att  »a  i andra  kompositionsleden  förklaras  af  den  förskjutning 
se  ->  a,  som  i icke  hufvudtonig  stafvelse  försiggått  i många  sv.  dial.», 
utan  a måste  väl  bero  på  ombildning  av  -bselde  efter  adj.  balder. 

3)  Jfr  nedan  s.  60. 

4)  ABLarsen  Solcr,  s.  52. 
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dlmar  rt.  pr.  Almer 
båld  m.  snöklump  som  om 
vintern  bildar  sig  under 
hästhoven1 

dce  balar  opers.  v.  det  bildar 
sig  dylika  klumpar 
snåbält  m.  snöboll2 
gal  n.  galla3 
galt  m.  snöpt  galt 
gnal  pret.  gnällde 
hala  v.  slutta4 
hålvg  m.  sluttning 
hals  m.  hals 
halt  adj.  halt 

hdlpug  n.  halvtjog  m.  fl. 

subst.  på  hal-  ’halv’5 
yalp  pret.  jälpte 
hala  v.  kalla 

j)  Framför  övriga  konsonanl 
äbér  m.  aborre 
af  t a m.  afton 
dtan  kard.  arton 
brata  adj.  brant 
dat  pret.  föll8 
fätig  adj.  fattig 


malt  m.  malt 
palt  m.  palt 
salt  n.  salt 
shah  m.  skalle 
skålra  f.  Rhinanthus 
stal  m.  stall 
ståla  v.  stalla 
svalt  pret.  svalt 
tal  f.  tall 

tåld  m.  tjockt  smutslager, 
sko  va;  täldtd  adj.6 
tälnk  m.  tallrik 
val  m.  (klöver-)vall 
ga  våld  v.  gå  vall,  våljtukig 
m.  vallpojke 
valt  pret.  välte 
valtdr  m.  vält 
våltra  v.  vältra7, 
•bindelser  ->  a: 
gafdl  m.  gaffel 
gVat  adj.  glatt 
hat  m.  hatt 
kdfe  n.  kaffe 
kåya  f.  kaja9 
kåja  v.  skrika10 


a)  bredd  Fränd. 

4)  Sv.  balle  ’afrundadt,  köttigt  parti  af  kroppen’  SAOB  (B  174), 
no.  Tballe  ’testikel’  o.  s.  v. 

2)  Fsy.  balder,  fvn.  b9llr  (t  härstammar  kanske  från  ett  värb 
motsvarande  no.  dial.  baltra  'svobe,  danne  til  en  bylt  = balla’  Ross 
(jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  15). 

3)  Fsv.  gal,  änsv.  gall  (Sveno  Dalms,  Hanselli  9:  173). 

4)  Sv.  ock  no.  dial.  halla  till  adj.  fvn.  hallr,  sv.  ock  no.  dial. 

hall  'sluttande,  lutande’  (F.-T.  394). 

5)  Jfr  Landtmanson  1 ock  r,  s.  65. 

6)  Jfr  fvn.  taö  (Noreen  Ordb.  Fryksd.  s.  106,  Hellquist  Ark.  7:  150). 

7)  Jfr  F.-T.  1366.  8)  Fvn.  o.  s.  v.  datt. 

9)  Fsv.  kaia;  möjligen  med  äldre  ä,  se  Tamm  Et.  ordb.  407. 

10)  Mäst  om  barn.  Hör  väl  till  subst.  kaja;  äda.  kaje  ’give  lyd 
(om  en  allike)’  Kalkar,  fryksd.  kåj  'kvida  som  ett  spädt  barn’  JM. 
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käpd  m.  kappe 

rab  m.  obruten  (tuvig  1.  d.) 

käptin  m.  kapten 

mark3 

kätrina  n.  pr.  Katrina 

rap  adj.  rapp 

kat  m.  katt 

saft  m.  saft 

kåta  f.  katta 

sat  pret.  satt 

kl' apa  v.  klappa 

skab  m.  skabb 

knap  m.  knapp 

skäfa  v.  skaffa 

kraft  f.  kraft 

skaft  n.  skaft 

krap  adj.  trång,  knapp1 

skätdr  s.  pl.  skatter,  skätdka- 

lap  m.  lapp 

snnd  n.  pr.  Skattekaserna 

lapa  v.  lapa2 

skräta  v.  skratta 

lapn  n.  lappri 

skvat  pret.  spratt  till 

maj  s.  maj 

snafs  m.  snaps 

mäja  n.  pr.  Maja 

Xlap  pret.  slapp 

majsn  n.  pr.  Majsen 

spat  m.  spatt 

matna  m.  marknad 

jetdståb  m.  Pteris  aquilina4 

mat  adj.  matt 

stabd  m.  kubbe,  klrdkdstäbd  m. 

mäta  f.  matta 

klockstapel 

nat  f.  natt 

stäpa  v.  stoppa5 

päpa  m.  pappa. 

trap  m.  trappa,  trappsteg 

päpér  n.  papper 

trap  f.  förstuga;  trappsteg  vid 

pätd  m.  spene 

ingången;  vrå  innanför  dörren 

päta  v.  dia 

vdtna  n.  vatten. 

Anm.  5.  läda  v.  ’ladda’  är 

kanske  kompromiss  av  *la  (skeem.  la, 

fryksd.  la,  no.  dial.  la(da)  Aas.) 

ock  rspr.  ladda;  jfr  sörb.  lada. 

§ 11.  Äldre  iä 

a)  övergår  till  jce,  resp.  jcb  i inljud: 

bjcela  f.  bjällra 

fjar  m.  fjäder 

fjcel  n.  kuperad  obygd6 

fjcérån  m.  tjädertupp7 

a)  vdtdn  Fränd. 

4)  Fvn.  krappr. 

2)  Pret.  ock  sup.  lapa.  Jfr(?)  no.  dial.  lepja,  lapte  ’labe  Aas., 

nisl.  lepja,  lapti  ’to  lap’  Cl.-Vigf. 

3)  vFriesen  Mediagem.  s.  75. 

4)  .Jfr  Lyttkens  Sv.  växtnamn  s.  1585. 

°)  No.  stappe  (enligt  F.-T.  1151  assimilerad  form  av  stampa). 

6)  är  benämningen  på  den  avsides  belägna  västra  delen  av 
socknen  (Hedalen,  Hökhult,  Gällsbyn);  dess  inbyggare  kallas  stundom 
fjcelkåtar  'fjäll katter’. 

7)  Jfr  ABLarsen  Solor,  s.  99,  Wigforss  SHF.  s.  255,  not  2. 
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fjéstdr  u.  fj alster 

ycelpa*  v.  jälpa 

ycevdl  m.  djävul 

pceft  m.  käft,  mun  på  djur 


kram  (om  snön) 
spycel  n-  spjäll 
pcera  f.  tjära 
pcestac  v.  flåsa,  flämta2. 


pähd  m.  käke 

pcekkd  m.  kälke 

mycel  adj.  lös  ock  torr,  ej 


pceftah  v.  bråka  (lin)1 


pcefta  f.  värktyg  att  »käfta» 
med 


Undantag: 

1.  På  grund  av  speciell  utveckling  av  se  före  r + konsonant 
står  i flera  ord  a,  a (t.  ex.  yäla  ’järta’,  pari  ’tjärn)’:  se  s.  148  f. 

2.  På  grund  av  speciell  (sporadisk)  utveckling  se  ->  e framför 
Jr  står  e i fe  Jr  ’själv’  m.  fl.:  se  s.  151. 

3.  Analogiskt  infört  j föreligger  i yalp  ’jälpte\ 

4.  Följande  ord  äro  till  sin  upprinnelse  tämligen  dunkla  — de 

äro  säkerligen  i sin  nuvarande  form  unga  ord,  resultat  av 
ombildningar  ock  kontaminationer  (jfr  Lindberg  § 61): 
mfjägkeld  adj.  trasig3  yälra  v.  prata  dumheter4 


a)  ydelpa  Fränd.  b)  kiäfta  [som  Blår]  Daklstierna  (Trogna 
Heerden  81).  c)  tjästar  ’pustar  tungt'  Gunn  (Bond  342  f.). 

4)  Sv.  dial.  käfta  (Närke)  Rz;  jfr  no.  dial.  kjeft  bl.  a.  ’ eggen’ 
(t.  ex.  på  yxor)  Aas.,  Ross. 

2)  No.  dial.  kjasta,  kjaasta  ’st0nne,  puste,  snofte’  Aas.  (även 
kjastra  ’klynke’  Aas.,  kjaastra  Ross),  sv.  dial.  tjåsta  andas  häftigt, 
flämta,  flåsa’  Rz  (tiåsta  Hof);  jfr  sörb.  festa  ’flämta’,  skeem.  fåstd 
’flämta,  pusta’.  Det  sistnämnda  härleder  Lindberg  §§  63,  147  ur  ‘fnösta 
(jfr  fvn.  piöstr  'heftighed,  voldsomhed’  Fritzner)5  men  växlingen  tjästa 
(tjasta):  tjösta  visar  väl,  att  värbet  är  avlett  av  ett  subsst.  med  bryt- 
ning (kanske  ingår  samma  subst.  åtminstone  delvis  i det  fvn.  mans- 
namn, som  brukar  skrivas  Jn^stolfr?  — detta  skrives  ofta  J}i9estolf, 
paestolf  o.  d.,  se  Lind  No.-isl.  dopn.  sp.  1130  ff.).  Formerna  med 
å (tjåsta,  kjaasta  o.  d.)  torde  bero  på  förlängning  av  a framför  st 
(jfr  nedan  s.  100).  Högst  dunkelt  förefaller  mig  sv.  dial.  tåsta  Rz 
(holslj.  tåsta  Leander)  i samma  betydelse. 

3)  Se  pvan  s.  52. 

4)  Hör  kanske  till  fvn.  hialdr  ’svall,  gny’  H.-T.,  da.  dial.  hjaldre 
’klynke  o g klage  o g vsere  påtrsengende  med  sin  klagen’,  hj.  å*p  ’snakke 
op;  f0re  sladder’,  hjalder ’klynken,  klage,  megen  tale;  vrövl’  Feilb.;  men 
jfr  även  t.  ex.  fvn.  ialma,  no.  dial.  jalma  ’klinge,  give  gjenlyd;  skraale, 
synge  boit’  Aas.,  Ross,  fvn.  iarma,  no.  dial.  jarma,  jerma  ’braege’  Aas., 
Ross;  sv.  skvallra;  no.  dial.  svalla  ’snakke,  prate,  tale  om  ubetydeligé 
ting’  Aas.;  sv.  dial.  pall(d)ra  (även  pjallra,  se  t.  ex.  Lindgren  Burtr. 
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päglra  v.  käxa  e.  d.1  pägsa  v.  kurtisera2, 

b)  iä  kvarstår  i uddljud  som  ja , ja:  jälcXltän  f.  ’oxeltand’3. 
jamn,  jamta  adj.  Jämn’,  jaro  n.  ’stad  på  väv’4. 

Utan  beviskraft  äro: 
ja  pron.  (ock  ad  v.)  jag’  (ja) 

jaga  v.  ’jaga’  (icke  = bedriva  jakt),  lånord  (jfr  dock  Hesselman 
Yästnord.  studier  1:  23  f.) 

jamka  v.  ’jama’;  jfr  t.  ex.  skuttungemålet  jåmVa  ’prata  slarvigt' 
(Grip  Skuttungem.  s.  63)  ock  rspr.  jama 
järpd  m.  ’järpe’;  här  skulle  ä i alla  händelser  blivit  a före  r + 
kons.  (se  s.  148). 

Undantag:  jqrih  n.  ’järn’  utgår  enligt  § 42,  b,  2 från  jsern,  som 
väl  måste  bero  på  riksspråkligt  inflytande;  sörb.  harj^,  skeem. 
jari,  men  därjämte  jar^.  Tänkbart  vore  dock  även,  att  iä  jäm- 
väl i uddljud  givit  ise  framför  viss  konsonantgrupp;  jfr  citatet 
från  Hsegstad  nedan. 


a)  ijamter  ’ bredvid’  Gunn  (Bond  331).  b)  jari  Fränd. 

s.  54)  ’tala  mycket  och  fort;  prata,  sqvallra  etc.’  Rz;  sv.  dial. 
ballra  ’prata  fort  och  mycket,  pladdra’  Rz,  o.  s.  v.  — Kanske  hör 
jälra  emellertid  till  b nedan,  ty  i shetl.  finns  ett  jalder  ’skvaldre,  fore 
hojrostet  eller  stojende  snak;  også  trsettes  hojrostet’  Jakobsen  Et,  ordb. 
s.  361,  vilket  Jakobsen  med  tvekan  härleder  ur  *jaldra  (»naeppe  direkte 
af  on.  hjala,  v.,  ’snakke,  samtale’,  da  oprdl.  hj  i shetl.  Norn  alm.  biiver 
til  sj,  kun  i ganske  enkelte  tilfselde  ...  til  j»). 

*)  Sv.  dial.  (Vgtl.  ock  Smål.)  kjaggla  ’tugga  illa  och  långsamt; 
gnata,  ständigt  knota  öfver  samma  sak’  Rz,  Gadd,  no.  dial.  kjagla 
’kjaevle  saa  smaat’  Ross;  jfr  t.  ex.  no.  dial.  jagla  ’vr0vle,  fore  los 
snak’  Aas.,  ’tygge  moisomt’  m.  m.  Ross;  sv.  dial.  traggla  ’omsäga, 
hacka;  kälta,  sagga’  Rz;  m.  m. 

2)  Jfr  ovan  s.  51. 

3)  Fvn.  iaxl,  sv.  dial.  jäkksl  Rz,  jäksler  Lignell  105. 

4)  Aven  den  kant,  som  bildas,  då  s.  k.  hrceft  på  fruktträd  läker 
sig;  fvn.  iaöarr.  Ordet  förekommer  som  gårdsnamn  i Nössemarks  sn 
(SOÅ.  19:  76):  Jaren  JCLdVi,  JQW,  varom  Ortnamnskommittén  yttrar: 
»Namnet  är  best.  form.  av  fsv.  iädhur  ’kant’,  senare  sammandraget  till 
jär  ....  Den  nuvarande  namnformen  med  a beror  på  den  i dial. 
vanliga  övergången  från  ä till  a framför  r [bör  vara  r + kons.].»  På 
så  sätt  förklaras  formen  Jan,  men  icke  JGLdPi.  Don  senare  formen  är 
tydligen  den  ljudlagsenliga,  med  uteblivet  progressivt  i-omljud,  under 
det  att  Jan  väl  är  det  dialektala  uttalet  av  ett  »riksspråkligt»  Järn  (som 
finns  belagt  bland  de  äldre  formerna). 
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Samma  regel,  som  här  gives,  uppställer  Lindberg  för  skeem. 
(§  61).  Sörb.  har  t.  ex.  jära , jamn.  I Solor  finna  vi  jsemn,  jse^n 
järn’,  jseksl,  men  jaksle  ’tygge  idelig’  (ABLarsen  Solor,  s.  162  f.). 
Hsegstad  säger  (Festskrift  til  Torp,  1913,  s.  67  med  not  4),  att 
»ljodbrotsproduktet  ja  i fyrstningi  av  ord  framfor  einskild  kon- 
sonant i regelen  held  seg  den  dag  i dag  i austlandsk,  t.  d. 
jäk,  n.  jakel,  endaa  jarn  Follo,  Yestf.»  o.  s.  v.  ock  »framfor 
samansett  kons.,  helst  nm  den  fyrste  er  1 eller  r . . . . vert  ia 
ofte  til  ise  i sum  austlandsk.  Jfr  även  Hesselman  Västnord. 
studier  1:  50  f. 


Äldre  a. 


§ 12.  Äldre  ä blir  i regeln  a, 
ak  m.  ål 

åkbok  n.  pr.  Årbol* 2 

åki  adj.  brunstig  (om  sto)3 

ar  n.  år 

åra  f.  åra 

åra  f.  ådra 

as  m.  ås  (även  en  del  på 
plogen) 
afa a f.  åska 
ät  pret.  åt 
åta  kard.  åtta 
åtdti,  åti  kard.  åttio 


vid  förkortning  a: 
åtig  m.  åtting 
bas  m.  bås 
bat  m.  båt 
bka  adj.  blå 
b^åna  v.  blåna 
bkar  s.  pl.  blånor 
bkåsa  f.  ock  v.  blåsa 
grferdbrå  v.  tjära4 
brakd  n.  best.  f.  bråck5 
dåki  adj.  dålig 
dåsdh  m.  dosa6 
dåvdrd  n.  pr.  Dåverud7 


a)  åska  Fränd.  b)  snusdåse  Gunn  (Bond  319). 

4)  Här  upptagas  även  ord  inlånade  i dialekten  med  a. 

2)  Förra  leden  är  fsv.  är,  gen.  av.  ä ’å’  (SOÅ.  19:  196  f.). 

3)  Jfr  fvn.  ålseg,  ålsegia  adj.  f.  ’aakegja,  os,  od  (um  merr)’ 
H.-T.,  no.  dial.  aalsegja  ds.  Ross,  aalen  ds.  Aas.,  Ross  (enligt 
Ross  även  om  katt),  sörb.  an  ’brunstig  (om  ston)’,  skeem.  an  ’bruns- 
tig  (om  kattdjur)’;  se  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  12. 

4)  Jfr  fsv.  brädha.  5)  Mit.  brok(e). 

6)  Utan  tvivel  lånat  från  no.  daase,  så  ock  rörande  vgm.  då,Sd 

Sandström  ö ock  ii,  s.  12;  även  skeem.  dåsd , sörb.  dåsa.  Före  till- 
komsten av  Uddevalla-Lelången-banan  var  Fredrikshald  för  Artemarks- 
bon  närmaste  handels-  ock  kulturcentrum  ock  staden  par  préférence  (»5^W»). 

7)  »F.  led.  är  urspr.  fsv.  gen.  Davidha(r)  av  Davidh  (med  långt 
a,  varav  sedan  å)»  SOÅ.  19:  172. 
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fa  v.  få 
far  n.  får 
fira  v.  flå 
ga  v.  gå 

g&ra  f.  årsring,  figgärdtd, 
grövgärstd  adj.  med  fina, 
grova  årsringar1 
gas  f.  gås,  kVeggås  f.  smör- 
gås med  riven  ost,  smer- 
gas  f.  smörgås2 
gata  f.  gåta 
gåva  n.  pr.  Karlsgåva3 
gra  adj.  grå 
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gråta  v.  gråta 
har  n.  hår 
has  adj.  hes4 
hav  m.  håv 

léav  s.  efterskörd  (på  vall)5 
igår  adv.  igår 
jala  v.  prata  dumt  ock  barns- 
ligt, jåhtd  adj.,  jal  n. 
»jålig»  person6 
kåa  f.  kåda 
kok  m.  kål 

kåHgshmvd  n.  best.  f.  nät- 
magen7 


4)  Olika  etymologier  på  detta  ord  hos  1)  Torp  Sprogl.-hist.  stud. 

tilegnede  Unger  (1896),  s.  187  ; F.-T.  293;  2)  Zupitza  Gutturale 

(1896),  s.  217;  3)  (vFriesen  hos)  Kallstenius  Bärgsl.  s.  185,  not  2 
(1902). 

2)  Se  om  ordet  Vodskov  Ark.  9:  368,  Tegnér  sst.  10:  182  ff., 
Kock  Språkets  föräudr.  s.  66  f.  (jfr  även  Hjelmqvist  SoS.  8:  132  f.). 
Dessa  författare  överensstämma  däri,  att  de  anse,  att  -gås  ursprungligen 
betytt  ’smörklimp’,  med  hänvisning  till  sv.  ock  no.  dial.  gås  i denna 
betydelse.  Men  det  är  onekligen  något  egendomligt,  att  om  -gås  be- 
tyder ’smörklimp’,  smörgås  skall  betyda  ’butterbrot\  Redan  i Var.  rer. 
voc.  1538  finns  smörgås  ’panis  butyratus’  (Anderssons  uppl.  s.  28), 
alltså  i vår  betydelse.  Ett  julbröd  från  Västergötland,  kallat  gäss  ock 
föreställande  en  gås,  omnämnes  ock  avbildas  hos  Hammarstedt  Fatab. 
1906,  s.  50  f.  Kanske  har  existensen  av  dylika  bröd  haft  någon  be- 
tydelse för  ordets  uppkomst  eller  betydelseutveckling. 

3)  SOÅ.  19:  195.  4)  Fvn.  hass. 

5)  Jfr  sv.  dial.  hå(v)  Rz,  Hof,  Leander,  no.  dial.  haa(v),  hoo(v) 
Aas.,  Ross,  fvn.  hå  f.,  ock  se  Lidén  Uppsalastudier  s.  94,  F.-T.  365. 

6)  Ordet  är  ej  nöjaktigt  etymologiskt  utrett  (4-  *jårla?),  möjligen 
med  Noreen  hos  Tamm  Et.  ordb.  s.  v.  jollra  en  avledning  till  jå  ’ja’ 
(<-  iä);  oantaglig  förklaring  hos  F.-T.  470.  Tämligen  osannolikt  är  väl 
också,  att  ordet,  som  Landtmanson  1 ock  r,  s.  54  föreslår,  skulle  vara 
lån  från  Ity.  jolen;  jfr  även  Landtmanson  a.  a.  s.  53  f. 

7)  Här  måste  väl  föreligga  en  ombildning;  jfr  sv.  dial.  kungslu- 
van  Rz  48  a,  värml.  älvd.  kenogsluva  ’bladmagen(?)’,  Noreen  Ordb. 
Fryksd.  138,  värml.  bärgsl.  kögslwiva  ’nätmagen’  Kallstenius  s.  25, 
vgm.  kongs-luva  ’en  af  magarna  hos  nötkreatur  och  får’  Rz  365  a, 
sv.  dial.  kungs-hatt  ’en  del  af  vommen  hos  boskap’  Rz,  kungs-hätta 
’en  af  magarna  hos  nötkreatur’  Rz,  s.  Hall.  köugs/2<éfam  ’en  av  idiss- 
larnas  magar’  Wigforss  SHF.  s.  146,  äda.  kongshat,  kongshsette  ’naet- 
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kård  n.  pr  Kårud1 
hha  m.  skabb2 
kråka  f.  kråka  (även  en  del 
av  hästhoven) 
låna  v.  låna 
lar  n.  lår 
las  m.  lås 
gränlåt  ra.  grannlåt 
låta  v.  låta  (sonare)3 
mag  m.  måg 
maka  v.  mäta 
målfa  v.  måla 
måkard  ra.  målare 
måhrd  n.  pr.  Målerud4 
månd  m.  måne,  månad 
månda  m.  måndag 
måtlld  adj.  ock  adv.  mått- 
lig^)5 


nah  f.  nål 
nar  adv.  när 
pa  prep.  på 

påhd  m. dum  person, drummel6 
påskd a s.  påsk 
ra  n.  råd 

skögraah  f.  best.  f.  skogsråt 

ra  adj.  rå 

sa  m.  så 

sa  v.  så 

sa  adv.  så 

sag  pret.  såg 

sal  n.  såll 7 

såpa  f.  såpa 

sar  n.  sår 

sar  adj.  sårig 

såta  v.  såta  (hö) 

shah  f.  en  slags  skakel8 


a)  pash  Fränd.  b)  skogro  Ör  (Bond  304),  skogsroa  (obest.  f.) 
Langer  8 (»Håbol»),  skogeroa  11  (»Högsäter»);  sjöroa  Henr  41. 


maven’  Kalkar,  jyll.  kongehsette,  kongens-hat  ’en  af  drovtyggernes 

(resp.  ’koens’)  maver’  Feilb.,  fryksd.  kdnogdn  ’nätmagen’  Noreen  Ordb. 
s.  54  (även  »Dal»  enligt  Värmlands  nations  landsmålsförenings  mono- 
grafiska ordbok  1872 — 76),  östsv.  konung(en),  konungshuva,  konungs- 
hnvud,  konungs-lnva,  komragsmössa  ’nätmagen  hos  idisslare’  Vendell. 
— Däremot  kåningshafva  ’bladmagen  hos  de  idislaude  djuren’  Ekelund 

1874,  sörb.  kånögaluva,  kånogsluva  ’bladmage(?)’. 

4)  Enl.  SOÅ.  19:  189;  hör  till  mansn.  fsv.  Kare,  fvn.  Käri? 

2)  Fsv.  kladhe,  fvn.  klåÖi  ’klåda’. 

3)  Ofta  i bet.  ’tala,  säga’. 

4)  SOÅ.  19:  171;  innehåller  väl  ordet  målare. 

5)  Mit.  måtelik. 

6)  Från  lty.  pök  ’schwacher  mensch,  kind,  kleiner  kerl’  (jfr 
F.-T.  841  f.);  eller  sammanhänger  det  med  no.  dial.  pöka  ’vrante’  Aas., 
’vaere  tr*>dsig  o g tvaer’  Ross,  pök  m.  ’tr«>dsig  dreng’  Ross,  pöken  ’vran- 
ten;  trodsig  (om  horn)  Aas.,  Ross  (med  ö ->  a före  k enligt  § 27,  b,  1)? 

7)  Fvn.  såld,  jfr  nedan  s.  105. 

8)  Det  kunde  synas  frestande  att  (med  Hellquist  Sv.  landsm.  XX.  1: 
772)  söka  härleda  shah  ur  *sk9k  (jfr  skakel,  fvn.  sk9kull,  sv.  dial. 
skak  ’kedja,  länk’  Rz);  men  detta  är,  som  Lidén  SNF.  I:  1:  37,  not 
2 påpekar,  omöjligt,  då  i Norge  endast  påträffas  skaak,  under  det  att  man 
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skal'  f.  skål 

skari  m.  best.  f.  skördetiden1 

Ila  v.  slå  (gräs) 

sma  adj.  pl.  små 

spa  v.  spå 

sta  v.  stå 

st  ak  n.  stål 

stra  n.  strå 

svagdr  m.  svåger 

ta  f.  tå 


tåsa  f.  groda2 
tra  m.  tråd 

tra  adj.  envis  o.  d.3,  tra- 
gågdn  adj.  som  kommer 
ofta,  m.  m. 
vaga  v.  våga 
var  m.  vår 
var  pron.  vår 
vat  adj.  våt 
vra  f.  vrå. 


Om  fall,  där  äldre  ä uppträder  som  e e , se  nedan  s.  101  ff. 

Anm.  1.  Ljudkomplexen  tuä  har  givit  tvo  i räkn.  tvoa  två  (jfr 
Wigforss  SHF.  s.  263  f.). 

Anm.  2.  prum  m.  ’eka’  torde  återgå  på  fsv.  präm;  jfr  vgm. 
prurn  ock  uma  ama)  — nno.  aame  m.  m.,  se  Sandström  ö ock  u, 
s.  44;  jfr  även  fryksd.  prem , skréwi  ’ skråma’  (om  pråm  jfr  dock 
även  Noreen  VSpr.  3:  99  f.). 

Anm.  3.  I väfdc[än  m.  best.  f.  ’■ vårfrudagen  (Marie-bebådelsedag)’ 
har  ä tydligen  tidigt  förkortats. 

Anm.  4.  Högst  påfallande  är  gr&bén , gr&bénb  m.  ’ gråben,  varg’; 
jfr  sörb.  grobén,  skeem.  grvbén  ds.  (ock  nedan  s.  105). 


Äldre  é. 

§ 13.  Samn.  é har  sammanfallit  med  samn.  éé  ock  be- 
handlas alltså  tillsammans  med  detta  under  äldre  as  (se  nedan 
s.  141  ff.). 


a)  tvo  Fränd.  b)  gråben  Lignell  104. 


har  t.  ex.  vok  ’vak’  (~  våk  Solor  t.  ex.),  o.  d.  Man  får  sålunda 
utgå  från  ‘skäk  (Fick-Torp  Wortschatz,  s.  447,  Lidén  a.  st.).  Detta 
torde,  som  Lidén  a.  a.  s.  35  ff.  visat,  föreligga  i det  fno.  tillnamnet 

ska(a)k. 

0 Sörb.  skai^  ds.;  jfr  sv.  dial.  skår  m.  ock  f.  ’bredden  af 
liens  huggvidd;  slåtterkarlens  linea;  så  mycket  säd,  som  afskäres  med 
lien  i ett  hugg;  den  rad  hvari  gräs  och  säd  faller  vid  af  huggningen’ 
Rz  591,  no.  dial.  skaar  m.  (jfr  F.-T.  976). 

2)  Dunkelt  ord  liksom  många  andra  benämningar  för  ’groda’;  jfr 
dels  sörb.  tåsa , skeem.  tåsd , dels  da.  tudse  o.  s.  v.  (jfr  F.-T.  1296; 
även  Lidén  Ark.  13:  43). 

3)  Fsv.  thrä. 
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Äldre  é. 


A.  Samnord.  é. 


§ 14.  Samn.  e kvarstår  som  e ( e ),  när  det  icke  förkortats 
före  tt: 


bkes*  pret.  blåste1 
de  pron.  I2 
feh  n.  fä3 
freda  m.  fredag 
gr  et  pret.  grät4 


tsér  ad  v.  isär6 
kneå  n.  knä 
lékdt  m.  lekatt,  vessla7 
leldn  n.  strand  där  det  är 
lä8 


helc  pret.  (sup.  héld)  höll5  lelég  n.  pr.  Lelång9 


a)  b^es  Gunn  (Bond  358  f.).  b)  fce  Fränd.  c)  hell  Ör  (Bond 
307),  Gunn  (Bond  361).  d)  kna  Fränd,  knä  Gunn  (Bond  359). 


4)  Sällan  bVestd. 

2)  Fvn.  pér;  jfr  no.  dial.  de  ’l’  (men  dei  ’de’). 

3)  Mindre  vanligt  ord.  Det  ingår  i flera  vanliga  sammansättningar, 
t.  ex.  féfkéga  f.  ’hästfluga’  (Hippobosca),  fégäta  f.  ’ fägata’ ; däremot 
äro  väl  fcehrnn  m.  ’fähund’  (skällsord)  ock  fåsna  m.  »fänad»,  d.  v.  s. 
’får’,  lån  från  riksspråket. 

4)  Om  gr  et,  let  jfr  Hesselman  SoS.  5:  101  ff.,  Ark.  27:  351  ff. 

5)  Nisl.  hjelt,  ty.  hielt  (jfr  Noreen  Gescb.3  § 241).  Man  kunde 
vänta  sig  analoga  former  av  falla  (fell  Gnnn,  Bond  330,  343),  men 
värbet  är  i äm.  defektivt,  i det  att  endast  pres.  fcéfor  förekommer  (det 
är  för  övrigt  ersatt  av  dfåta , fär-lkél  o.  d.). 

6)  Jfr  fvn.  sér  ’för  sig’. 

7)  Fsv.  lekatter  ~ lsekatter,  no.  dial.  lekatt  (Smaalenene)  Aas., 
Delsbo  le<9katt  (men  jäta  ’valla’,  Hesselman  SoS.  5:  111  f.,  burtr. 
jekdt  (Lindgren  Burtr.  s.  128;  je  §),  da.  lsekat,  da.  dial.  lsekat, 
lekat  Feilb.  Jfr  Hesselman  a.  a.  s.  119.  Ordet  föres  av  Lindgren 
a.  st.  ock  F.-T.  672  till  fvn.  hlé  n.  ’lä’  (»so  genannt,  weil  sie  sich 
in  erdhöhlen  aufhält»).  Skulle  ordet  möjligen  kunna  innehålla  urn. 
hlaiwa  Bo,  got.  hlaiw  ’grav(hög)’  i en  äldre  bet.  ’hög  (->  stenhög)’ 
överhuvudtaget??  Jfr  mht.  lé  ’hugel’,  ags.  hläéw  ’mound,  hill’,  lat.  elivus 
(<-  *cloiuos,  se  t.  ex.  Walde  Lat.  et.  wb.  s.  v.);  för  betydelsen  jfr 
fvn.  hreysikQttr,  no.  dial.  roysekatt  Aas.  Om  utvecklingen  av  aiw 
jfr  § 16  nedan. 


8)  No.  dial.  le-lana  Aas.;  fvn.  hlé  n. 

9)  Till  fvn.  hlér;  se  Noreen  Idg.  forsch.  26:  222  ff.,  SOÅ.  19:  278, 


218. 
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léav  s.  efterskörd  från  vall, 
léJcnäg  m.  handtag  på  lie, 
léerv  n.  skaft  på  lie1 
le pa  m.  lie2 
let  pret.  lät  (sonavit) 
se  v.  se 
te  v.  visa 


treh  n.  trä(d),  trégék  m. 

trädgård 
tre  kard.  tre 

tvereshomdl  m.  det  trä  som 
förbinder  två  par  skaklar3 
ve  pron.  vi4 
vebo  n.  pr.  Vedbo5. 


Undantag: 

luer  adv.  ’här’  har  väl  fått  sin  vokal  från  d<zr  där;  jfr  hurusom 
enligt  Lindroth  (hos  Kock  Ljudhist.  1:  147,  not  2)  man  i 
ålderdomligt  Stockholms-uttal  har  der  efter  her; 
larot  n.  ’lärft’,  fvn.  léript,  torde  vara  lånord  från  en  dialekt,  där 
samn.  é blivit  sé,  t.  ex.  västgötskan;  se  vidare  nedan  s.  150. 


a)  lejd  Fränd,  leje  Gunn  (Bond  352).  b)  tra  Fränd,  trä  Ör 
(Bond  303  f.),  Gunn  (Bond  365),  träggårn  Gunn  (Bond  338  ff.). 


4)  Fvn.  lé. 

2)  Detta  ord  uppföres  här,  ehuru  formen  är  svår  att  bedömma. 
Med  hänsyn  till  sammansättningarna  med  le-  ’lie-’  (se  ovan)  synes  det 
ligga  närmast  till  hands  att  utgå  från  é.  Pl.  léar  t.  ex.  skulle  väl  i 
äm.  ge  léjar , på  samma  sätt  som  fsv.  kléa  (->  kléia)  ger  Wféja. 
Nu  ha  emellertid  också  värmlandsmålen  motsvarande  former  (bärgsl. 
léj,  fryksd.  léj  ~ leej , Noreen  Fryksd.  ljudl.  § 28).  Bärgsl.  léj  för 
Kallstenius  s.  151  under  regeln  »yfsv.  l ->  e . . . framför  j>>  (övriga 
ex.  meja  ’midja’,  sméjd  ’smidja’,  tréj  ’tredje’,  véj  ’böja,  vrida’  <- 
fsv.  *vidhia).  En  dylik  övergång  kan  jag  icke  styrka  för  äm.  (jfr 
Smla,  Via),  ty  tréjd  ’tredje’  har  naturligtvis  ingen  beviskraft,  ock 
den  förefaller  något  dubiös  även  beträffande  bärgsl.  léj  med  sitt  urspr. 
långa  i (ännu  yfsv.  skrivet  lijgiar).  Möjligen  kan  även  den  värml. 
formen  gå  tillbaka  på  é.  Att  i bärgsl.  ingen  form  med  se  finns  be- 
lagd (åtminstone  hos  Kallstenius,  jfr  däremot  Spoejdl  etc.  Kallst.  § 141), 
kan  bero  på  anslutning  till  komposita  med  le-  som  förra  led  (åtmin- 
stone i fryksd.  lércet  f.  ’klyka  hvarmed  liar  vikas  rätt  på  skaftet’,  lépek 
ds.  JM.).  Direkt  mot  antagandet  av  en  övergång  lijje  ->  lejje  tala 
väl  fryksd.  lljbrcén  »liebränna»,  lijlår  »lielår»  JM.  Det  är  i alla  hän- 
delser påfallande,  att  just  där  formen  lejje  förekommer,  ha  vi  le-  som 
första  kompositionsled  (jfr  häremot  vgm.  Laske-Vedum  lljd,  liastélfa 
etc.  Ljuuggren  Sv.  landsm.  1913,  s.  46,  Solbärga  Silstdlld,  liabCLn  etc. 
Sundén  Västgötasocken,  s.  9,  Holsljunga  l\d , liahnåjgd , IIÖTV  etc.  Le- 
ander  Ordlista  ss.  47,  109). 

3)  Fvn.  tné-,  fsv.  twé-  ~ twsé-  (jfr  Noreen  Aschw.  gr.  s.  82, 
Hesselman  SoS.  5:  119);  se  vidare  om  ordet  nedan  s.  71,  not  3. 

4)  Fvn.  vér.  5)  Till  fvn.  vé ’helgedora’,  se  SOÅ.  19:  1. 

5 — 143251.  Sv.  landsm.  Noreen. 
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§ 15.  Samn.#§  ->  ce 
fkåsta  f.  ock  v.  fläta 
leet  adj.  lätt 
rcet  adj.  rät,  rätt 
rosta  v.  räta 
Xlcet  adj.  slät 
Xloeta  y.  släta 


vid  förkortning  före  tt: 

häkdspost  m.  hackspett1 
stoet  m.  stätta2 
soetd  ord.  sjätte3 
soetog  m.  åtting  (Vs  tunna 
4 kappar,  kornmått)4 
teet  adj.  tät. 


Anm.  éu  tycks  ha  givit  CL1M  i fauis  n.  ?fähus’  (jfr  sörb.  feuS , 
skeem.  fbuSdj  en  oantaglig  förklaring  på  det  sistnämnda  har  Lindberg 
§ 62) 5. 


B.  Samn.  seiw. 

§ 16.  Hesselman  SoS.  5:  112  yttrar:  »Från  regeln,  att  långt 
ä ljudlagsenligt  kvarstår  i dessa  trakter  [o:  Dalarna,  Medelpad, 
Härjedalen,  delar  av  Jämtland  ock  Hälsingland],  synes  dock 
böra  undantagas  det  ä-ljud,  som  enligt  den  mest  gängse  åsikten 
uppkommit  af  samnordiskt  sei  framför  w,  t.  ex.  i isl.  ssefar, 
gen.  af  sior.  I hela  Norrland,  öfre  Dalarne  (förmodligen  också 
södra  Dalarne  och  norra  Västmanland)  och  med  all  sannolikhet 
i Uppland  motsvaras  detta  isl.  se  af  ett  é-ljud,  som  öfverallt  är 
identiskt  med  motsvarigheten  till  samnordiskt  é (c,  m,  je  o.  s.  v.). 
. . . . Snarast  har  man  väl  att  fatta  detta  så,  att  kontraktions- 
resultatet  af  diftongen  sei  framför  w i hela  detta  område  redan 
från  början  kommit  att  sammanfalla  med  det  gamla  é-ljudet 
och  skilts  från  det  öppnare,  genom  i-omljud  af  ä uppkomna 
långa  ä-ljudet.» 

Aven  i äm.  torde  samn.  sei(w)  behandlas  som  samn.  é, 
d.  v.  s.  nu  uppträda  med  e-ljud.  De  ord,  som  kunna  komma 
i fråga,  äro: 

lerlc  f.  lärka,  fsv.  lserikia,  fvn.  lsevirki,  varom  se  Noreen 
Sv.  etymologier  s.  27  f.,  F.-T.  635 6 ; 


1 ) Fvn.  spsetr  (SnE.;  om  se  i detta  ord  se  Noreen  Aisl.  gr.3  § 105), 
fht.  speht  m.  m.  (jfr  F.-T.  1117,  Hesselman  SoS.  5:  111). 

2)  Fvn.  stéttr  m.  3)  Fvn.  sétti. 

4)  Fvn.  séttungr. 

5)  Något  fsv.  fa  ’fä’  har  säkerligen  aldrig  existerat  (jfr  Olson 

Östgötalagens  1300-talsfragment,  s.  LV). 

6)  Samma  form  finns  i bohusdialekterna  (osannolik  förklaring  av 
e-ljudet  bos  Lindberg  s.  158). 
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megfå  ~ mef&  u.  pr.  Megsjö1;  jfr  Mögsjö  i Laxarby  sn, 
mjdgf0  ~ megf0  (SOÄ.  19:  241).  Om  namnet  yttras  i SOÄ.  19:  241: 
»F.  led  är  urspr.  best.  form  fsv.  miowa  (av  adj.  mio,  miö 
?smal’),  där  w sedan  utvecklats  till  g på  samma  sätt  som  i 
redo-bogen  av  -bowen  m.  m.  I förbindelsen  mjö  har  j bort- 
fallit. Uttalet  Meg-  beror  kanske  på  ombildning  efter  dial.- 
ordet  meg  ’urin’.»  Denna  förklaring  av  vokalen  e är  natur- 
ligtvis mycket  osannolik  (svårförklarlig  blir  för  övrigt  på  detta 
sätt  formen  mefo).  Jag  tror,  att  Me(g)-  motsvarar  fvn.  msér. 
Förlusten  av  j i Mögsjö  i Laxarby2  torde  möjligen  också  bero 
på  inflytande  från  denna  form;  jfr  äm.  Mjövik  mjhnk  enligt 
SOÄ.  19:  301;  i Håbol  Mjövattnet  mjévaind  (ib.  231);  i Valbo  lid, 
Färgelanda  Mjövattnet  mjévatndt , i Valbo-Ryr  Mjövattensjön 
mjgvasdjm  (Ortnamnskommitténs  otr.  saml.).  Om  etymologien 
av  fvn.  msbr  o.  s.  v.  se  F.-T.  744,  Fick-Torp  Wortschatz  s.  319 
(annorlunda  vFriesen  Nord.  språkkist.  s.  20  f.). 

Anm.  Om  lekatt  jfr  ovan  s.  66,  not  7. 


C.  Samn.  sei3. 


§ 17.  Samn.  sei  ger  i regeln  e,  e: 

ärvésa  adv.  annorlunda4  beta  v.  beta 


ben  n.  ben 
bésdl  n.  betsel 
besk  adj.  besk 
bet  pret.  bet 


betd  n.  bete 
bkek  adj.  blek 
bre  adj.  bred 
bre  v.  breda 


a)  arvessare  Henr  27. 

4)  SOÅ.  19:  299;  den  förra  uttalsf  ormen  härrör  från  mig,  den 
senare  från  doc.  J.  Sahlgren. 

2)  Formen  Mö-  finns  även  i Mösjö,  Stora  ock  Lilla,  M0f0,  ni0f0,  i 
Nössemarks  sn  (SOÅ.  19:  254),  Möviken  M0Vtka  i Ånimskogs  sn, 
Tössbo  lid  (SOÅ.  17:  142). 

3)  Ord  med  urspr.  sei,  som  uppträda  med  se  till  följd  av  den 
samn.  övergången  sei  se  framför  konsonantgrupp,  återfinnas  under 
äldre  sé  (s.  143  f£.). 

4)  Sv.  dial.  annerwess,  annerrwessare  Hof  s.  83,  anners-ves,  an- 
nervessare  (Vgtl.,  Hall.)  Rz.  Jag  förmodar,  att  ordet  är  kontaminerat  av 
annorledes  (sv.  dial.  annerles,  annerlesare  etc.  Rz,  fryksd.  änles , sörb. 
änlasara,  no.  dial.  annarleides,  annerleis,  aarleis  etc.  Aas.)  ock  fvn. 
9Ömvis  (sv.  dial.  ar-vis  Värml.  enl.  Rz). 
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bred  m.  bredd 
de  pron.  de 
deg  m.  deg 
del  m.  del 
dela  v.  dela 
dret  pret.  cacavit 
e n.  ed,  smalt  land  mellan 
två  vatten1,  ésvika  n.  pr. 
Edsviken 
egon  adj.  egen 
ek  f.  ek 

eka  f.  eker  (i  jul)2 
ékor  m.  ekorre3 
em  adj.  äcklig4 
en  kard.  en 
émr  m.  enbuske5 
étor  n.  etter 
fet  adj.  fet 

fVenskåhtd  adj.  flintskallig6 
fVepa  v.  bångrina7 
fVerd  adj.  flere 
fresta  v.  fresta,  pröva 
jen  adj.  gen8 


jéspa  v.  gäspa9 
jet  f.  get 
gren  m.  gren 
hel  adj.  hel 

héhri a m.  best.  f.  järnan10 
hem  adv.  hem 
hema  adv.  hemma 
het  adj.  het 
heta  v.  heta 

hev  pret.  hivade,  kastade 
Meja  v.  klia11 
kkeggås  f.  smörgås  med  ri- 
ven ost12 

klrev  f.  brant  backe13 

le  v.  leda 

let  adj.  n.  lett 

leja  v.  lega 

lek  m.  lek 

leka  v.  leka 

lera  f.  ock  v.  lera14 

lésd  adj.  led  (vid),  trött  (på) 

lest  m.  läst15 

me  m.  med 


a)  h\ldri  Fränd. 


x)  Fvn.  eiö. 

2)  No.  dial.  eika  Aas.;  jfr  F.-T.  183,  SOÅ.  19:  302. 

3)  Jfr  F.-T.  185  f. 

4)  No.  dial.  eim;  se  vidare  F.-T.  190,  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  85. 

5) *  Fvn.  einir. 

6)  Jfr  no.  dial.  fleinskallad  Aas.  ock  F.-T.  235. 

7)  Torde  snarare  motsvara  no.  dial.  fleipa  (fvn.  fleipa)  än  no.  dial. 
flipa  (fsv.  flipa),  vilket  senare  i allmänhet  har  specialiserats  till  bety- 
delsen ’lipa’;  se  Aas.  ock  Ross. 

8)  Jfr  Swenning  Samn.  aei  s.  105  ock  där  anförd  litt.,  Wigforss 
SHF.  s.  458  med  not  4. 

9)  Fvn.  geispa.  10)  Fvn.  heilir. 

n)  Fsv.  klé(i)a,  fvn.  klaéia  (jfr  Noreen  Aschw.  gr.  § 125). 

12)  Jfr  no.  dial.  kleina  ’tilkline’  Aas. 

13)  Fvn.  kleif.  14)  Åven  en  hästsjukdom. 

15)  Fvn.  leistr. 
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meg  pret.  pissade 
mer  adv.  mer 
meta  v.  meta1 
nek  f.  nek  (kärve)2 
peka  v.  peka 
re  pret.  red 

re  ( séa ) v.  binda  upp  säden 
på  stör 

réstok  m.  en  slags  trapp- 
stege som  användes  när 
man  »reder»  säden 
tvereshÖMdl  m.  det  tvärträ 
• som  förbinder  två  par 
skaklar3 

reh  m.  (fogel-,  rått-)bo4 
rem  m.  rem 
•ren  adj.  ren 
ren  f.  (åker-)ren 
rénXli  adj.  renlig 
rep  n.  rep 

resa  v.  resa,  ge  sig  iväg 
seg  adj.  seg 
sen  adj.  sen 


sena  adv.  sedan5 
Jena  v.  skena 
skrek  pret.  skrek 
Xlep  adj.  slipprig,  hal6 
Xlet  pret.  slet 
sne  adj.  sned7 
steka  v.  steka 
sten  m.  sten,  stenstd  adj. 
stenig 

sve  pret.  sved 

svepa  v.  svepa 

svet  adj.  svett 

svétn  m.  best.  f.  bloden8 

teg  pret.  teg 

teg  m.  teg,  vcentég a m. 

vändteg* 
vek  adj.  vek 

vela  v.  vara  enfaldig  ock 

obeslutsam  1.  d.,  vela  f. 
person  som  det  inte  är 
någon  reda  med9 
vetd  n.  vete 
vre  pret.  vred. 


Amn.  zjcén  adv.  ’igän,  kvar’,  bredvid  Jen  ’gen’,  torde  icke 
vara  tillfredsställande  förklarat;  jfr  Wigforss  SHF.  s.  458  o.  där  an- 
förd litt. 


a)  vcentég  Fränd. 

x)  Nno.  meita  (F.-T.  707).  2)  Fsv.  nék. 

3)  Hör  till  fsv.  redh  f.  o.  n.  ’ridt’,  alltså  ’»humul»  för  körning 
(»ridning»)  med  två  (hästar)’;  jfr  fryksd.  tveré  n.  ’åkdon  med  två 
hästar’  JM. 

4)  Jfr  fvn.  hreiör,  no.  dial.  reid  n.  Aas.,  reil  n.  Ross. 

5)  Motsvarar  väl  fsv.  senna,  saenna,  fvn.  seinna  ’senare’. 

6)  Fvn.  sleipr,  no.  dial.  sleip  Aas. 

7)  Jfr  F.-T.  1092  (Wigforss  SHF.  s.  4 antar  av  obekant  anled- 
ning, att  ordet  har  gammalt  i). 

8)  Jfr  fvn.  sueiti  ’sveite;  blod’  H.-T. 

9 ) Sammanställes  av  Noreen  Ordb.  Fryksd.  s.  v.  (ock  Kallstenius 
s.  110)  med  fvn.  veill  (jfr  dock  delvis  Landtmanson  1 ock  r,  s.  5 f.). 
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§ 18.  Särskilda  fall. 

a)  I ett  par  ortnamn  uppträder  samn.  sei  som  ce:  grcea 
'Grean’1,  med  sammans,  nohgréa  ’Norra  G’.,  s&gréa  ’Södra  G.’, 
grceboerjand  ’Grebärgane’  m.  m.,  héa*' Heden’2,  tégand  ’Tegane’3. 

De  två  första  orden  har  jag  icke  konstaterat  som  appella- 
tiver,  men  teg  heter  som  appellativ  teg  (se  ovan).  Det  äldre 
uttalet  har  här  väl  således  utträngts.  Särskilt  på  formen  häd 
finns  många  belägg  inom  det  dalsländska  ortnamnsmaterialet, 
sålunda: 

Vedbo,  Håbol:  Heden  héa  ~ héa  (SOÄ.  19:  52); 

Laxarby:  Hedane  ( heand ) Hädan  1590  1600,  Hädanne  1563, 
Hädanne4  1609  1685  (ib.  62'  f.); 

Heden  (héa)  Hädä  1552,  Hädan  1590  1715,  Hädhen  1619 
1629  (ib.  62); 

Tisselskog:  Heden  (héa)  Hädan  1680  (ib.  128); 

Tös s bo,  Edsleskog:  Lindheden  (lln(h)ea)  Hädan  1552  1715, 
Hädhenn  1619  (SOÄ.  17:  10); 

Nordal,  Dalskog:  Heden  (héa)  Häden  1541  1629,  Hädan  1584 
1715,  Häan  1567  (SOÄ.  15:  6 f.); 

Tegen  (téjdn,  téydn)  Tägen  1612,  Täghen  1577  (ib.  12  f.); 
Sundal,  Bolstad:  Hede  ( hedd , héd,  he)( i)  Häda  1485,  Häde  1551, 
Häda  1552  (SOÄ.  16:  10); 

Grinstad:  Hede  (he)  Häde  1551,  Hädä  1552  (ib.  126); 
Valbo,  Färgelanda,  Hede  (héd,  he)  Häde  1552,  Hädä  1552 
(SOÄ.  18:  10); 

Högsäter:  Hede  (hédd)  Hädä  1552  (ib.  38); 

Hedene:  (hénd)  Hädanne  1552,  Hädhenn  1560  [Haden  1563] 
(ib.  38  f.). 

Kanske  böra  även  jämföras: 

Klevmarken  MémarJca  i Dals-Ed;.  Kleuemarcken  1551  ff., 

Kläfuemarken  o.  d.  1629  ff.  (SOÄ.  19:  18  f.); 

Kleven  (ktréva)  i Bolstad,  Sundal:  Kläfiftt  1551,  Kläfwen  1765 
(SOÄ.  16:  12  f.); 


a)  he  ’hed’  Fränd. 

x)  SOÄ.  19:  178  f.  Greden  1540  1541,  Gräan  1590  o.  s.  v. 
»Namnet  är  best.  form  av  det  mot  no.  grei(d)a  svarande  fsv.  gredha 

. . . . Vapen,  verktyg’,  har  med  den  ursprungligare  bet.  Vågot  varmed 
man  särskiljer,  utreder,  ordnar’.  . . . Älsta  gården  ligger  på  det  smala 
ed,  som  skiljer  sjöarna  Lelång  och  Ärtingen  åt.» 

2)  SOÄ.  19:  186.  n 3)  SOÄ.  19:  194. 

4)  Spärrning  betecknar  i SOÄ.,  att  ifrågavarande  namnform  före- 
kommer ett  flertal  gånger  under  den  tidrymd,  som  markeras  av  de  föl- 
jande årtalen. 
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Kleven  (Jckcva)  i Frändefors,  Sundal:  Kläfue  1629  (ib.  80); 

Kl ev er ud  (kVevdrd)  i Frändefors:  Kläfverud  1551  1877,  Klä- 
werudtt  1557,  KläfFeröd  1568,  m.  m.  (ib.  80,  82);1 
Gatan  ’geten’  Dahlstierna  Et  wälförtiänt  Beröm  (gravdikt  över 
C.  Liedeman  1691;  Hanselli  6:  104). 

Märk  även  fryksd.  tag  ’teg’,  dag  ’deg’  (men  seg , egdn). 
Redan  i fsv.  finna  vi  en  mängd  ord  (av  ovan  nämnda  hsep 
Dipl.  1312),  som  synas  tyda  på  en  övergång  é ->  sé  i någon 
utsträckning.  En  rikhaltig,  men  icke  kritiskt  sovrad  material- 
samling finnes  hos  Kock  Ljudhist.  1:  152  ff.2,  varest  följande 
regel  formuleras:  »Dialektiskt  övergick  det  långa  e-ljudet  till  se, 
företrädesvis  framför  dentala  samt  supradentala  och  interdentala 
konsonanter,  men  även  framför  konsonanter  av  annat  slag»  (s. 
152);  jfr  Noreen  Aschw.  gr.  § 124,  anm.  83.  De  bästa  fsv. 
exemplen  synas  vara  före  t,  5,  m,  v.  Rörande  äm.  tillåter  ma- 
terialet inga  slutsatser. 

b)  sked:  fi a f.  Former  med  i förekomma  även  i t.  ex. 
fryksd.,  bärgsl.,  östnorska  (se  Aas.  s.  v.  skeid)  ock  delvis  vgm. 
(holslj.,  däremot  Solbärga  je  Sundén  Västgötasocken,  s.  62). 
Att  en  övergång  e ->  i föreligger  i bärgsl.  ji , förnekas  av  Kall- 
stenius  s.  141  (ock  172),  som  antar  avljud  (»jfr  isl.  skiö,  fsv. 
skldh  [n.]  ’ett  av  de  stycken  i vilka  en  stock  klyves’»).  Där- 
emot antas  en  övergång  till  i hos  t.  ex.  Aasen  Gram.  s.  103, 
Noreen  Fryksd.  ljudl.  s.  10,  SOA.  19:  245  (vid  behandlingen  av 
Skifors  i Laxarby  sn:  »F.  led.  är  väl  urspr.  ordet  skede  ’gräns- 


a) ske  Henr  103,  sje  Gunn  (Bond  315),  fe  Fränd. 

D Vgm.  kläv  enl.  SOÅ.  8:  233  (~  khlew  Hof  173). 

2)  Måuga  av  de  bär  anförda  orden  kunna  förklaras  enligt  Noreen 
Aschw.  gr.  § 80,  II,  2 med  anm.  6 (sei  ->  se  framför  konsonantgrupp). 
Framför  s har  Kock  blott  3 (4)  ex.  nämligen:  1)  kisesserse  laghum 
UL.  (s.  152),  ksesara  gardher  Bil.  (s.  155):  lånord,  kan  förhålla 
sig  som  bréf : brséf;  2)  hsesse  ’heshet’  LB.  6 (s.  155):  LB.  6 är  en  syn- 
nerligen starkt  daniserande  handskrift,  hsesse  är  därför  antagligen  utan  vi- 
dare det  äda.  hsese  ’heshed’  Kalkar  (fvn.  hsesi);  3)  rsesom  ’resor’  (s. 
153;  cit.  från  »KB.»,  vilket  icke  återfinnes  i förkortningsförteckningeu 
s.  493),  jfr  uprsest  Bu.?  Före  s är  övergången  i alla  händelser  ytterst 
svagt  styrkt. 

3)  Några  försök  till  specialförklaringar  finnas  hos  Swenning  Samn.  sei, 
s.  115  (jfr  även  s.  148  f.,  där  det  framhålles,  att  man  ofta  har  skäl 
att  misstänka  fsv.  se-skrivningar  vara  »av  rent  ortografisk  natur»). 
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skillnad’.  Uttalsförändringen  är  att  jämföra  med  dial.  ski  ’sked’»). 
Det  torde  vara  otvivelaktigt,  att  ft  är  = skeiö,  att  således  é i 
någon  utsträckning  palataliserats  efter  f;  däremot  ha  vi  med  e 
efter  / fena  v.  (ock  med  e av  i fena  s.  ’skridsko’,  nedan  s.  76); 
jfr  däremot  i liolslj.  icke  blott  ji  ’sked’,  utan  även  fina  s.  ock 
v.  ’skena’,  findbwm  ’skenben’  Leander.  Jfr  även  nedan  s.  76  f. 


§ 19.  Exempel  på  lånord  med 

åbdtéli  n.  apotek 
arbét  n.  arbete 
béfé  s.  besked 
bésmar  m.  besman 
bétla  v.  bettla,  tigga 
brev  n.  brev 
félisdlt  n.  chilesalt1 
édval  n.  pr.  Edvard 
éli  n.  pr.  Elin 
émams  n.  pr.  Emaus2 
émil  n.  pr.  Emil 
ergmit  m.  sniken  ock  girig 
person 

jémén  adj.  nedlåtande,  ej 
högfärdig 

Ineman  n.  hemman3 
hest  adj.  hetsig4 


e,  e: 

menhéta  f.  best.  f.  mycken- 
het, fbnhét  f.  skönhet 
fea a f.  kedja5 
knekt  m.  knekt  (i  kortspel) 
pen  adj.  vacker6 
pikétgrh  s.  pl.  potatis 
gryrgpésd  m.  tjurpenis7 
pétgr  n.  pr.  Petter 
préplc  m.  slaga8 
redg-sdej  v.  reda  sig 
rajéra  v.  regera 
résårv  s.  reserv 
sépratör  m.  separator 
spépl  m.  spegel 
spel  n.  spel 
spela  v.  spela 
spes  m.  spets9 


a)  gréja  Fränd,  tjeja  Gunn  (Bond  327).  b)  pgtétgr  Fränd.  c)  präjel 
Holm"  (Bond  29),  prejlane  Gunn  (Bond  352),  Pregiel-Slag  Dahl- 
stierna  (Trogna  Heerden  s.  [IV]). 


x)  Formen  beror  tydligen  på  felläsning. 

2)  SOÅ.  19:  175.  3)  Från  riksspråket. 

4)  Jfr  Kock  Ljudhist.  1:  40,  Noreen  VSpr.  3:  206. 

5)  Mit.  kede. 

6)  Ordet  (som  även  någon  gång  förekommer  i riksspråklig  svensk 

litteratur,  se  Åkerblom  Runii  sv.  rim,  s.  270)  har  allmänt  ock  väl  med 
rätta  antagits  vara  lånord  (så  åtminstone  redan  Aas.  s.  v.  psen),  men 
dess  härkomst  är  outredd.  Oantaglig  förefaller  härledningen  hos  Pedersen 
Ark.  24:  301  ock  F.-T.  820  från  fra.  peine  (s.!). 

7)  Mit.  pese  (F.-T.  820).  8)  Lty.  plegel. 

9)  Jfr  Kock  Ljudhist.  1:  40. 
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stegfår  m.,  stegmor a f.  styv-  vekd  m.  veke2, 
far,  -mor1 

Anm.  krcetlkr b n.  pl.  kreatur’  torde  ha  fått  sin  vokal  från  or- 
det kräk,  som  det  säkerligen  efterträtt;  jfr  t.  ex.  kräka  i Hwad 
Nytt  1775  (ovan  s.  9),  kräk  eller  kynner  Dybeck  Runa  h.  4 (1843), 
s.  25,  kräk  ib.  ss.  34,  40,  Dybeck  Vallvisor  o.  hornlåtar  (1846),  s. 
II,  Henr  40,  Langer  s.  26;  samma  förklaring  har  redan  Billing  Åsbo- 
målet,  s.  85  (jfr  Wigforss  SHF.  s.  95). 

Äldre  i. 


§ 20.  Äldre  i ->  e regelbundet  i gammal  kort  stavelse, 


sluten  eller  öppen: 

bek  n.  beck 
beka  v.  becka 
bet  n.  bett 
betd  ra.  bit 
betd  sup.  bitit 
bYeka  v.  blixtra 
dretd  sup.  cacatum 
dretfiskd  n.  dåligt  fiske,  dret- 
hulr  n.  anus 
fena  f.  fena 
fes  m.  fis 
fesd  sup.  fisit 
fkeka  v.  smeka3 


fkep  n.  grin,  spektakel4 
fen  adj.  girig 
grepdl  m.  dynggrep5 
Jiedåri  n.  pr.  Hedalen6 
hetd  m.  hetta 
knet  f.  gnet 

kveka  f.  kvickrot  (Triticum 
repens) 

le  m.  led  (på  kroppen) 
le  n.  led  (på  gärdsgård) 
len  s.  töväder 
lena  v.  töa 
lemgc  f.  linning7 


a)  stegmor  Henr  19,  20.  b)  krättur  Gunn  (Bond  315),  Henr  40 
c)  leneng  Gunn  (Bond  355) 

*)  Ombildning  av  mit.  stéf-  (jfr  F.-T.  1161)? 

2)  Fsv.  veke  från  mit.  wéke.  3)  No.  dial.  flika  Ross. 

4)  Jfr  no.  dial.  flipa,  fleipa  Aas. 

5)  Vgm.  grepell  ’dynggrep’  Hof,  grepdl  ’redskap  att  lyfta  av  en 

gryta  från  spiseln  med’  (Landtm.  1 ock  r s.  27);  representerar  väl  ett 
*gripill  ’gripred8kap’  (:  gripa),  jfr  fvn.  sniÖill  m.  ’skära’  (:sniÖa)  m. 
m.  (se  Falk  PBB.  14:  38  f.,  Hellquist  Ark.  7:  147).  Jfr  stingel  nedan  s.  78. 

6)  Förra  leden  är  enligt  SOÅ.  19:  181  »ordet  ide  (fsv.  hidhe)  i dess 
från  Värmland  kända  form  he»  (<-  *hiÖ?).  Ide’  heter  eljest  i äm.  hl. 

7)  ? — Jfr  no.  dial.  Ilning  Aas.  ock  F.-T.  647.  — Prof.  von 
Friesen  har  framställt  den  förmodan,  att  i kunde  ha  förkortats  vid  ti- 
digare eventuellt  existerande  ultimabetoning  av  ordet  (jfr  Noreen  Aschw. 
gr.  s.  50,  Hesselman  i o.  y,  s.  182  med  not  3). 
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leva  v.  leva 

sme  m.  smed 

meg  s.  stourin 

spekdn  adj.  spicken2 

megg  sup.  pissat 

spet  n.  spett 

neang  s.  nedan 

speta  f.  strumpsticka3 

nearg  komp.  nedre 

stegbépl  m.  stigbygel 

neastd  superi,  nedersta 

stegd  m.  stege 

ner  adv.  ner 

svepa  f.  piska4 

re  sup.  ridit 

te,  te  prep.  till 

revd  sup.  rivit 

tekd  n.  uthusgolv5 

sekg  m.  sele 

ten  n.  tenn 

sena  f.  sena 

ve  m.  ved 

fengr  f.  pl.  skridskor1 

ve,  ve  prep.  vid 

fep  n.  skepp 

veka  f.  vecka 

skrekd  sup.  skrikit 

vesn  adj.  vissen  o.  d. 

skrev  n.  skrev 

vet  n.  vett,  iuvét  n.  ovett 

skrevd  sup.  skrivit 

vre  sup.  vridit 

llefo  sup.  slitit 

vrena-séj  v.  vricka  sig6. 

Med  förkortning  före  förlängt 

v,  g har  målet  lévgr  f.  ’ lever 

tégdk  n.  ’tegel’;  med  förkortning  i svagton  (med  förlängning  av 
konsonanten  vid  användning  i starkton):  derg , der  g pers.  pron. 
ack.  ’eder’7. 

§ 21.  Särskilda  fall. 

a)  i *>  i i uddljnd:  la  f.  ’ bakvatten’,  fvn.  iÖa; 

b)  giva:  ji  v. 

Hur  denna  form  skall  förklaras,  synes  högst  ovisst.  Hessel- 
man  (i  o.  y s.  78)  anser,  att  palatal  konsonant,  dock  blott 
i svagton  (proklis)  hindrat  övergången  i ->  é:  »I  sammanställ- 


x)  Hör  snarast  liit;  jfr  fsv.  skinuben  ’skenben’,  no.  dial.  skina  lidet 
tyndt  fladt  legeine,  liden  plade,  liden  skive’  Ross.  Enär  skridskor  jn 
intill  sen  tid  varit  förfärdigade  av  ben,  ej  metall  (jfr  även  Sperber 
Wörter  u.  sachen  6:  51  f.),  kan  ordet  knappast  vara  identiskt  med  rspr. 
skena  (fsv.  arm-,  gulskena)  från  mit.  schene  ’(l:  schienbein,  2:) 
schiene  als  teil  der  riistung,  am  wagenrade,  in  der  sägemuhle,  als  gerät 
der  schuster’  Liibben-Walter ; väl  ej  häller  med  no.  dial.  skeina  ’skinne’ 
Ross. 

2)  Se  vFriesen  SoS.  2:  229  ff. 

3)  östsv.  spitu;  jfr  Hesselman  i o.  y,  s.  105. 

4)  Fvn.  svipa.  5)  Fvn.  pili. 

6)  Jfr  Hesselman  i o.  y,  s.  146. 

7)  *pi3r,  se  ABLarsen  Kristiania  bymål,  s.  111. 
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ningar  som  gi(va)  bort,  gi(va)  til  o.  dyl.  skulle  det  pal atala  g 
(j)  ha  kunnat  hindra  övergången  till  e.»  H.  jämför  värml.  jivär, 
jisäll  o.  d.  I äm.  är  emellertid  i sammanställningar  som  de  ovan 
anförda  värbet  starktonigt  (ji-bul  o.  s.  v.),  åtminstone  nu  för 
tiden.  Men  förhållandet  har  säkerligen  varit  ett  annat  förr 
En  medvärkande  omständighet  till  genomförandet  av  ji  i värml. 
ser  H.  (s.  78  f.)  i analogin  med  värb  av  typen  binda:  bin  han 
bém  : ji  gg  gei.  Detta  gäller  inte  äm.,  som  har  bina  ban  biind 
men  ji  ga  jit.  Wigforss  (SHF.  15  ff.)  anser  som  »det  naturligaste 
antagandet»,  att  »föregående  palatal  i någon  utsträckning  värkat 
bevarande  på  i».  Men  man  bör  enligt  W.  också  ta  hänsyn  till 
den  följande  konsonanten.  »Yad  feki  beträffar,  torde  det  icke 
vara  för  djärvt  att  sätta  dess  e i förbindelse  med  det  följande 
a,  vars  förmåga  att  ge  vokaler  ett  öppnare -uttal  är  känd»  (s.  16). 
Men  detta  kan  inte  tillämpas  på  värml.  ock  äm.,  där  vi  ha 
samma  motsättning  ji  : fen.  W.  framkastar  dock  även  den  giss- 
ningen, att  det  senare  ordet  kunde  vara  påvärkat  av  mit.  gerich. 

Det  synes  onekligen,  som  om  palatal  konsonant  i någon 
utsträckning  förändrat  é till  i.  I detta  sammanhang  kan  er- 
inras om  sockennamuet  Gesäter  fscet  i Vedbo  härad  (SOÄ.  19: 
32  ff.):  Gäsetter  1512,  Gesetther  1531,  Gedsether  1531  o.  s.  v.; 
Gisätter  1579,  1590  o.  s.  v.  Förra  leden  är  enligt  SOÄ.  19:  35 
snarast  ordet  get.  — Jfr  även  ovan  s.  73  f. 
c)  vän  vaen  m.;  säkerligen  riksspråkslån,  se  Hesselman  SoS.  6:  66  f. 

Anm.  Utveckling  i svagton  representera  mcej , dcej , SOB£  ’mig, 
dig,  sig’. 

§ 22.  Äldre  i i gammal  lång  stavelse  står  i allmänhet 
kvar  såsom  kort. 

Kvaliteten  är  i eller  i (e),  endast  före  urspr.  rÖ  ock  Ina.  e, 
resp.  (§  (märk  dessutom  vénstor  Vänster’).  Endast  före  dessa 
konsonantförbindelser  har  också  förlängning  av  vokalen  inträtt, 
a)  Framför  n + kons.  ->  i1: 

bina  v.  binda  bHn  adj.  blind 

bigd  ra.  binge  bri^dbcer  n.  hallon2 


*)  Om  l framför  nn  rn  se  nedan  s.  83. 

2)  Till  no.  dial.  bringe  ’älgtjur’  (se  F.-T.  102,  Loewe  Germ. 

pflanzennainen,  s.  2 noten)?  Jfr  emellertid  dels  Norrby  Ydre  härads 
gårdnamn,  s.  126,  dels  ock  F.-T.  1442  (Torp  Nyn.  et.  ordb.  41). 
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din  pron.  poss.  m.  din1 
figdr  m.  finger 
f inf  (kg  m.  ett  gräs2 
grin  f.  grind 
hina  v.  hinna 
hindra  v.  hindra 
in  adv.  in 
ma  konj.  innan 
mg  adv.  inne 
incekvdr  s.  pl.  inälvor 
infiéri  m.  best.  f.  ingenjörn 
gintas  v.  kivas3 
kHntdn  n.  pr.  Klinten4 
bkåkHnt  m.  Centaurea  cya- 
nus 

kVmta  v.  slå  sönder  (om 
glas  1.  d.);  slå  till  hårt5 
ikriga  adv.  omkring 
i krigkrig  adv.  runt 
Anm.  skrin  adj.  ’mager’  utgår 
kundär  förlängning  av  vokalen;  jfr  F. 


hn  f.  lind 

mm  pron.  poss.  m.  min 
mindr  komp.  mindre 
minst  superi,  minst 
pim  m.  pinne 
ngh  m.  ring 

rigdtd  adj.  försedd  med  ringar 
sm  pron.  poss.  m.  sin6 
sigk  m.  hink7 
figka  f.  skinka 
fm  n.  skinn 
spinac  v.  spinna 
stigdl  m.  dynggrep 
grisdstin  adj.  dräktig8 
tm  m.  (harv-)tinn 
tnn  adj.  trind 
trmsdl  m.  rundel9 
vin  m.  vind 
vintdr  m.  vinter, 
möjligen  från  skrinn  med  se- 
-T.  1025  ock  ovan  s.  49  f. 


Undantag: 

mtd  adv.  ’inte’,  sprigaå  v.  ’springa’,  vénstdr  adj.,  adv. 
?vänster’.  mtd  är  helt  säkert  svagtonig  form;  spriga  torde  vara 
påvärkat  av  drika , stika , sita  med  samma  böjning  (jfr  dock 
bina,  spina);  vénstdr  är  väl  snarast  riksspråk,  jfr  ovan  vän. 


a)  ikreng  Henr  40,  Ör  (Bond  303).  b)  reg  Fränd,  rengar  Gunn 
(Bond  327).  c)  sp\na  Fränd.  d)  spréga  Fränd,  sprenga  Henr  77. 

-1)  Uppföres  här,  då  förkortningen  nog  är  tidig. 

2)  Nardus  stricta?  Jfr  dels  Hansen  Landnåm  s.  173,  Lindroth 
ATS.  20:  4,  s.  39,  dels  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  105. 

3)  Sörb.  fwta  ’tvista,  gräla’. 

4)  Enligt  SOÅ.  19:  195;  fel  för  'kVintn. 

5)  No.  dial.  kletta  ’slaa  tungt  (smselde)  til  en’  Ross. 

6)  Se  din  ovan. 

7)  Kontamination  av  zink  ock  hink? 

8)  Om  sugga. 

9)  Jfr  sv.  dial.  trinnel,  trinsla  ’krets’  Rz  (jfr  även  no.  dial. 
krinsel  ’kreds’  Aas.). 
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b)  Framför  g + kons.  -»  i: 

igdJr  m.  igel 1 
liga a v.  ligga 
pig  m.  pigg 

c)  Framför  m-förbindelser2, 

1.  framför  urspr.  mb  ->  i: 

tiM9rh  n.  timmer 
vlma  f.  vimma  (Abramis 
vimba)  eller  siklöja  (Core- 
gonus  al  bula)3 

2.  framför  övriga  m-förbindelser  -> 

räfima  f.  röd  mager  jord6 
jlmld  n.  pr.  Gimle7 
grima  f.  grimma8 


pfog  m.  pligg 
snigdlr  m.  snigel1 
tiga  v.  tigga. 

vlmd$lågc  m.  fimmelstång4 
vlmra  v.  icke  gå  rakt  fram 
(om  häst)5 

vlmrdtd  adj.  virrig  1.  d.; 

* (»> 

hlmdlå  m.  himmel 
lémnae  v.  lemna9. 


a)  legger  Gunn  (Bond  314).  b)  tpndr  Fränd.  c)  vpndgtåg  Fränd. 

d)  hémdl  Fränd.  e)  lemna  Fränd. 

4)  För  igel,  snigel  måste  man  utgå  från  igle,  snigle  (nno.  igle, 
(snigle));  igel,  snigel  skulle  i äm.  säkerligen  givit  "egdl,  *snegdl. 
Jfr  Hesselman  i o.  y,  ss.  139,  104  ock  Egersknatten  SOÅ.  19:  295. 

2)  Inklusive  förlängt  m. 

3)  Antagligen  den  senare;  jfr  Linné  Wästgöta-Resa  (ovan  s.  7), 
Stuxberg  Sveriges  o.  Norges  fiskar,  s.  563  noten;  — vimma,  vimba 
Uppl.  Ögötl.  (Hesselman  i o.  y,  s.  172),  vimba  Västerås  (Stuxberg  a.  a. 
522);  Schroderus,  Aurivillius,  Sahlstedt  (Hesselman  a.  a.  173).  Samma 
form  ha  A.  F.  Dalin,  Lignell  (wimba  1:  58),  ja  ännu  Wenström- 
Jeurling  1891. 

4)  fimbaplagg  Uppl.  (Gräsö),  fimberstång  Schroderus  (Hessel- 
man a.  a.  171  f.). 

5)  No.  dial.  vimra;  se  F.-T.  1380. 

6)  Till  fvn.  fimr  ’rask’??  Jfr  Rz  s.  v.  femma  (se  även  Linné  Wäst- 
göta-Resa,  s.  106,  Hof  Dial.  vestrcg.  s.  114).  Sörb.  har  röfimma  (men 
hemmel!),  no.  dial.  randfena  Ross  (!). 

7)  SOÅ.  19:  171;  namnet  givet  år  1904. 

8)  Om  denna  form  är  riktigt  uppfattad  (jfr  dock  not  9),  måste 
den  återgå  på  *grima,  avljudande  med  fvn.  grima,  fsv.  grima.  Kall- 
stenius  s.  155  antar  för  bärgslagsmålets  grémd  en  grundform  *greima 
eller  n yttersta  nödfall»  *grima.  Ett  *greima  skulle  i äm.  ge  *gréma. 

9)  Fsv.  limna.  Det  förefaller  mig  snarast,  som  hade  man  rent  e 
i detta  ord.  Man  får  väl  då  med  Kock  Ljudhist.  1:  169  utgå  från 
ett  lemna  med  é från  leva  (fvn.  leifa);  jfr  om  ordet  för  övrigt  Wig- 
forss  SHF.  37,  not  4 ock  där  anförd  litt.  — Emellertid  är  det,  som 
ovan  s.  35  framhållits,  mycket  svårt  att  skilja  e ock  'b  åt,  ock  jag  har 
därför  föredragit  att  uppföra  ordet  här. 
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d)  Framför  l-förbindelser  i,  i1: 


bilig  adj.  billig 
biligdn  d.  pr.  Billingsfors2 
filtn  m.  best.  f.  löpmagen3 
hilma  n.  pr.  Hilma 
hilmdr  n.  pr.  Hilmer 
phg  m.  killing 
lild  adj.  best.  f.  lille 
miltra  f.  best.  f.  mjälten4 
papilja  f.  persilja 
pila  v.  peta 

sil  m.  sälg,  Siljdpåyd  n.  pr. 


sil  m.  sill 
sllkd  n.  silke 
silvdra  n.  silver6 
spUah  v.  spilla 
splhr^y  adj.  spritt  ny7 
spilt  n.  spilta 
stihc  adv.  stilla8 
trila  f.  trilla 
tvllig  m.  tvilling 
vil,  vild  v.  vill(e) 
vilcem  n.  pr.  Vilhelm,  vild 
n.  pr.  Ville. 


Siljetjärnet5 

Resultatet  är,  som  syns,  i allmänhet  i.  Det  är  således  ^-for- 
merna  som  tarva  belysning.  Lånord  (kanske  delvis  ortoepiska 
former)  äro  bilig , hilma , hilmdr , stild,  vilcem  {vild),  men  efter  b åt- 
minstone synes  i stå  även  i inhemska  ord:  biligdn.  — Före  It 
står  ^ i filtn,  miltra,  i i spilt.  Kanske  har  här  den  föregående 
konsonanten  betydelse.  Före  urspr.  ld  ha  vi  ^ i sil.  Man 
kunde  därför  förmoda,  att  spila  går  tillbaka  på  'spilda,  dä  i 
andra  germanska  språk  former  med  ld  jämte  11  föreligga  (ags. 
spildan  ~ spillan,  mit.  spilden  ~ spillen  m.  m.).  Likväl  står 
i i spihyy. 

e)  Framför  tt  ->  i eller  i: 

bitjaä  f.  hynda9  hltel  adj.  otålig,  lätt  irrite- 

dit  pron.  poss.  n.  ditt  rad  (om  hästar) 

flta  f.  cunnus  kvita  opers.  v.  göra  detsamma 

pt  n.  kitt  mit  pron.  poss.  n.  mitt 

hltlae  v.  kittla  sit  pron.  poss.  n.  sitt 


a)  sélvdr  Fränd.  b)  spila  Fränd.  c)  stfla  Fränd.  d)  -bijpr  Ed 
(Freudenthal  Sv.  landsm.  1914:  68),  bittjer  Henr  100.  e)  hela  Fränd. 


-1)  Om  i framför  11  <-  rl  se  nedan  (s.  83). 

2)  Bruk  i Laxarby  sn.  Om  etymon  se  SOA.  19:  245. 

3)  Jfr  fht.  filz  (Kallstenius  s.  170). 

4)  Jfr  fvn.  milti  (F.-T.  721). 

5)  Jfr  no.  dial.  silja  ’sälg’  Aas.  642  (SOÅ.  19:  299). 

6)  Om  det  äldre  uttalet  sélvdr  se.  s.  90. 

7)  Till  spillra,  nno.  spildra;  jfr  splitternaken,  fvn.  spånnyr  o.  d. 

8)  Mit.  stille.  9)  Fsv.,  fvn.  bikkia. 
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sltaa  v.  sitta 

skvltroto  adj.  dåligt,  omväx- 
lande (om  väder)1 
Resultatet  är  * utom  i bitja , 
konsonanten  torde  vara  avgörande 
f)  Framför  k + kons.  ->  i: 
bHklla  v.  vissla2 
drlkah  v.  dricka 
drlka  f.  dricka,  bem bryggt  öl 
pk  pret.  gick 
pkt  f.  gikt 
kvik  adj.  kvick3 
mk  m.  näck4 
pYikta  v.  plikta 
rlkti  adj.  riktig 
sifan  pron.  sicken 
slkVa  v.  drägla5 
Sikt  m.  sikt 
sikta  v.  sikta 
fika  v.  skicka 


sptt  ngfan  adj.  spritt  (all- 
deles) naken 
tita  v.  titta. 

pit,  tit  a,  där  den  föregående 
jfr  t.  ex.  Lindberg  § 90  e,  k. 

fifah  adj.  ock  adv.  tämli- 
gen (bra)6 

skrikskgr  m.  pl.  skridskor7 

llika  v.  slicka 

smkard  m.  snickare 

gråspik  m.  gråsparv8 

spifa  m.  penis9 

gm§pika  f.  gulsparv10 

stika  v.  sticka 

stika  f.  sticka 

stikdbcer  n.  krusbär 

svik  m.  tapp11 

vika  v.  vittja 

vifar  m.  vicker. 


a)  séta  Fränd.  b)  dräcka  Henr  96. 

x)  Särskilt  i höbärgningstiden.  Jfr  no.  dial.  skvitra  ’pladske,  sole’ 
etc.  Koss. 

2)  Någon  ombildning  av  sv.  o.  no.  dial.  blistra  (fvn.  blistra)? 

(i  Hälsingland  blistra,  blystra,  bligstra,  blyxstra  enl.  Wennberg 
Helsinge-ordbok,  jfr  Rz).  Kanske  kontamination  av  detta  ock  vgm. 
vlk$la  ’ vissla’  (Danell  Xenia  Liden.  s.  51)?' 

s)  Fråu  rspr.  kvick?  4)  Sv.  dial.  nikk,  nekk  Rz. 

5)  Sv.  o.  no.  dial.  sikla  (fvn.  siklan  f.). 

6)  Mit.  schickelik. 

7)  S.  uppgav  LJ.  vara  den  »rätta»  benämningen  för  vad  som 
eljest  alltid  kallas  fenor.  I sv.  dial.  (Dalarna)  ha  vi  skrikkskor  Rz, 
jfr  sv.  o.  no.  dial.  skrikka  ’glida’  m.  m.  (jfr  Hellquist  Ark.  14:  154). 

8)  Sv.  dial.  spink  Rz. 

9)  Jfr  sv.  dial.  spinke,  spikke,  spekke  ’sparv’  (specke  ’sparv’ 
Lignell  107)  ock  spink,  spekke  ’penis’  Rz;  no.  dial.  spikke  ’spurv’ 
Aas.  Att  samma  ord  betyder  ’penis’  ock  ’fink  (sparv  1.  d.)’,  är  ett 
vanligt  förhållande  i olika  språk;  se  t.  ex.  Liebrecht  Germania  21:  79. 

10)  Jfr  no.  dial.  spinka  hnagert  dyr,  isaer  ko’  Ross  ock  gräspili , 
spifa  ovan. 

n)  Mit.  swik  (nht.  zwick). 
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Märk  formerna  tikt  sup.  ’ tiggt’  efter  inf.  tiga , fnkst  adj.  n 
till  fnsh. 

g)  Framför  s-förbindelser  ->  i: 
brist a f.  vrist 


fishh  m.  fisk 
fisha  v.  fiska 
fnsh  adj.  frisk 
pistac  f.  kista 
hristin  n.  pr.  Kristi  n 
hvist d m.  kvist 
lista  f.  lista 

misd  misd  lockrop  till  får 
mlsdmeri  m.  midsommaren 
mlsmséla  v.  misshushålla 


mista  v.  mista 
pisa  v.  pissa,  pisdbhäsa  f. 
urinblåsa 

pis  (pis)  lockrop  till  katt, 
pisd  m.  kisse,  pisöge  m. 
»kissunge» 
risti  m.  plogrist1 2 
vlsha  v.  viska 
visp  m.  visp 
viste  adj.  visst 
vistd  pret.  visste. 


Resultatet  är  nästan  genomgående  i.  Vokalens  kvalitet  i 
miS9,  pis  o.  s.  v.  sammanhänger  tvivelsutan  med  dessa  ords 
karakter  av  lock-  ock  smekord,  jfr  t.  ex.  Lindberg  s.  168,  Wig- 
forss  SHF.  s.  61.  Vokalen  i pista  — som  synes  vara  den  vanliga 
formen  i sv.  dial.  — beror  väl  på  det  föregående  p (så  t.  ex. 
Kallstenius  s.  153,  Lindberg  s.  170;  jfr  dock  även  Wigforss  SHF. 
s.  34).  Återstår  lånordet  fnsh. 

h)  Framför  ft  ->■  i: 

jift  n.  gift  fiftd  n.  skifte 

yiftd-scéj  v.  gifta  sig  stift  n.  (biskops-)stift. 

i)  Framför  pp  ->  i i: 

flpd¥  n.  skråck3  smp  m.  snibb 

lipa  f.  läpp4  brdtip  m.  örsnibb. 

j)  Framför  dd  ->  i:  grider  s.  pl.  ’grädde’5,  miåa  m.  ’middag’. 


a)  mest  Fränd.  b)  fesh  Fränd.  c)  grista  ’Kistan’  Tisselskog  (SOÄ. 
19:  130),  tjista  Gunn  (Bond  326).  d)  hvest  Fränd.  e)  vest  Fränd. 
f)  feppel  Henr  14. 


4)  Fvn.  ristill. 

2)  SOÅ.  19:  173  uppges  hVipa  Klippan,  hemraansdel  i Dåverud, 
förmodligen  fel  för  *hHpa. 

3)  Jfr  sv.  o.  no.  dial.  fippla  ’fingra’  o.  d.? 

4)  Fsv.  ack.  pl.  lippona. 

5)  Jfr  äda.  gridle,  gridlet,  se  Tamm  Et.  ordb.  s.  v.  grädde,  Lind- 
berg § 93. 
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k)  Framför  r + kons., 

1.  framför  rl  11,  rn  ->  nn  ->  i:  lila  v.  ’sjunga  på  en  ton’1, 

fina  f.  ock  v.  ’kärna’2; 

2.  framför  rö  (->  Jr)  ->  e:  stek  adj.  ’stel’,  ster^a  v.  ’stelna’; 

3.  framför  andra  r-förbin delser  ->  %: 

lirka  v.  lirka  vlrkda  n.  virke 

stll-wiöt  v.  streta  emot3 4  vlrvdlvin  m.  virvelvind. 

l)  Framför  ^-förbindelser, 

1.  framför  7/n  ->  m:  teeri  m.  ’kantlina  på  nät’  (bvdtéri, 

vceficéslcgn  adj.  ’smeksam’5; 

2.  framför  andra  ^-förbindelser  ->  %:  flkja  v.  ’skilja’,  stiJrk 

m.  ’stjälk;  högfärdig  person’6. 

§ 23.  Behandlingen  av  lÖi,  lghi. 

a)  löi  ->  i:  smla  f.  ’smedja’,  via  f.  ’vidja’.  Orden  be  v. 
’bedja’  ock  tréjg  ord.  ’tredje’  ha  tydligen  sina  former  efter  pres. 
ber  ock  kard.  tre. 

b)  Behandlingen  av  lghi  är  oviss:  séjah  v.  ’säga’,  tiga  v. 
’tiga’.  Intet  av  dessa  ord  är  bevisande  för  utvecklingen  av 
fonemet  ighi;  tiga  (pret.  teg)  har  tydligen  anslutit  sig  till  ty- 
pen bita  bet,  ock  séja  (pres.  sépr ) utgår  kanske  från  en  form 
Véghia  (jfr  léghia  ->  leja)  med  § från  pres.  sigher  ->  *ségher. 


Äldre  i. 


24.  Äldre  i uppträder  som  i9  vid  förkortning  som  i: 
april  s.  april  bH  adj.  blid,  vänlig 

bi  n.  bi  bki  v.  bli 

plrögbil  m.  plogbili7  brik  f.  spiselkrans8 

bita  v.  bita  di  pron.  poss.  f.  din 


a)  verkd  Fränd.  ) segga  Ör  (Bond  302),  Gunn  (Bond  321  o.  s.  v.). 

x)  Skogsråt  lär  ha  »lillat».  — No.  dial.  lirla  ’huje  med  en  rask 
nfvexling  i tonen,  synge  liujende  eller  med  toner  som  ligne  floitespil’  Aas. 

2)  Fvn.  kirna. 

3)  No.  dial.  stirta  ’anstrenge  sig’  Koss. 

4)  <-  (fvn.  pinull),  se  Noreen  VSpr.  3:  204. 

°)  Hör  väl  till  fvn.  vilna(sk),  men  kan  naturligtvis  vara  ornbildat 
efter  vajk  ’väl’.  Jfr  Noreen  YSpr.  3:  203. 

6)  Fsv.  stilker.  7)  Fsv.  bilder,  fvn.  bildr. 

8)  Fvn.  brik. 

6 — 143251.  Sv.  lamlsm.  Noreen. 
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dihd  n.  dike 

dit  adv.  dit 

dnta  v.  cacare1 

celcsis  m.  exercis 

eromit  m.  snål,  girig*  person 

fil  m.  fil 

fila  v.  fila 

fm  adj.  fin 

fira  kard.  fyra2 

firfota  f.  ödla 

fisa  v.  fisa 

vdsfis  som  ingenting  fått 
vid  fiske 
fivdl  m.  fjäril3 
fH  v.  räcka,  lemna4 
fHs  f.  flisa 

gHsa  v.  bångrina,  gHsn  adj. 

spektakelaktig5 
griistd  m.  gnista 
grina  v.  grina 
bagripa  v.  begripa 


gris  m.  gris 
gris  a v.  grisa 
hi  n.  ide6 

hiva  v.  hiva,  kasta7 
i prep.  i 

igdlfkét  m.  igelkott8 
ila  adv.  illa9,  ilty  n.  eufe- 
mistiskt uttryck  for’råttor’ 
is  m.  is 

hahoni  s.  skoj,  spektakel 
1.  d.10 

häptin a m.  kapten11 

hätrina  n.  pr.  Katrina 

grild  m.  kil 

Mi  n.  kli 

Mwa  v.  kliva 

kniv  m.  kniv 

lcri  n.  krig 

kfi  v.  kriga 

kristin  n.  pr.  Kristin 

liano  n.  pr.  Liderna12 


a)  kaptin  Ör  (Bond  159) 

x)  Fvn.  drita. 

2)  Fsv.  fira;  jfr  Noreen  Gesch.  d.  nord.  spr.3  s.  196. 

3)  Jfr  fvn.  fifrildi,  fht.  fifaltra. 

4)  Mit.  vlien  (Tamm  Et.  ordb.  156  f.,  F.-T.  236). 

5)  Ansv.  (se  Dahlgren  Glossarium)  samt  sv.  ock  no.  dial.  glisa 
’hånle  o.  d.’ 

6)  Åven  r&Vdhi  ’rävlya’ ; fvn.  hiö. 

7)  Pret.  hev / enligt  F.-T.  407  från  eng.  heave. 

8)  Nytt  lånord  från  rspr.  Djuret  bar  först  visat  sig  på  de  sista 
åren.  Jfr  Lignells  yttrande  (1:  57):  »Gräfsvinet  förekommer  temligen 
allmänt,  synnerligen  i Walbo  liärad.  Der  träffas  ock  igelkotten,  ehuru 
sällsynt.» 

9)  Se  Lindroth  i Xenia  Lideniana  57  fF. 

10)  Aas.  »kakkenid(?),  n.  et  puds,  paafund  til  spog  eller  drillerie. 
»Kakkeni»,  Smaal.»  Aas.  tycks  här  vilja  sammanställa  ordet  med  fvn. 
niÖ  n. 

-11)  Antagligen  lån  från  no.  (kaftin  Aas.  s.  v.  kaptein);  jfr  Noreen 
Fryksd.  lj.  8 10,2,  Kallstenius  s.  141,  Lindberg  8 71. 

12)  Enligt  SOÅ.  19:  181,  191. 
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lik  n.  lik 
hk  adj.  lik 
lika  v.  tycka  om 
lim  n.  lim 
llmd* 2 3 4 * &  m.  kvast1 
lin  n.  lin 
lind  n.  linne 
lltn  adj.  liten 
llvoro  n.  pr.  Liverud2 
ma  fin  m.  maskin 
mlga  v.  pissa  (särskilt  om 
ston  ock  småbarn)3 
milb  n.  mil 
mlla  f.  mila 
mi  pron.  poss.  f.  min 
mina  n.  pr.  Mina 
nia  v.  niga 
nid  kard.  nio 
nitan  kard.  nitton 
niti  kard.  nittio 
piga  f.  piga 
pilc  m.  pil(-träd) 
pipa  f.  ock  v.  pipa4 


pird  n.  pr.  Piret5 
pHtn  n.  pr.  Pliten6 
prcedikdstok  m.  predikstol 
ri  v.  rida 
rik  adj.  rik 

rikd  n.  rike,  iutrika  pl.  best. 

f.  utlandet 
rim  a f.  rimfrost7 
turimdld  adj.  ock  adv.  orim- 

lig(t) 

ris  n.  ris 
riva  f.  räfsa8 

sakd§ligdn  m.  best.  f.  sakri- 
stian 

si  pron.  poss.  f.  sin 
sia  f.  sida 

slgd-nér  v.  sjunka  ner9 
sik  f.  sidländ  mark,  sär- 
skilt äng10 
sil  m.  sil 

sistå  adj.  ock  adv.  sist 

fla  f.  skida 

figak  m.  gärdsgård11 


a)  l\md  Fränd.  b)  m%l  Fränd.  c)  p\l  Fränd.  d)  s\st  Fränd. 

4)  Fsv.  lime,  fvn.  limi. 

2)  Enl.  SOÅ.  19:  185.  Innehåller  väl  liksom  no.  Liverud  (Rygh 
No.  gaardn.  1:76,  5:276,  348,  452),  Livered  (a.  a.  6:103,  175) 
kvinnonamnet  (Lif  eller)  Lifa. 

3)  Fvn.  miga. 

4)  pipdlin  n.  pr.  öknamn  på  en  flöjtblåsande  person. 

5)  Enligt  SOÅ.  19:  187.  Jfr  no.  dial.  pira  ’pible  frem,  rinde  ud 

i meget  tynde  stromme’  Aas.? 

6)  Ett  skifte  i Södra  Grean;  samma  ord  soi  spr.  plit?? 

7)  Jfr  fsv.  ri(i)mfrost,  fvn.  hrim. 

8)  Fsv.  riva,  fvn.  hrifa.  9)  Fsv.  sigha,  fvn.  siga. 

10)  Sv.  dial.  sik  f.  ’sidländt  ställe,  däld  der  vatten  framrinuer; 
småträsk’  Rz,  no.  dial.  sik  f.  ’en  liden  sump,  en  myr  med  sivende 
vand’  Aas.;  jfr  fvn.  sik  n.  vatn  som  renn  sagte  eller  stend  heilt  stilt’ 

H.-T.,  m.  m. 

J1)  Fvn.  skiÖgardr. 
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skrika  v.  skrika 

nétdshrika  f.  nötskrika 

Xli  n.  slem1 

Xlipa  v.  slipa 

Xlita  v.  slita 

smi  v.  smida 

basmi  n.  bestyr2 

spik  m.  spik 

stiga  v.  stiga 

stina  n.  pr.  Stina 

stiva  adj.  styv3 

svi  v.  svida 

svin  n.  svin 

ti  f.  tid 

tili  adj.  tidig 

Anm.  hvega e f.  ’kviga’  (fv; 
lande. 


th  kard.  tio 
timd  m.  timme 
tistl  m.  tistel 
viåpen  adj.  vidöppen 
viga  v.  viga 
vikb  f.  vik 

vika  v.  vika  (sågtänder);  gå 
åt  sidan  (om  häst) 
vih-säjc  v.  vila  sig 
vinbär  n.  vinbär,  bränevin6- 
n.  brännvin 

virbnshd  m.  videbuske4 
visa  v.  visa 
vit  adj.  vit 
vri  v.  vrida. 

t.  kniga  o.  s.  v.)  är  särdeles  påfal- 


Äldre  ö. 

§ 25.  Äldre  ö ->  o regelbundet  i gammal  kort  stavelse, 


sluten  eller  öppen: 
ber1  n.  borr 
b er  a v.  borra 
näsdbérar  s.  pl.  näsborrar 
bes  m.  boss 

benbrét  n.  benbrott,  brethak 
adj.  som  bryter  ner  gärds- 
gårdar (om  kreatur) 
bretd  m.  bråte 


deven  adj.  slö,  matt5 
h&fsddrep  n.,  talidrép  n.  tak- 
dropp 

drepe  m.  droppe 
dresd  m.  tröskad  men  ej 
barpad  säd6 

fbégd  n.  best.  f.  reumatism7 
fkega  f.  fluga 


a)  st[vd  Fränd.  b)  vik  Fränd.  c)  v\la  Fränd.  d)  breenevin  Fränd. 
e)  hv\ga  Fränd.  f)  ber  Fränd. 

-1)  Ånsv.  sll  (OLind  1749;  slij-rijk  ’slemmig  Dablstierna  Den 
Trogna  Heerden  s.  86),  fvn.  sly,  fht.  slio  o.  s.  v.;  jfr  Noreen  Ntfil. 
NR.  4:  37,  F.-T.  1062. 

2)  Sv.  dial.  besmi(de)  Rz,  Grip  Skutt.  lj.  17. 

3)  Mit.  stif.  4)  Fvn.  viöir. 

5)  Fsv.  dovin  (~  duvin).  6)  Fsv.  drosse  (~  drusi). 

7)  Fvn.  flog  ’ fly  ven’  Fritzner2. 
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fkegemér  m.  flygmyra 
fket  n.  flott 
fketd  m.  flotte 
felra  v.  föla 
fekd a m.  hingst 
fekogd  m.  fölunge 
fer  f.  fåra 

ger  n.  gorr,  gyttja,  var 
grep-i-sce  v.  äta  glupskt, 
grepncévd  m.  grabbnäve1 
henog  s.  honung 
her  adv.  var2 
lik  ev  n.  klyvning,  skåra 
Itena  f.  kona 
hreta  f.  litet  stycke3 
len  adj.  luden4 


leg9  m.  låga 
leva  v.  lova 
lévdn  s.  lov 
mek  n.  moln5 
mera  m.  morgon6 
mes  n.  mossa7 
meso  m.  mosse 
nega  adv.  noga8 
nen  pron.  någon9 
pesd  m.  påse 
repah  v.  rapa10 
ret  n.  var11 
retn  adj.  rutten 
shera  f.  skåra 
slcet  n.  skott,  slcetfjuk  f.  stor 
brödspade 


a)  fekd  Fränd.  b)  repa  Fränd. 


4)  Jfr  no.  dial.  grop  ’udhuling’  Aas.,  gröpa  ’opgrave,  udhule’ 
Aas.,  graup  ’skure,  fals’  Aas.,  fvn.  greypa,  nsv.  gröpa  ra.  m.;  jfr 
Tainm  Et.  ordb.  249,  F.-T.  358. 

2)  Fno.  hor  (Noreen  Aisl.  gr.  § 79,s),  no.  dial.  hor,  kor. 

3)  No.  dial.  kröta  ’smule,  gran’  Aas.  (sv.  dial.  kråta  Rz  351). 

4)  Fsv.  lodhin  (~  ludhin). 

5)  No.  dial.  mol  n.  ’smaa  spredte,  tynde  skyer,  tyndt  overskyet 
himmel’  Ross,  m.  ra.,  se  F.-T.  738. 

6)  <r-  ’raora(n),  jfr  fsv.  dat.  morne. 

7)  Aven  om  andra  kryptogama  växter,  t.  ex.  märomes  ’mattlum- 
mer’  (Lycopodium). 

8)  Mit.  nouwe  har  enligt  Noreen  VSpr.  3:  91  givit  fsv.  *nöwa 
->  nögha.  Men  kanske  har  det  mit.  ordet  substituerats  med  den  form 
('nöwa  -»)  *nögha,  som  är  den  nödvändiga  förutsättningen  för  formen 
i äm.,  ock  beror  noga  på  anslutning  till  nög  (jfr  F.-T.  785).  Eller 
också  har  väl  nouwe  substituerats  dels  med  *nöwa,  dels  med  *nöwa 
(därjämte  fsv.  növa,  nögha).  Wigforss’  påstående  (S1IF.  s.  338),  att 
»enl.  Nor.  Aschw.  gr.  s.  214»  sv.  noga  är  = »mlty.  nöwa»  (!),  är 
oriktigt. 

9)  Formen  är  mycket  tvetydig,  i det  den  kan  utgå  från  en  form 
med-  ö (<-  ö),  9 eller  eventuellt,  genom  utvecklingen  ä ->  0 i svag- 
ton (se  s.  103)  ä (jfr  dock  vFriesen  i Nord.  stud.  s.  280  noten). 

10)  Fvn.  ropa. 

41)  No.  dial.  rot  raaddenhed,  forraadnelso’  Aas.,  fvn.  rot  ’afmagt’. 
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slcota  v.  skotta 
skevpåra  f.  skottkärra 
seg  n.  sugning1 
seto  m.  sula 
sen  m.  son 
strepea  m.  strupe2 
strepa  v.  strypa 


teg  n.  tåg  (även  järnvägs- 
tåg) 

teka  v.  tåla 
teki  adj.  tålig 


tre  g n.  tråg 

tres  n.  avfall  av  kvistar  o.  d.3 
vrekah  v.  vråla4. 

Audi.  1.  På  förkortning  i svag-ton  beror  kanske  hére  adv.  ’var’, 
vanligen  ’vart’  (jfr  her  ’var’  ovan).  Beträffande  det  slutande  d bör  möj- 
ligen jämföras  dere  ’er’  ovan  s.  76,  satd  eg.  »så  att»  (t.  ex.  han  åt-sate 
»han  åt  så  att  . . .»  med  aposiopesis  o:  ’han  åt  särdeles  mycket’).  Jfr 
»9'rro  eller  9 hvor,  om  stedet»  ABLarsen  Krist,  bymål,  s.  116. 

Anm.  2.  der  f.  ’dörr’  utgår  väl  från  gen.  pl.  dora  (Sandström 
ö ock  u,  s.  14,  Noreen  Aschw.  gr.  § 435). 


Anm. 


sofr). 


seva c v.  ’sova’  har  väl  fått  sin  vokal  från  pres.  (fvn. 


2G.  Äldre  ö -*  0 regelbundet  i gammal  lång  stavelse5: 


hel  m.  boll  (leksak)6 
he$ld  m.  borste 
het  hi.  botten 
hr  ed  m.  brodd 
déhla  adj.  dubbel7 
hedét  m.  hötapp  8 
drétnrg  f.  drottning 
feVk  n.  folk 
frésa  f.  frossa9 


frest  m.  frost 
gesd , gosogd  m.  gosse 
get  adj.  n.  gott 
gétéphen  n.  pr.  Gottarsbyn10 
mjekhékk  m.  mjöl  kärl  av 
urhål  kad  stubbe,  hekkestök 
m.  stol  av  d:o 
hel  n.  hull11 
hékme  m.  holme 


a)  strepe  Fränd.  b)  vreka  Fränd.  c)  sova  Fränd. 


1)  Fvn.  sog. 

2)  Jfr  vgm.  strnpd  strupi  (Sandström  ö ock  u,  s.  26)  ock 
Noreen  VSpr.  3:  255. 

3)  Fvn.  tros. 

4)  Se  Wigforss  S1IF.  s.  274  not  5. 

5)  Inklusive  framför  förlängt  m. 

6)  Antagligen  lånord  från  rspr.;  jfr  sn&hält  (ovan  s.  58). 

7)  Jfr  fsv.  dob(b)el  (~  dubbel),  tvsedobladher. 

8)  Sv.  o.  no.  dial.  dott,  jfr  fvn.  dytta  v.  ’täta,  stoppa  igän  . 

9)  Måste  vara  lån  från  rspr.  frossa;  jfr  Tamm  Et.  ordb.  174. 

10)  Guttormsbyen  1541:  fsv.  Gottorm  (~  Guttorm),  Lundgren 

Personn.  82  f.,  SOÅ.  19:  176. 

n)  Fsv.  hol(d)  (~  hul(d)),  fvn.  hold. 
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helt  n.  tät  ock  lång  skog1, 
lieltane  n.  pr.  Holtane2, 
héltoshryta  f.  en  fogel, 
ovisst  vilken3 

hnépo-sce{j)-ivég  v.  ge  sig 
av  (med  fart)4 
hédn  m.  best.  f.  scrotum5 
thél  adv.  ikull6 
hela  f.  stävra7 

hela  v.  toppa  (björk,  asp), 
klippa  b året  av8 
hélp  m.  kulle9 
héhbéta  f.  kullerbytta10 
holpto  adj.  kullig  (om  kor)11 
hemvg  m.  kummin12 
hep  m.  kopp 
hépor  m.  koppar13 
hoper  s.  pl.  koppor 
herp  m.  korp 


hésta  v.  kosta 
het  m.  kotte 
igdhhét  m.  igelkott14 
lépa  f.  loppa 

mélsurh  m.  mullvad,  melvå 
m.  mullvad15 
meltor  pl.  jortron16 
méghon  adj.  murken17 
nepra  v.  nopp(r)a 
nérjo  n.  pr.  Norge 
ne$h  adj.  norsk 
ed  m.  udd18 
edd  m.  udde19 
ér_d  m.  orre 
erv  n.  lieskaft20 
pélhd  m.  polka 
pe$  m.  pors  (Myrica  gale) 
pet  m.  pott  (rymdmått  = 0,96 
lit.)21 


4)  Fsv.  holt  (~  hult),  fvn.  holt. 

2)  SOÅ.  19:  182;  m.  fl.  ortnamn,  däri  holt  ingår. 

3)  Enligt  D.  Ekelund  (jfr  s.  12)  ’ spillkråka’ ; no.  dial.  (Srnaalenene) 
holteskryta  är  däremot  enligt  Aas.  ’skovsneppe’  (d.  v.  s.  bnorkulla’). 

4)  Sv.  dial.  knoppa  sig  ’skynda  sig’  Rz. 

5)  Fsv.  kodder  (~  kudder)  ’testikel’. 

6)  Fsv.  wm  kol  (~  um  kul).  7)  Sv.  o.  no.  dial.  kolla. 

8)  Jfr  fvn.  kollr  rund  topp,  hovud,  snaudskalle’  H.-T. 

9)  Fsv.  kolli  (~  kulli). 

10)  Fr.  eulbute,  ombildat  efter  övriga  ord  på  hel-',  jfr  F.-T.  560. 

n)  Fsv.  kolloter  (~  kulloter),  fvn.  kollöttr. 

12)  Mit.  komin,  komen. 

13)  Fsv.  koppor,  kopper-  (jämte  vanligare  kopar)  — om  dessa 

former  representera  ett  uttal  med  dubbelt  p — , mit.  kopper. 

14)  Jfr  s.  84. 

15)  Fsv.  mold  (~  muld),  fvn.  mold. 

16)  Sv.  dial.  molter,  multer;  se  F.-T.  738. 

17)  No.  dial.  moskén  ’por0s  og  skjor,  lidt  fronnet’  (A as.)  Ross, 
jfr  sv.  dial.  mursken  Rz. 

18)  Fsv.  odder.  19)  Fvn.  oddi. 

20)  Fvn.  orf. 

21)  Efter  detta  ord  är  väl  petjkl  m.  ’ butelj’  ombildat. 
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peta  f.  potta 

ravélvdr  m.  revolver 

retna  v.  ruttna1 

reta  f.  råtta;  kälke  utan 


sterm  m.  storm,  stérm  gåfi 
adj.  spritt  galen 
svéhn  adj.  svullen,  svélna 
v.  svullna8 

humsvét  m.  kundsvott9 

telv  kard.  tolv 

tel  ni.  tull10 

tep  m.  topp 

tépe  m.  tupp 

terj  n.  torg 

terméshdn  n.  pr.  Tormans- 
byn11 

terp  n.  torp 
terv  s.  torv 
ter  va  f.  torva 
trel  n.  troll. 


stakar2 

ske  fa  f.  skopa3 
skevare  m.  tattare4 
skérpa  f.  skorpa5 
skéta  n.  pr.  Skottan6 
snep  m.  snopp;  penis 
sel  m.  svinmat  1.  d.7 
sem  pron.  som 
seme  pron.  somliga 
semev  m.  sommar 
stéhtd  adj.  stoilig. 
stékpe  m.  stolpe 


Förlängning  av  vokalen  före  förkortat  rr  liar  inträtt  i äbér 
m.  hibborre’,  ter  adj.  ’torr’. 

Anm.  1.  Som  äldre  uttal  för  det  nu  brukliga  Silver  ’silver’  an- 
ges (bl.  a.  av  LJ.)  sélver , ock  formens  riktighet  är  otvivelaktig  (även 
sörb.  har  sélvar).  Den  förutsätter  ett  *solver;  men  hur  detta  skall 
förklaras,  vet  jag  icke.  Lignell  uppger  däremot  sölver  (s.  102),  Bon- 
deson sölver  från  Gunnarsnäs  (s.  335). 

Anm.  2.  rélshen , rélspen  n.  pr.  ’Rolfsbyn’  (Rållffbynn  1640, 
Rålssbyn  1580  etc.;  SOÅ.  19:  190  f.)  anser  Ortnamnskommittén  inne- 
hålla mansnamnet  Rolf,  fsv.  Rolver  (vilket  framgår  därav,  att  ingen- 
tiDg  nämnes  om  namnets  förled).  Aven  om  möjligheten  härav  icke 
torde  kunna  bestridas  (exempel  på  övergång  k ->  l framför  s i väst- 


x)  Fsv.  rotna  (~  rutna).  2)  Fsv.  rotta,  mit.  rotte. 

3)  Jfr  nno.  skuffe  ’skovel’,  mit.  schuffele,  mndl.  schoffel  ’skoveF 

ock  F.-T.  1037.  Jfr  även  nsv.  skopa  (varom  se  vidare  Noreen 

VSpr.  3:  94). 

4)  Enligt  F.-T.  1047  från  holl.  schooier;  således  med  ö för- 

kortat före  j. 

5)  kasta  S.  ’kasta  smörgås’. 

6)  SOÅ.  19:  173.  Härledningen  av  detta  på  Dal  (Skottan,  Skåttan) 
ock  i Norge  (Skotta,  Skotten)  mycket  vanliga  namn  är  okänd;  jfr 
SOÅ.  16:  56,  19:  154. 

7)  Fvn.  sollr.  8)  Fsv.  swollin  (~  sullin). 


9)  På  släde. 


10)  Fsv.  tolder,  fvn.  tollr. 


n)  Till  fsv.  Thormund  (eller  kanske  Thormodh),  se  SOÅ.  19:  196. 
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götska  ortnamn  finnas  sammanställda  hos  Sandström  ö ock  u,  s.  31,. 
not  4;  fråu  Dal  föreligger  t.  ex.  Kalserud  hdlsoro  i Ödeborgs  sn 
i Valbo:  Kalffsrydh  1540  Skara  jordebok1),  synes  det  likväl  vida  sannoli- 
kare, att  vi  — liksom  i Rollsbyn  rélsbyn 2 i Vårviks  sn:  Vrolsbyn  1540 
o.  s.  v.  (SOA.  19:  168)  — ha  att  utgå  från  fsv.  Roald.  Se  vidare 
Rygh  Gamle  Personn.  s.  205  ock  jfr  även  ABLarsen  Sol0r  s.  136 
med  not  1.  Utvecklingen  har  kanske  varit  Roald-  ->  Raid  ->  rel, 
liksom  halda  ->■  hela  o.  s.  v.,  se  ss.  57,  104  f. 

Anm.  3.  pöhol  m.,  pöhdlpil  m.  ’poppel’  är  rätt  påfallande. 
Poppel  är  lån  från  mit.  poppele  (se  t.  ex.  F.-T.  843).  Kanske  utgår 
formen  med  O från  lat.  populus  med  förlängt  ö.  Ordet  är  för  övrigt 
säkerligen  i äm.  inlånat  just  i formen  pohol,  jfr  vgm.  pöhol,  poholpih 
Landtmanson  1 ock  r,  s.  49. 

Anm.  4.  Egeudomligt  är  likaså  shöyoh  f.  ’skovel’  (fsv,  skofl,  no. 
dial.  skövl  Ross),  motsvarande  sörb.  shéveJf,  skeem.  shövoh,  vgm. 
shövoh,  shövoh  (Landtm.  1 ock  r,  s.  59,  Sundén  Västgötasocken  s.  14, 
Ljunggren  Sv.  landsm.  1913:  89).  Föreligger  påvärkning  av  skovor 
(fvn.  sköfir)  o.  d.? 

Anm.  5.  p&st  m.  ’post’  är  sent  riksspråkslånord. 

§ 27.  Avvikelser  från  huvudreglerna, 
a)  ö ^ » i slutljud,  före  bortfallet  dh: 

hnoa  v.  knåda  so  n.  (kött-)soppa* 3 

lo-vé  v.  låda  vid  tro  v.  trampa4. 

Jfr  vidare:  lo  Fränd  ’ludd’,  goom  Högsäter  (Valbo  bd) 
n.  pr.  ’Gudkem’5. 

Liknande  utveckling  föreligger  i Solorsmålet,  t.  ex.  bd 
’bud’,  sd  ’k0dsuppe’6,  md  ’smuler  af  halm,  trae  og  lign.’  (fvn. 
moö),  även  löiyn  Jodden’  (ABLarsen  Solor,  ss.  95,  134).  För 
bohusmålen  uppges  egendomliga  former:  sörb.  S0  ’sjudning’,  hnm 
’knåda’,  men  tro  ’trampa’,  lo  ’låda’;  skeem.  lo  v.,  so,  hno  ~ hno, 
tro , bo  ’bud’  (i  skeem.  representerar  0 även  ibland  eljest  ö, 
t.  ex.  moso  ’mosse’,  spor  ’spår’).  Däremot  står  i inljud  0 i len 
’luden’  (ovan  s.  87). 

a)  hno  Fränd. 


x)  Enligt  Ortnamnskommitténs  otryckta  samlingar 

2)  Dialektformen  förefaller  något  misstänkt. 

3)  Fsv.  sodh  (~  sudh).  4)  Fsv.  trodha  (~  trudha). 

5)  SOA.  18:  36  f.  (Gudim  1541,  Göum  1708). 

6)  »Nogle  St.  [på  Östlandet]  S0»  Aas.  s.  v.  sod;  S0  förekommer 
även  i dansk-norska  riksspråket  (F.-T.  940,  Torp-Falk  Dansk-norskens 
lydhist.  s.  22). 
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b)  ö ->  a framför  k, 

1.  i gammal  kort  stave  se: 
lak*  n.  lock 

låkah  f.  dörrklinka  e.  d.1 


råkdå  m.  råge3 
stråkd e m.  stråke 


måkac  v.  mocka,  göra  rent2  tåkd-scej*  v.  maka  sig4; 

2.  i lång  stavelse: 
elaka  f.  docka 
sukdkåk  m.  sölig  person 
laka  v.  locka 
nak%  adv.  nog5 
åkdn  pron.  vilken6 
åksd  m.  oxe 
åkXlbce§lré  n.  oxel7 


rakh  m.  rock 
skak  m.  skock 
sak  m.  socka,  grov  ytter- 
str  umpa 
säkdr  n.  socker 
stak 1 m.  stock 
tråkka  v.  tråckla8. 

Hit  hör  nog  inte,  som  Kallstenius  för  värmländska  bärgs- 
s.  160  antar,  konjunktionen  a ’ock’.  Enligt  Kallste- 
nius bar  utvecklingen  »möjligen»  varit  ok  ->  *ak  i svagton  ->  ay 
->  a.  Denna  förklaring  opererar  ju  med  stora  svårigheter. 
a ’ock’  (i  stället  för  *e)  måste  ses  i sammanhang  med  ordet  att, 
som  också  — märkvärdigt  nog  (jfr  nedan  s.  103)  — heter  a; 
dessa  ord  ha  som  bekant  tidigt  sammmanblandats  (se  utförligt 
Östergren  i SoS.  1:  82  ff.;  jfr  ABLarsen  i MM.  1914:  152). 

Under  det  att  övergången  ö ->  a framför  kk  är  vida  spridd 
— den  föreligger  t.  ex.  i värmländskan9,  Solorsmålet10  ock 


lagsmålet 


a)  lak  Fränd,  lek  Gunn  (Bond..  328).  b)  laka  Fränd.  c)  maka 
Fränd.  d)  rakd  Fränd,  reke  Ör  (Bond  307).  e\,strakd  Fränd. 
f)  taka-scey  Fränd.  g)  nok  Fränd,  nokk,  nåkk  Ör  (Bond  305), 
nokk  Gunn  (Bond  346),  nock  (:  Bock)  Dahlstierna  (Trogna 
Heerden  62).  h)  rak  Fränd.  J)  stak  Fränd. 


4)  Av  trä;  fsv.  loka  (~  luka)  ’]ucka’. 

2)  I fähus;  fvu.  moka,  vgm.  mska  (Sandström  ö ock  u,  s.  10). 

3)  Vgm.  tihkd  (~  kåkd,  Sandström  ö ock  u,  s.  10);  jfr  fsv.  roka 
v.  ’råga’. 

4)  Fvn.  poka.  5)  Mit.  nöch  (F.-T.  769).  6)  Fsv.  holkin. 

7)  Denna  form  med  a,  som  även  träffas  i bohusdialekterna,  gör 
väl  rätt  osannolik  den  förslagsmening,  som  framställes  hos  Noreen  "VSpr. 
3:  97,  att  ordet  skulle  vara  identiskt  med  fsv.  fda.  öxl  ’växt’,  ’svulst’. 

8)  Mit.  ‘trokelen  (F.-T.  1286). 

9)  Noreen  Fryksd.  ljudl.  s.  20,  Ordbok  Fryksd.  flerest.,  Kall- 
stenius s.  159  f. 

J0)  ABLarsen  Sol0r,  s.  151. 
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vgm1.  — tycks  övergången  ö ->  a framför  enkelt  k vara  i det 
närmaste  inskränkt  till  Dal  (dock  icke  kela,  ifall  Bondesons  ovan 
anförda  lek,  reke  från  Nordals  kärad  äro  riktiga)  ock  Bokuslän 
(jfr  nedan).  Möjligen  gäller  ljudlagen  i någon  utsträckning  för 
Västergötland  att  dömma  av  kokd,  som  enligt  Sandström  ö ock  u, 
s.  10  är  lika  vanligt  som  tixld;  däremot  Insla,  hl,  meka,  trska 
(Sandström  a.  st.).  Sörb.  kar  lag , måga,  råga,  strag  ’stråk’, 
stråga ; skeem.  mågd,  rågd,  tågd  ’dimma’  m.  m.,  men  a som  det 
synes  efter  l (se  nedan  s.  107).  Solor  kar  n (motsvarande  e eller  v 
i svenska  dialekter  enligt  ABLarsen  a.  st.). 

Anm.  1.  Om  ok  ’ok’  se  under  e nedan,  s.  95. 

Anm.  2.  Härledningen  av  förra  leden  i gårdsnamnet  Låkungerud 
lalögdrd  i Holms  socken,  Nordals  härad,  är  enligt  SOÅ.  15:  39  obekant. 
Äldre  former:  Låckungerud  1653,  1725,  Låckungerödh  1660,  Låkunge- 
rud 1665,  1877,  Lockwnderwdh  1567,  Låkungerödh  1586.  Jag  före- 
slår att  här  se  ett  släktnamn  *Lokkungar  till  mansnamnet  Lokke,  varom 
se  Sahlgren  NoB.  1914:  252  ff.  ock  där  citerad  litteratur.  I dessa 
trakter  förekomma  inga  namn  på  -nnga,  -inga,  men  väl  sammansättnin- 
gar av  dylika  släktnamn  med  -by,  -rud;  jfr  Trollungebyn  (Dalskogs 
sn,  SOÅ.  15:  14),  Svalungebyn  (Örs  sn,  sst.  98),  Svennungerud  (Järns 
sn,  sst.  58  f.).  I *Lokkungarudb  övergår  o till  a framför  kk,  som 
sedan  förkortas,  då  akcenten  faller  på  andra  stavelsen, 
c)  ö ->  a framför  ng:  ka*>&  m.  ’kung’2,  [ "kalsågdr  s.  pl. 

’kalsouger’]. 


Anm.  3.  Något  ord,  som  visar  utvecklingen  av  fonemet  ögg,  känner 
jag  icke;  märk  likväl,  att  dq>gg  uppträder  som  deg  (nedan  s.  99).  Från 
Grinstads  sn,  Sundals  hd,  föreligger  lågdn  ’Kåggen’,  en  ö (Koggen 
1765,  1776,  Kuggen  1773),  av  Ortnamnskommittén  sammanställt  med 
fsv.  kogg,  fvn.  kuggr  ’f artyg  med  bred,  oval  form’  (SOÅ.  16:  178,  176). 
d)  ö (9)  ->  o framför  rd  {Jr  eller  ^),  rn  ock  (delvis)  rt, 

1.  framför  rd: 

a)  bolr  n.  bord  nok  adv.  norr,  nojrard  adj. 

ifjöir  adv.  ifjol  norra,  nolrbäJcdn  n.  pr. 

jolr  m.  gjord3  Norra  Backen,  m.  m. 

jolr  f.  jord  olr  n.  ord; 


a)  log  Fränd,  kong  Ör  (Bond  303),  Gunn  (Bond  325  0.  s.  v.). 


D Sandström  ö ock  u,  s.  20  f. 

2)  Fsv.  konger.  Ett  uttal  med  å ligger  väl  ibland  bakom  änsv. 
kong,  som  väl  eljest  representerar  uttalet  kong;  Noreen  VSpr.  3:  110. 

3)  Jfr  Noreen  VSpr.  3:  100. 
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(2)  jdt[9  pret.  'gjorde’,  I6(\a  m.  'lördag’1; 

Undantag  bildar  ieclyvdl a m.  'tordyveP.  Motsvarande  former 
föreligga  från  vgm.  (tmlivdl,  pl.  tsfyyla,  Landtmanson  l ock  r, 
s.  50),  sörb.  ( téd0val ) ock  skeein.  ( tbdyvdl );  däremot  fryksd. 
tåridwdsl  (AN.)  eller  todyvsel  (JM.),  österut  tor(n)-  (Flesselman  i 
och  y,  s.  108),  no.  dial.  tor-  (Aas.,  Ross);  fsv.  pl.  torddoffia 
(en  gg:  MB.  2),  isl.  tordyfill  (så  EJonsson,  JThorkelsson 
(Supplement  2),  Fritz ner2  (med  citat  från  Dropl.  ock  Herv.), 
Haegstad-Torp  ock  Zoega,  torfdifill  Björn  Haldorson,  Vigfusson 
tordyfill);  jfr  om  ordet  Hesselman  a.  st.  ock  där  citerad  litt., 
F.-T.  1272  f.,  Noreen  YSpr.  3:  101.  För  att  förklara  alla  dessa 
former  måste  man  säkerligen  räkna  med  olikartade  folketymo- 
logiska  påvärkningar;  formen  i äm.  (o.  s.  v.)  kunde  tänkas  utgå 
från  den  form  torfd.,  varom  se  Bugge  Ark.  2:  219  f.  (jfr  också 
da.  torvebasse  'fsellesnavn  for  forskellige  store  insekter  af  skarn- 
bassernes  og  lobebillernes  orden’  Feilberg). 

2.  framför  rn: 

hovi  n.  horn  llktöri  m.  liktorn,  nypatör^ 

kori  n.  korn  s.,  nypdtofbusk  m.  nypon 

(-buske) ; 


3.  framför  rt: 
a)  bot  adv.  (~  buf) 

böfd  adv.  borta  (~  butd) 
f jotan  kard.  fjorton 
fot  adv.  fort 

jo\  sup.  gjort 

ff)  ket  a(^j*  k°rt* 

Ensamt  med  sitt  e står 

som  direkt  förbjuder  anta; 
antesonantiskt  rt:  bot  ^an  h; 


jot  m.  jort 
potl  m.  kjortel 
ko  t n.  kort 
lot  m.  lort2 
fota  f.  skjorta; 

sålunda  kef  Det  finns  ingenting* 
;andet3,  att  o inträtt  endast  före 
i vokalen  från  jot  sup.  från 


a)  te^yvel  Fränd. 

U Man  måste  tydligen  utgå  från  ö,  vare  sig  man  — som  jag  sna- 
rast är  benägen  — ansluter  sig  till  Noreens  förklaring  (Svenska  elym. 
s.  42  f.;  jfr  även  SOÄ.  2:  62)  eller  till  Wigforss’  (SHF.  s.  184  ff.). 
Annorlunda  men  oantagligt  Kock  Ark.  20:  63  ff.,  spec.  s.  68  (jfr  även 
Beckman  Ark.  11:234,  F.-T.  682,  1513). 

2)  Lty.  lort  (Noreen  YSpr.  3:  103). 

3)  Kock  (Ark.  9:  236),  Ljudhist.  2:  133  f.,  Noreen  Ascliw.  gr. 
§ 129,  2,  YSpr.  3:  101  ff. 
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gjorde,  jol  ro.  från  böjda  former  (väl  för  övrigt  lån  från  rspr.). 
Emellertid  bar  Wigforss  (SHF.  s.  309  lf.)  framfört  en  mycket 
tänkvärd  kritik  av  denna  uppfattning;  särskilt  är  det  ju  otro- 
ligt, att  i ordet  fort  komparationsformerna  helt  skulle  undan- 
trängt det  ljudlagsenliga  *fårt.  Wigforss  anser  det  därför  »rim- 
ligast att  också  för  svenska  rspr.  anta  regelbunden  förläng- 
ning av  ört  även  i slutljud»  (a.  a.  s.  311).  Kort  är  sent  lånord 
(enligt  W.).  — Emellertid  blir  saken  dock  för  äm.  i någon  mån 
tvivelaktig  genom  den  egendomliga  behandlingen  av  fonemet 
ärt  (se  ovan  s.  46). 

Anm.  4.  Huruvida  JQla  v.  idissla’,  JG>1  s.  idisslad  föda’  utgå  från 
Ö (q)  eller  ö,  är  oklart.  A ena  sidan  ha  vi  fvn.  iortra  idissla’,  å 
andra  sidan  sv.  dial.  jorta,  järta,  järmta,  järmtra,  jämta,  järptra 
Hz,  Vendell,  no.  dial.  jorta,  därjämte  urta  (jfr  även  järfwa  ’idissla’ 
Levin  Möller  1745  = no.  dial.  jarva  ’gnave,  tygge’  Aas.).  Det  synes, 
som  om  folketymologiska  ombildningar  ock  anslutningar  till  andra  ord 
förelegat  i orden  för  ’idissla’;  jfr  även  Hellquist  Ark.  14:  37  f. 
F.-T:s  behandling  av  iortra,  jorta  (s.  162)  är  oklar  ock  ej  antaglig. 
Jfr  Aström  Degerforsm.  s.  36  (60),  Lindgren  Burträskm.  s.  54  f.  Om  fvn. 
iortra  yttrar  Lindgren:  »både  Fr.2  ock  Vigf.  ha  jörtra,  som  dock  knappast 
kan  vara  riktigt;  blott  ett  citat  finns»  (s.  54).  Jortra,  jortr  är  emel- 
lertid väl  styrkt  från  nyisl.;  se  Björn  Haldorson  1814  jortra?  jörtr  n., 
jortr-pemngr,  Cleasby-Vigfusson  jortra,  jortr,  jortr-dyr,  -kvikendi, 
JThorkelsson  Suppl.  III:  1 jortra,  jortur,  jorturdyr. 
c)  ö ->  o i uddljud  framför  vissa  konsonanter  oek  konso- 
nantförbindelser: 

ok  n.  ok  ost  m.  ost 

ökka&  v.  orka  6tdrh  m.  utter1. 

orm  m.  orm 

Annan  behandling  av  ö i uddljud  föreligger  i ed,  edd,  éro, 
erv  (ovan  s.  89),  åkon,  åkso,  åkllbcepfré  (b  ovan)  samt  i de 
nedan  under  f anförda  orden.  Framför  rm  (jfr  orm  ovan)  möter 
en  avvikande  utveckling  i ermésbon  n.  pr.  ’0rmansbyn’2.  Kanske 
har  man  folketymologiskt  associerat  namnet  med  orre  ( oro ) 
ock  mosse.  På  gårdens  ägor  ligger  en  mosse,  som  nu  kallas 

a)  ökka  Fränd,  olka  Henr  25  o.  s.  v.,  o7/ka  Gunn  (Bond  355). 

b)  qtor  Fränd. 


x)  Fvn.  otr. 

2)  Till  fsv.  Ormand  (<-  'Ormmund);  Ormusbyen  1541  (SOÄ. 
19:  190,  Lundgren  Personn.  189). 
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Orremossen  érgmésn  (SOÄ.  19:  303).  Anslutning  till  gårdsnamnet 
térmésbgn  ’Tormansbyn’  kan  man  knappt  anta,  då  gårdarna  ej 
ligga  nära  varandra. 

f)  ö ->  a i uddljud  framför  labialer(?): 

åfta  adv.  ofta  åvafér  adv.  ovanför 

åvarg  adj.  övre1,  åvast  sup.  åpgna  adj.  öppen,  glupsk2, 
överst 

Om  formerna  op,  öpg  ’upp,  uppe’  se  s.  117. 

Samma  ljudlag  synes  gälla  för  skeem.  ock  solorsm.: 
Skeem.:  åvarg  etc.  ’övre’,  åvgr  ’över’,  åbgn  ’öppen’,  åfta , ap, 
åpg  ’opp,  oppe’; 

Sol  or  sm.:  a ver  (men  övre,  ofst,  ABLarsen  Solor,  s.  127),  åfte 
adv.,  åfre  v.  (emellertid  även  skåfte  'forsomme  arbeidet’3 4  — 
men  luft  ’loft’,  Larsen  a.  a.  s.  128).  Däremot  oppi^n  (o  ==  o), 
»påvirket  af  opp»  (Larsen  a.  a.  s.  125). 

För  andra  dialekter  gäller  ljudregeln,  som  det  förefaller, 
endast  i kort  stavelse: 

Sörb.:  åvar,  åvara , åvafer  m.  m.;  åban;  men  éfta; 
Fryksdalsm.:  åva  (~  åva)  ’ovan’,  åvxr , åvgestA;  men  éfta , 
op,  épg. 

Anm.  5.  I bohusdialekterna  — ock  Solor?  — tycks  ö även  efter  h 
före  labial  i någon  utsträckning  ha  givit  Cl : 

Skeem.:  llåbg  sa  ’gå  baklänges  (om  hästar)’,  fvn.  hopa,  håyal  ’solv’, 
nisl.  hafald,  imo.  havald,  pl.  hovold  ’v£eversylle’  Aas.,  äm.  hdy  dl. 
Det  andra  Cl  beror  väl  på  vokalharmoni;  vokalharmoniska  tendenser 
torde  icke  saknas  i skeem.  (Lindberg  s.  163). 

Sörb.:  hav  ’(konunga-)hov’,  håyal;  däremot  hov  'tillräcklig  jäsning’, 
héya  sce  ’få  tillräcklig  jäsning’  ock  i lång  stavelse  hep,  hopa. 
Solorsm.:  håv  n.  pr.  ’Hof’  (Larsen  a.  a.  s.  127). 

g)  Ö ->  a?  I ett  par  ord  ser  det  ut  som  om  ö skulle  ha 

givit  a (a),  a: 

hapa  v.  ’gå  baklänges  (om  häst)’:  fvn.  hopa  (sammanställ- 
ningen gjord  åtminstone  redan  hos  Rz  s.  243,  Noreen  Ordbok 
Fryksd.  s.  39);  jfr  skeem.  håbg  sa  (se  ovan),  östsv.  hopa  ’ro 
baklänges’  Vendell. 


a)  åpgn  Fränd,  åpna  ’glupska’  Ör  (Bond  59). 


1)  Jfr  fvn.  ofarr.  2)  Fvn.  opinn. 

3)  Lty.  boll.  schoften  (Aas.  s.  v.  skofta,  F.-T.  1017). 

4)  Däremot  bärgsl.  éva  (Kallstenius  s.  39),  évgr(g),  évg&t  (Kall- 
stenius  Bärgsl.  forml.  s.  39). 
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rav*  f.  ’röv’:  denna  form  återfinnes  i bohusdialekterna  ock 
fryksdalsmålet;  däremot  ha  Fränd.  ock  bärgsl.  rev , varmed  överens- 
stämmer Solors  rev;  Södra  Halland  har  k&v,  vilket  kan  återgå 
på  *röf,  men  icke  är  den  regelbundna  utvecklingen  av  röf 
(Wigforss  SHF.  s.  181  f.).  Om  formen  i Solors-målet  yttrar 
ABLarsen  (a.  a.  s.  127):  »Oldn.  rauf  har,  som  i de  fleste  egne 
med  en  hoiere  materiel  kultur,  fået  en  uregelmaessig  form  ved 
vekselvis  optrseden  af  snerperi  og  cynisme»  (liknande  i Kristia- 
nia bymål,  s.  61).  Denna  förklaring  biträdes  av  Wigforss  SliF. 
s.  182.  Jag  har  emellertid  svårt  att  tro,  att  det  beträffande 
detta  ord  finns  någon  större  anledning  att  ådagalägga  »snerperi». 
I äm.  är  rav  ingalunda  något  anstötligt  ord  (på  något  sätt 
jämförligt  med  t.  ex.  ord  för  sexualia1).  På  samma  sätt  upp- 
lyser Feilberg  om  ordet  rov  i Jylland  (se  Ordb.  III:  128),  att 
det  »kan  bruges  i det  bedste  selskab  og  er  ikke  usommeligt». 
Detta  kan  däremot,  enligt  Wigforss  SHF.  s.  182  »numera  [obs.!] 
knappast  tillämpas  på  ordet  i SH.,  icke  ens  i avlägsna  bygder, 
åtminstone  inom  tongivande  kretsar  [sic!]».  Runt  om  det  samman- 
hängande område,  som  har  rav  (äm.,  v.  Värmland,  Bohuslän), 
råda  som  ovan  nämnts  former,  som  med  Kallstenius  s.  172 
kunna  förklaras  ur  *röf,  avljudande  med  rauf,  jfr  no.  dial. 
röv  n.  ’rift,  aabning’  Aas.  (östra  Värmland,  södra  Dal,  södra 
Halland,  Solor).  Man  frestas  härav  onekligen  att  anta,  att  även 
rav  på  ett  eller  annat  sätt  återgår  på  *röf.  Formen  rav  i skeem. 
förklarar  Lindberg  (s.  159)  mer  fyndigt  än  övertygande  som 
kompromiss  mellan  rass  ock  röv. 

ragn  s.  ’(fisk-)rom’2;  jfr  sörb.  rägna  m.  ’rom’,  skeem.  ragn  f.: 
formen  i skeem.  »utgår»,  anser  Lindberg  s.  173,  »från  sista 
leden  i sammansättningar»,  liksom  brehält  Bredhult,  men  hslt 
Hult  (»kort  o synes  hafva  delabialiserats  till  a-ljud,  troligen 
endast  när  akcenten  försvagats»  a.  st.). 

snqrh  n.  ’snor’,  snaretd  adj.  'snorig*:  se  Noreen  Sv.  etym.  s.  67. 

a)  rev  Fränd.  b)  snor  Lignell  106. 

*)  Vid  frågor  rörande  dylika  svarade  LJ.:  »det  vet  jag  inte», 
under  det  att  han  använde  rav  som  den  naturligaste  sak  i världen. 

2)  Fvn.  hrogn  o.  s.  v.,  överallt  med  o.  Märk  dock  shetl.  rang 
(<-  Vagn)  ’rogn’  Jakobsen  Et.  ordb.  635;  enligt  Jakobsen  Det  norro  ne 
sprog  på  Sbetland  s.  121  skall  dock  fvn.  ö i några  ord  ha  givit  shetl.  a. 
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§ 28.  Äldre  o. 

A.  kort  stavelse. 

1.  drega  f.  ’sidländ  mark  (dalsänka)’,  sag  f.  ’såg’. 

Se  om  dråg  vFriesen  Nord.  stud.  276  ff.  Här  uppvisas,  att 
9 har  givit  a framför  gh  inom  ett  rätt  stort  område.  Till  detta 
område  hör  således  icke  Am.  Området  för  övergången  »synes», 
säger  vFriesen  a.  a.  s.  280,  »ha  varit  Svealand,  möjligen  (?) 
äfven  Yestergötland  och  Östergötland;  dock  ej  dettas  sydligaste 
härad».  I Västergötland  växlar  druy  med  dray\  båda  formerna 
finnas  t.  ex.  belagda  från  Barne  härad  (Sandström  ö ock  u,  s. 
24).  Sörb.  har  draw1,  Solor  dråg  (ABLarsen  s.  89,  150).  Dals- 
land bildar  som  ofta  eljest  intet  enhetligt  område.  Så  vitt 
framgår  av  SOÄ.,  står  i Vedbo  hd  e (w),  i Tössbo,  Nordal  ock 
Sundal  a: 

a)  Vedbo,  Dals-Eds  sn:  druga  (sic!)2  ’Drågen’  SOÄ.  19:  9, 

eliddruga  ’Ekedrågen’  sst.  23; 

Håbols  sn:  ekgdrugaQ)  ’Ekedrågen’  sst.  41; 
Steneby  sn:  dréga  ’Drågen’  sst.  113; 

Tisselskogs  sn:  dréga  ’Drågen’  sst.  131; 

b)  Tössbo,  Fröskogs  sn:  draga  ’Drågen’  SOÄ..  17:17; 

Nord  al,  Skålleruds  sn:  draga  ’Drågen’  SOÄ...15:  73; 
Sundal,  Bolstads  sn:  draggra  ’Drågarna’  SOÄ.  16:  23; 

Sundals-Ryrs  sn:  draga  ’Drågen’  sst.  149>  dragcega 
’Drågängen’  sst. 

Nsv.  såg  har  enligt  vFriesen  analog  upprinnelse.  Här  har 
emellertid  äm.  sag.  Denna  form  skulle  då  vara  påvärkad  från 
rspr.  eller  dialekter  med  9gh  ->  ag,  ock  detta  torde  vara  ganska 
rimligt.  I västra  delen  av  Vedbo  härad  (intill  Ärtemark)  råda 
former  med  a av  detta  ord  (jfr  även  sörb.  saiv,  skeem.  saii). 
I SOÄ.  finna  vi 

Dals-Ed:  sagggrang3  St.  ’Sågtjärnet’  SOÄ.  19:  222; 

Håbol:  sagcega  ’Sågängen’  sst.  47,  saggmon  ’Sågemon’  sst.  51; 
Nössemark:  saggmon  ’Sågemon’  sst.  79; 

a)  dråg  Lignell  104. 

x)  Skeemrs  drsu  visar  ingenting;  jfr  nedan  s.  106,  not  7. 

2)  Akcentuppgifterna  i SOA.  äro  — som  jag  haft  tillfälle  att  kon- 
statera — ofta  felaktiga. 

3)  Dock  även  sagtfiig,  vilket  gör  intryck  av  riksspråksform  (märk  (E\ ). 
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Rölanda:  sagdmyra  ’Sågemyren’  sst.  101; 

Torrskog:  saga Sågen'  sst.  143; 

Töftedal:  saghusd(t ) ’Såghuset’  sst.  153.  Däremot  ha  vi  liksom 

i äm.:  Steneby  såga  ’Sågen’  sst.  113. 

I Valbo  härad  föreligger  från  Färgeianda  sn  såpdn(\)  ’Sågen’ 
(2  st.),  sapdbakdn  'Sågebacken’1,  från  det  söder  därom  belägna 
Torp  saga  'Sågen1,  sagkuilam  'Sågkullarna12.  I de  östliga  hära- 
derna råder  a;  belägg  från  Tössbo:  Edsleskog  SOA.  17:.118,  Mo 
ib.  37,  Tösse  ib.  51,  55;  från  Nordal:  Dalskog  SOA.  15:  7, 
Holm  ib.  35,  Skållerud  ib.  63,  Ör  ib.  134. 

Antagligen  har  äm.  (liksom  också  Stenebymålet)  haft  formen 
sag,  men  genom  inflytande  från  dels  riksspråket,  dels  grann - 
dialekterna  i öster  uppgivit  den  till  förmån  för  såg. 

2.  g' ak  f.  haka  på  häst’3:  i ställningen  före  k har  således 
9 behandlats  liksom  ö (icke  som  9 före  g).  I andra  närbe- 
släktade dialekter  överensstämmer  i stället  behandlingen  av  9g 
ock  9k  gentemot  og,  ok.  Så  t.  ex.  i Solor,  där  vi  ha  våk  f. 
’sted,  livor  isen  ikke  lsegger  sig’  liksom  dråg,  men  lnkk  n. 
’låg’  (ABLarsen,  Solor  89),  fryksd.  gak  f.  ’käke,  käft’  liksom 
sag,  men  strek  'stråk1,  teg  tåg1. 

3.  hével  s.  'solv14  (med  värbet  lievla  ’solva’)  har  vokal- 
förkortning före  v. 

4.  gret  n.  'kött1,  smer  n.  smör':  vokalkvaliteten  i smer 
tyder  väl  snarare  på  att  vi  ha  att  utgå  från  smi9r  än  från  smor. 

Ord  med  urspr.  9 före  V återfinnas  s.  159,  före  rd,  rt  s.  93  f., 
huvud  0.  d.  under  äldre  u. 


B.  I lång  stavelse5. 


1.  I regeln  behandlas  9 som  o: 

deg  f.  dagg 

fket  m.  fästing  (Ixodes)6 


knet  m.  knott;  även  föraktligt 
om  andra  små  varelser7 


0 SOÄ.  18:  13,  21. 


*)  Ortnamnskommitténs  otryckta  samlingar. 

3)  Jfr  käk(e),  nno.  kjake. 

4)  Nisl.  hafald  Vigf.,  no.  dial.  havald,  pl.  hovold  Aas.;  jfr  F.-T.  386. 

5)  Inklusive  urspr.  9,  förkortat  framför  tt. 

6)  No.  dial.  flott,  flaatt,  sv.  dial.  flått;  F.-T.  230. 

7)  Sv.  dial.  knott,  knatt,  knätt  Rz;  jfr  F.-T.  546.  Ordet  kan  emel- 
lertid även  återgå  på  äldre  ö:  se  Noreen  Sv.  etym.  s.  45,  VSpr.  3:  327. 
I knott  (i  flera  olika  betydelser)  ha  nog  minst  två  olika  ord  sammanfallit 

7 — 143251.  Sv.  landsm.  Noreen. 
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lep  m.  liten  groda1  Xlet  m.  slåtter3 

skeda a f.  dimma2  sep  m.  svamp4. 

2.  9 ->  o framför  st:  kosta  v.:  k.  lev  ’hacka  löv  till  foder  åt  får,’ 
köste  m.,levkostd  m.  ’kvast,  knippa,  bukett’,  trost  m.  ’trast’. 
Jfr  däremot  med  gammalt  o frest , késta , rest. 

»Af  mig  ubekendte  grunde  repraesenteres  9 af  o i trost  (m.) 
og  a^nor  (f.)»,  säger  ABLarsen  (Solor  89)  ock  antar  således 
|)r9str  ->  trost  (i  Solor).  Se  även  densamme  i MM.  1914,  s. 
163.  Samma  mening  uttala  Noreen  Fryksd.  ljudl.  § 59,  Kallstenius 
s.  169,  vFriesen  Nord.  stud.  s.  276,  EOlson  Ark.  28:  314  f.,  F.-T. 
1288.  Mot  denna  åsikt  vänder  sig  Hultman  Hälsingelagen,  s.  67  f., 
som  anser,  att  sv.  dial.  trost  måste  ha  »närmast  framgått  ur 
prost»,  då  ju  enligt  H:s  mening  9 »kvarstår  som  o»  endast  före 
guttural  konsonant  ock  dentalt  1,  men  eljest  åter  övergått  till  a 
(Finl.  bidrag  s.  94  ff.,  Häls.  s.  67).  Även  Wigforss  SHF.  s.  242, 
not  2,  talar  om  »det  osannolika  i antagandet  av  *pr9st-  ->  tkosh , 
men  jag  får  av  hans  framställningar  (ss.  242  f.  ock  365  f.) 
icke  någon  klarhet  om  hur  han  tänker  sig  sammanhanget. 

Först  hos  Wigforss  (a.  a.  s.  365  f.)  har,  synes  det,  sörb. 
kosta  blomsterkvast’  indragits  i diskussionen.  W.  håller  för 
sannolikt,  att  här  föreligger  en  utveckling  ur  119  (alltså  ku9st). 

Vid  betraktande  av  motsättningen  mellan  äm.  kosta , köste , 
trost : frest , kesta , rest;  sörb.  kosta , trost : kest(a),  frest;  skeem. 
trost : ksstfe),  frsst  är  det  svårt  att  undvika  att  dra  den  slutsat- 
sen, att  i dessa  dialekter  9st  givit  ost  (jfr  även  ABLarsen  MM. 
1914:  163),  men  ost  est,  även  om  det  kan  synas  i någon  mån 
egendomligt.  Den  i andra  svenska  dialekter  spridda  formen 
kast  (så  t.  ex.  i vgm.  ock  vrml.)  bör  nog  med  Lidén  (hos  Lind- 
berg s.  XXI)  förklaras  ur  kwaster  med  a förlängt  framför  st. 

3.  9 ->  a framför  ng(?):  lage  adv.  Jängesedan’5.  Om  ordet  icke 


a)  skada  Fränd. 

0 No.  dial.  lopp,  lappe  Aas.;  jfr  Aas.  s.  v.  lopp,  F.-T.  654  f. 

2)  Sv.  dial.  skadda;  F.-T.  1016  f. 

3)  Fvn.  sl9ttr. 

4)  Jfr  Noreen  Aschw.  gr.  § 72;  däremot  enligt  F.-T.  1108  ock 
1209  'swumpa-,  avljudande  med  ‘swampn-. 

5)  Fvn.  l9ngu;  jfr  Hultman  Hälsingelagen,  s.  12,  Noreen  VSpr. 
3:  318,  Linder  SMöre,  s.  102. 
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är  påvärk at  av  adj.  lång.  visar  det,  att  9ng  givit  samma  resul- 
tat som  ong.  Jfr  även  hank  f.  ’hank’  (ovan  s.  52). 

4.  19  ->  jo:  bjork  f.  björk’,  bjori  m.  björn’. 

5.  9 ->  o framför  ggu:  höga  v.  hugga'.  Märk  däremot  9 ->  e 
framför  gg  i deg  dagg’  (se  ovan  s.  99);  jfr  Lindberg  s.  166. 


§ 29.  e för  äldre  ä. 


Det  har  synts  mig  lämpligt  att  här  i ett  sammanhang  dis- 
kutera en  del  ord.  där  e synes  återgå  på  a: 


bedétn  adj.  belåten 
frega  v.  fråga 
gevd  pret.  konj.  gå  ve 
hel&  n.  håll 
hel_ah  v.  hålla 
ifré  prep.  ifrån 
leda  f.  låda 
leg  adj.  låg 
pléster  n.  plåster 
skél_a  v.  skålla 


skep  n.  skåp 

skrébiuk  m.  skråpuk 

Xle  v.  slå  (ferire)1,  Xlésbå 


n.  slagsmål 

sélde  (~  sceldd )c  pret.  sålde, 


selt  (~  scelt)  sup.  sålt 
senA  adj.  sådan 
sesum  konj.  såsom 
vela  v.  vålla 
éhr  m.  ålder. 


För  värmländska  bärgslagsmålet  uppställde  Kallstenius  (s. 
145  f.)  följande  ljudregel : >Omkring  1400  befintligt  ö (0  ä), 

vilket  kommit  att  förkortas  antingen  i ställning  framför  mer  än 
en  kons.  eller  i svagtonig  ställning,  övergick  därvid  till  0 samt 
följde  sedan  med  i utvecklingen  till  0.»  Exemplen  äro  följande: 
slet  ’slåtter’,  sle  slå',  &les  ’slåss’,  les  låtsa’,  heh  hålla’,  fö&vél 
självsvåld’2,  led  ’låda’,  et  prep.  åt’,  ner  ’när’  (fsv.  när),  habes- 
héta  fsv.  Haghbarpshyttan.  ^Oförklarade  kvarstå  de  lång- 
vokaliska  belétn  fsv.  belätin,  övéH  Vårdslös’,  veke  sce  ’bry  sig 
om’  jfr  fsv.  var{)a,  drepki  ’dråplig’  fsv.  dräpliker,  gränlét  jfr  fsv. 
lät.  Märk  även  t.  ex.  åt  ’åtta’,  åhr  ’ålder’,  sal  ’såH’,  jåsvik 
ortnamn^  (Kallstenius,  s.  146). 

Såsom  Kallstenius  här  redan  antyder  ock  Sandström  (ö  ock 
u,  s.  17)  understrukit,  bevisa  exemplen  ingen  allmän  övergång 

a)  hell  Ör  (Bond  304).  b)  hella  Gunn  (Bond  319).  c)  selde  Ör 
(Bond  159).  d)  sent  ’sådant’  Gunn  (Bond  314). 

Men  Xla  ’slå  gräs’. 

2)  Nordmark  veld  (FVikland  hos  Kallstenius,  s.  146,  not  11). 
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ä ->  e vid  förkortning  i starktonig  ställning.  Vad  slet  ’slåtter’ 
beträffar,  utgår  tydligen  denna  form  från  en  äldre  u-omljudd 
vokal,  något  som  också  Sandström  (a.  a.  s.  18)  antar  för  vgm. 
§]st(gr)  ock  Lindberg  (s.  161)  alternativt  för  skeem.  (tst  ’tåt’ 
ock)  sist.  Vidare  böra  ovéki  ock  v el' g sce  elimineras,  enär  dessa 
säkerligen  med  Sandström  måste  anses  utgå  från  ö-former  (jfr 
Hesselman  i och  y,  s.  210). 

Ungefär  på  samma  ståndpunkt  som  Kallstenius  står  Lind- 
berg rörande  skeem.  § 78:  å (<-  ä)  palat[aliseras]  i en  del  ord 
på  grund  af  försvagad  akcent  och  stundom  kanske  endast  på 
grund  af  tidig  förkortning  före  lång  vokal  [läs:  konsonant]*, 
t.  ex.  ifrs  ifrån’,  sls  ’slå’,  vslmijk  Vadmal’,  hav  ’håv’ hslg  hålla', 
vslg  ’ vålla’* 2,  psrsl  ’kärl’  pl.  ker9ld?),  hsJrkg  ’halka’  (?),  grsbén 
’ gråben',  bhsgsn  ’blaggarn’,  sbgr  abborre’;  Isdg  låda’  skall  vara 
sent  lånord  med  ljudsubstitution  (om  tst,  sist  se  ovan). 

För  vgm.  uppställer  Sandström  (ö  ock  u,  s.  16)  den  regeln, 
att  y>s  har  uppkommit  ur  å <-  ä i icke-huvudtonig  ställning*. 
Han  anför  följande  exempel  på  s för  å:  shr  (~  ahr)  ’ålder, 
hsla  ’hålla’,  hussl  hushåll’,  Ism  (~  lam)  ’lam’,  st  ’åt’  (prep.), 
§ls  ’slå',  Isda  ’låda’,  ssldd  (~  saldg)  ’sålde',  nsr  när,  Ista  ’låta’, 
granlst  ’grannlåt’,  bglstgn  belåten’,  gsva  gåva',  vsla'  vålla’,  vsld 
’våld’  (s.  19),  eksla  (~  åla)  ‘ållon’,  sksp  ’skåp’.  Sandström  för- 
klarar nu  hsla , lsta%  §[s  ock  ssldd  (»om  detta  uttal  är  annat  än 
en  individuell  egenhet  hos  meddelaren»  — det  uppges  dock  från 
»ett  par»  socknar)  som  uppkomna  i proklitisk  ställning;  bglstgn 
skall  ha  fått  s från  Ista;  >.st  ock  nsr  stå  vanligen  i icke-huvud- 
tonig ställning»;  i eksla , hussl  ock  granlst  har  senare  leden  ju 
stark  biton»,  ock  ur  dylika  sammansättningar  skola  också  ha 
utlösts  slgr  (»jfr  gämgpshr  ålderdom»),  Ism  (»jfr  jémglsm , sqglsm 
etc.»)3 4,  gsva  (»jfr  mätnasgsva , brugsva »)  ock  eventuellt  — om 
ordet  är  inhemskt  i dialekten  — Isda  (jfr  böplsda,  blrolsday ; 
vsla  förklaras  (s.  18)  ha  fått  sitt  s från  o-former  av  pret.  (volte); 
^sksp  är  låneord». 

x)  L.  föreslår  här  med  tvekan  utlösning  ur  sammansättningar  som 
kyrkhåv,  fiskhåv. 

2)  Här  föreslås  omljud:  VQldum. 

3)  För  lsm  föreslås  alternativt  att  utgå  från  en  u-omljudd  plu- 
ralform. 

4)  Så  även  Kallstenius  s.  146,  not  7. 
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Att  en  utveckling  å -»  e (eller  dylikt)  i svagton  förekom- 
mer i en  mängd  dialekter,  är  alldeles  oförnekligt.  Jfr  Noreen 
VSpr.  3:  113  f.  ock  där  cit.  litt.,  Grip  Skuttungem.  s.  70  ock 
där  cit.  litt.,  Wigforss  SHF.  s.  263.  Från  äm.  torde  kit  höra: 
ifré  ifrån’,  Xle  slå’1  (varefter  llésfiä  Slagsmål’),  sen  ’sådan’ 
sésum  ’såsom\  Från  de  andra  dialekterna  höra  väl  hit: 
bärgsl.:  &le  varefter  &les,  et,  ner,  häbo&kéta  ock  kanske  les 
låtsa’; 

fryksd.:  sle,  et,  les(?); 
skeem.:  ifré,  sls,  sésum  ’såsom’; 

sörb.:  idé  ’ntav’,  ifré,  sle,  se  ’så’  (men  betonat  sa),  sésum; 
vgm.:  §1$,  st,  nsr,  lxta(?)2. 

Däremot  vill  jag  icke  förklara  äm.  hela,  séldd  ur  prokli- 
tisk  ställning,  dels  emedan  de  böra  ses  i sammanhang  med 
andra  ord  med  e för  å före  ld.  (11),  dels  emedan  de  knappast 
torde  förekomma  särskilt  ofta  i proklitisk  ställning. 

Det  står  således  fast,  att  å blivit  e o.  s.  v.  i svagton3. 
Däremot  måste  det  bestridas,  att  ljudlagen,  som  Sandström  antar, 
gäller  även  för  stark  biton.  Det  torde  över  huvud  taget  vara 
mycket  svårt  att  få  några  säkra  fall,  där  en  starkt  bitonig  sta- 
velse behandlats  annorlunda  än  en  huvudtonig.  Ja  Hesselman 
(Västnord.  studier  1:  9,  not  2)  går  så  långt,  att  han  gör  gällande, 
att  »i  alla  nordiska  dialekter  gäller  . . .,  att  lederna  i genom- 
skinliga (lättassocierade)  sammansättningar,  som  normalt  aksän- 
tueras  med  starkton  eller  s.  k.  stark  biton,  fonetiskt  behandlas 
alldeles  lika  som  starktoniga  enkla  ord:  hus  och  tak  i samman- 
sättningen hustak  såsom  hus  och  tak  hvart  för  sig.  (Samman- 
sättningen är  ljudhistoriskt  — en  ordfogning.)  Visserligen  kar 
det  för  både  äldre  och  yngre  språkperioder  uppställts  flera  olika 
ljudlagar,  som  skulle  ha  inträtt  blott  under  s.  k.  stark  biton  . . . 
Men  de  låta  icke  bevisa  sig4.» 

sle  (1.  d.)  har  dock  bedömts  olika.  Hesselman  Västnord.  stud.  1:  75 
anser  sle  (gentemot  sia)  vara  det  »klassiska  exemplet»  på  specialut- 
veckling av  värb  i trycksvag  ställning.  Däremot  yttrar  ABLarseu  på 
tal  om  Solormålets  slå  (' e representerar  i Solor  eljest  äldre  ö):  »jeg  kender 
idethele  intet,  der  kan  forklare  dette  ords  form  på  0stlandet  og  i en  del 
af  Sverige.  Hverken  den  aksentsvage  anvendelse  eller  analogien  fra 
subst.  shett  (hoslet)  synes  tilstrsekkelig  til  at  begruude  vokalovergangen» 
(Solor  s.  87,  not  1). 

2)  Jfr  dock  nedan  s.  106  f. 

4)  Spärrat  av  H. 


3)  Jfr  dock  ovan  s.  92. 
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Åtminstone  måste  det  anses  förfelat  att  tillgripa  en  dylik 
förklaring  i fall  som  Ism  : jéme-,  smléni  eller  shr : gämdtséhr, 
där  simplex  måste  ha  varit  (lika  vanligt  som  eller)  vanligare 
än  kompositum  ock  där  sammansättningens  leder  äro  till  den 
ytterliga  grad  tydligt  urskiljbara.  Är  det  S:s  mening,  att  man, 
då  det  är  fråga  om  ett  » jémelém» , alltid  använder  detta  långa 
ord?  Nej  i regeln  säger  man  naturligtvis  endast  Ism  ock  an- 
vänder jémelém , blott  då  det  särskilt  måste  framhållas,  att  det 
i eke  är  frågan  om  ett  sfalém,  o.  s.  v.  Men  S.  är  ju  inte  ensam 
om  detta  sätt  att  resonera. 

Redan  i Sandströms  knappa  material  är  det  påfallande, 
hur  ofta  ett  l följer  efter  (eller  går  före).  Detta  intryck  be- 
styrkes, om  man  går  till  besläktade  dialekter.  Jag  ger  här 
först  en  sammanställning  av  former  med  följande  11  ld  ock  ld: 

a)  Dalsl.  (äm.):  hel  ’håll’,  hela  hålla’,  skela  'skålla’1,  séldd  selt 

’sålde  sålt’,  vela  ’ vålla’,  éhr  ’ålder’;  Fränd.  dia  f.  ’ållon’2 3;  där- 
emot äm.  fal  ’fåll’,  fala  ’fålla’,  kal_  ’kall’,  sal* ’såll :3[séla  sålla]; 

b)  Vgm.:  hsla,  hmsél  ’hushåll’,  höll  håll’4 5,  sslde  (~  sålde), 

vola,  vsld  ’våld’,  shr  (~  ahr)b , ekéla  ’ekållon’  (~  ala ),  folla 
fålla’6  [ gsl  ’ofruktsam’7];  däremot  fal  ’fåll’,  kahr'  kall’,  sal 
[sälla  sålla8]; 

c)  Sörb:  hel , hela , skela , vela,  vélsvcerk  ’våldsvärk’,  éhr , ela , 

fkerféldie  ’flerfaldiga’  [gol  ’ofruktsam’9];  däremot  fal , fala, 
sal  ’såll’  [ scela ]; 

d)  Skeem.:  hal,  héh,  sksh , vith,  vol  ’våld’,  éhr  (~  dhr),  fker- 

féldie,  \_gs\  ’ofruktsam’9];  däremot  fal , fäh,  sal  [soeh^ 

e)  Fry  k sd.:  hel  (~  hål),  skél,  élrses  ’åldras’  JM.  (~  dhr  'ålder' 

AN.);  däremot  fal,,  fal,  sal_,  sal,  val,  vål ; 

f)  Bärgsl.:  héh  (~  hal ),  hel  (~  haV),  hiushel  (~  -hal),  hels 

(~  hals)  ’bråka’,  Jce&vél  ’ självsvåld’;  däremot  åhr,  sal  [sceh], 
sålt  ’sålde’l°; 


a)  grynesåll  Gunn  (Bond  315). 

x)  Fsv.  skalda;  jfr  F.-T.  1018. 

2)  ’Ållon’  heter  i äm.  ekdilét  f.  = eknöt  . 

3)  Märk  urspr.  ä:  fvn.  såld. 

4)  Belfrage  Verbet  i vgm.  s.  7 ; 6 är  hos  B.  — e eller  S. 

5)  allerr  Hof  Dial.  vestrog.  s.  37. 

6)  Belfrage  a.  a.  s.  7. 

7)  Förklaras  av  Noreen  hos  Sandström  (s.  18)  ur  u-omljudd  form, 
vilket  för  detta  ord  är  rimligt. 

8)  Hof  a.  a.  s.  287. 

10)  Kallstenius  s.  177,  167. 


9)  Om  tackor. 


STARKTONIGA  VOKALER:  0 a 


105 


g)  Solorsm.1:  hauJl8  ’holde’2,  so^Jde  ~ S8u/t8  solgte’,  v8uJla 
’volde’;  däremot  ajlrii3  aldrende’,  fajla  ’omb0ie  kanten  på 
tni’.  ABLarsen  (a.  st.)  anser  »vokalovergangen  [i  holde, 
solgte,  volde]  rim.  foranlediget  ved  påvirkning  udenfra». 
För  de  bohuslänska  dialekterna  (ock  solorsmålet?)  gäller 
således,  att  där  ljudkomplexen  åll(d)  inträtt4,  har  den  utvecklat 
sig  vidare  till  ell(d)  1.  dyl.  För  dalsl.  ock  fryksd.  gäller  det- 
samma med  det  enda  undantaget  sal  såll.  Detta  ord  har  i Bo- 
huslän den  anmärkningsvärda  formen  sal5,  med  värbet  scela 
(sälla  även  belagt  från  äm.,  vgm.  ock  bärgsl.).  Måhända  beror 
äm.  ock  fryksd.  sal  på  kompromiss  mellan  sål  ock  sälla?  Riks- 
språket kan  ju  också  ha  övat  inflytande.  I vgm.  ock  bärgsl. 
synes  man  däremot  ha  att  göra  med  gränsområden  med  olika 
tendenser  ock  dialektblandning.  För  att  få  någon  klarhet  om 
förhållandet  i vgm.  måste  man  tydligen  också  ha  detalje- 
rade sammanhängande  uppgifter  frän  de  enskilda  sockendia- 
lekterna. 

Av  de  övriga  orden  i äm.  med  o för  väntat  a torde  skrébmk 
skråpuk’6  vara  fullt  regelbundet.  Det  synes  nämligen  gälla  den 
regeln  både  för  dalslands-  ock  bohusdialekterna,  att  å ger  e (s), 
när  det  förkortas  före  bb.  Jfr 
sörb.:  ébred  ’åbrodd’,  ober  ’abborre’7; 
skeem.:  åbor  ’abborre’8; 

dalsl.:  éber§(SYi  Pr*  Abborrtjärn’,  5 st.  sjöar  i Nössemarks 
sn9,  oberd^arid,  åbero^cerid  3 st.  sjöar  i Dals-Eds  sn10,  åbsro- 
gcerid  2 st.  sjöar  i Töftedals  sn11;  hébdlr  n.  pr.  ’Håbol’12; 
liébyn  n.  pr.  ’Håbyn’  (Färgelanda  sn,  Valbo  hd)12. 
Beträffande  de  återstående  orden  synes  det  hart  när  omöjligt 
att  komma  till  något  säkert  resultat.  Aven  för  dessa  torde  det 

x)  ABLarsen  Sol0r  s.  145. 

2)  Jfr  ’bolIe’,  sta^latta  tåbelig,  gal’,  holt’  o.  s.  v. 

3)  Genom  tryckfel  står  hos  Larsen  allru. 

4)  Se  vidare  s.  57. 

°)  Samma  form  finns  t.  ex.  i degerforsmålet  (Aström  s.  51).  Säld. 
förhåller  sig  väl  till  sal  som  bilder  till  bli  (s.  83). 

6)  Ordet  hör  antagligen  till  skrå  ’läder’  (fvn.  skrå);  jfr  Noreen 
VSpr.  3:  254. 

7)  Däremot  med  lång  vokal  skrabugaanselcta. 

8)  gråben  gråben’  hör  väl  ej  hit,  vi  ha  nämligen  äm.  grbbén,  gr&bén. 

9)  Se  SÖÅ.  19:248.  10)  Se  SOÅ.  19:  212. 

n)  Se  SOÅ.  19:  281. 

12)  Till  adj.  hä  ’hög;  se  SOÅ.  19:  40  f.,  18:  12  f. 


106  NOREEN,  ÄRTEMARKSMALETS  LJUDLÄRA 


vara  lämpligt  att  anföra  deras  former  i de  förut  till  jämförelse 
andragna  dialekterna,  då  detta  i någon  mån  torde  kunna  belysa 
frågan.  Till  jämförelse  anföras  former  av  grannlåt: 


äm. 

bedétn 

\_gränlät 

leda 

pléster 

leg  adj.  fréga 

shep 

vgm. 

beléten 

grcmUt 

Ihda 1 

plyster2 

— 

fråga 3 

shsp 

bärgsl. 

belétn 

granlet 

led 

— 

lag* 

fråge 5 

— 

fryksd. 

— ° 

granlat 

led 

plaster 

lag 

frage 

skap 

skeem. 

beladn 

— 

Udd 

plåster 

(lm1) 

(frmpÅe ' 

7)  skab 

sörb. 

bedadn 

gränlad ] 

leda 

pléstar 

laiv 

fråiva 

skeb. 

Jfr 

även  dalbym.  fr 

eg8. 

Beträffande  äm. 

géve  konj.  jfr 

fryksd.  gé,  bärgsl.  géid,  vgm.  göve10. 

I Södra  Halland  finna  vi  enligt  Wigforss  SHF.  s.  262  »så- 
som motsvarighet  till  fsv.  lägher,  mägher,  gäva  s.  ock  kväpa  s. 

. . . former,  vilkas  vokalism  närmast  liknar  skicket  i ord  med 
äldre  ö».  Dessa  former  kunna  dock,  som  jag  tror,  icke  bidra 
till  förklaringen  av  några  av  ovanstående  ord.  I Södra  Halland 
är  det  nämligen  utveckling  av  åw  (vare  sig  detta  uppstått  av 
ägh,  äv  eller  äö)  som  föreligger  (jfr  således  skeem.  lägher  ->  lm 
o.  d.).  I äm.  har  ju  däremot  i t.  ex.  leg  intet  w uppstått,  ock 
även  på  förbindelsen  av  ha  vi  ett  så  säkert  dialektalt  exempel 
som  dåvere  n.  pr.  ’Dåverud’. 

Vgm.  belsten  förklarar  Sandström  som  analogisk  ombildning 
efter  hta  (i  sin  tur  uppkommet  i svagton).  Förklaringen  är  ej 
övertygande,  enär  associationen  mellan  låta  ock  belåten  väl  är 
ingen.  Vad  äm.  beträffar,  så  försvåras  förklaringen  vidare  av  den 
omständigheten,  att  låta  heter  lata  (eller  lce)\  ordet  finge  då 
vara  inlånat  i formen  bedétn. 

Ovan  antyddes,  att  i relativt  många  av  orden  går  (dentalt) 
1 före  e.  Man  kan  observera  motsättningen  skeem.  pkåster  ock 

Pl.  leder  Laske-Vedum  (Ljunggren  i Sv.  lm.  1913:  43). 

2)  Så  enligt  Landtmanson  1 ock  r,  s.  42. 

3)  Från  Holslj.  (Leander).  Hof.  har  fräga. 

4)  Kallstenius  Sv.  land  sm.  1907:  39. 

°)  ~ frég  enl.  Kallstenius  Sv.  landsm.  1907:  54. 

6)  ~ frég. 

7)  Skeemålets  former  äro  irrelevanta,  eftersom  målet  har  genom- 
gående ä3  m , t.  ex.  mrn  ’måg’,  VhlOkd  ’våga’  (Lindberg  s.  161). 

8)  Noreen  Sv.  landsm,  I.  3:  23. 

9)  Kallstenius  Sv.  landsm.  1907:  48. 

10)  Belfrage  a.  a.  s.  7,  jfr  govum  pret.  pl.  1,  a.  a.  s.  18. 
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sörb.  pléstar.  Man  kunde  tänka  sig,  att  å övergått  till  e mellan 
1 ock  vissa  konsonanter.  Med  hänsyn  till  det  föregående  den- 
tala  l:ets  supponerade  invärkan  kan  man  jämföra  behandlingen 
av  fonemet  ök  i skeem.  Som  nämnes  s.  92,  blir  i äm.  ök  alltid 
(utom  i uddljud)  ak  (lok,  maka  etc.).  I skeem.  blir  enligt  Lind- 
berg § 98,2  ö framför  k »stundom»  a,  i andra  fall  s (jfr  § 108,2). 
Regeln  synes  emellertid  vara  den,  att  ö framför  k blir  a,  utom 
då  1 går  före:  å ena  sidan  ha  vi  mage  ’mocka’,  råge  ’råge’,  strage 
5stråke’,  stage  ’ väsnas’  (jfr  no.  dial.  stoka,  staaka  Aas.),  age 
’tvärslå’  (fvn.  oki);  å andra  sidan  hg  ’lock’,  hgd  ’klinka’,  shg 
’stor  feminin  varelse’  (jfr  fvn.,  no.  dial.  slok,  sv.  dial.  slok,  slåk 
Rz  i åtskilliga  betydelser).  Observera  dock  även  den  olika  kvan- 
titeten. 

A andra  sidan  vore  det  ju  tänkbart,  att  ägh  ljudlagsenligt 
givit  eg  : leg,  frega.  Såsom  lånord  från  rspr.  finge  man  då  be- 
trakta mag , svåger , vaga. 

Aven  med  dessa  tämligen  problematiska  antaganden  får 
man  emellertid  kvar  t.  ex.  skep  (lånord,  jfr  lånordet  sapa).' 
Flera  av  bär  diskuterade  ord  äro  tydliga  lånord,  ock  behand- 
lingen av  dylika  visar  sig  alltid  svår  att  utreda  (ljudsubstitu- 
tion  o.  d.). 


Äldre  ö. 

§ 30.  Äldre  Ö uppträder  som  o , vid  förkortning  o: 


äkfön a m.  auktion 
bko  m.  blod 

bo  n.  bo  (t.  ex.  getingbo) 

bo  v.  bo 

bo  f.  bod 

bog  m.  bog 

bok  f.  bok 


för  n.  foder 
for  pret.  for 


fy  öl  m.  fiol 


bro  f.  bro 

brokdtd  adj.  brokig 

brör  m.  bror 

don  s.  pl.  don,  redskap 


åkbok  n.  pr.  Årbol1,  brekebok 


fräusöser  pl.  venerisk  sjuk- 


n.  pr.  Bäckebol2 
böne  m.  bonde 
bot  f.  lapp 


go  adj.  god 


gno  g pret.  gnagde 


dom 


a)  afön  Fränd. 


l)  SOÄ.  19:  196  f. 


2)  Enligt  SOÅ.  19:  177. 
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golr  pret.  gol 

mögdn  adj.  mogen 

gom  ni.  gom 

möhsturi  adj.  modstulen,  för- 

gos n.  gods 

gjord  genom  trolldom* 2 3 4 

gro  v.  gro 

molr  pret.  malde 

gro  f.  grodd1 

mor  f.  mor 

grov  pret.  grävde 

mor ö f.  rolighet,  nöje5 

ho  m.  ho 

no  adv.  nu6 

hösta  v.  hosta 

öh  n.  pr.  Olle 

höstd  m.  hosta 

önsåa  m.  onsdag 

hov  m.  hov 

pägfön  m.  pension 

imot  adv.  o.  prep.  emot 

plrog  m.  plog,  phogdn  best. 

kantor  n.  skrubb,  garderob 

f.  m.  plogandtiden 

kko  f.  klo 

ro  v.  ro 

klroa  f.  krog 

robat  m.  roddbåt7 

knoka  f.  knoge2 

rolrig  adj.  rolig 

ho  f.  ko 

ros  f.  blomma 

krok  m.  krok 

rösdtd  adj.  rosig  (om  kor 

kröna  f.  krona 

t.  ex.) 

hrovd  m.  kräva3 

rot  f.  rot 

lo  m.  loge 

röva  f.  rova 

lom  m.  lom 

rosot  s.  rödsot 

mo  m.  mo 

sho  m.  ock  v.  sko 

mobrori  m.  best.  f.  morbror 

skog  m.  skog 

mö  far  m.  morfar 

shöl'9  m.  skola 

a)  kro  Gunn  (Bond  324). 

*)  Fvn.  gröör  (m.). 

2)  No.  dial.  knöka  (se  särskilt  Eoss);  jfr  no.  dial.  knök  Aas., 
som  väl  icke  med  F.-T.  551  kan  vara  ett  ’knök  »mit  dialektischer 
verlängerung  des  vokals».  Då  man  för  övrigt  har  former  som  fvn. 
knoka  v.,  no.  dial.  knjuka,  fvn.  kniukr  (se  F.-T.  a.  st.),  tycks  här 
föreligga  ett  fall  av  sammanblandning  mellan  2 ock  6 avljudsserierna 
(se  Noreen  Aschw.  gr,  § 178,  Aisl.  gr.3  § 166,3)  eller  också  en  kon- 
tamination  av  knöi  ock  knoka. 

3)  Jfr  F.-T.  581. 

4)  Om  kreatur;  kontamination  av  modstulen  ock  maktstulen  med 
samma  betydelse,  båda  — liksom  mokstulen  — brukliga  i no.  dial. 
(mostolen,  makstolen,  mokstolen  Ross)? 

5)  = mod-ro  (se  F.-T.  733). 

6)  = got.  nuh  (Noreen  Sv.  etym.  s.  58). 

7)  Jfr  fvn.  röÖr. 
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Xlo  f.  kvicke  (i  horn)1 
snoka  v.  snoka 
sökdn  f.  socken;  dragg 
sökna  v.  dragga 
so  f.  so 
sok  f.  sol 

spon  s.  koll.  spånor2 
stäfon  m.  station 
stok  m.  stol 
stop  n.  stop 
stor  adj.  stor 


tok  pret.  tog 
tokdtd  adj.  tokig 
tom  adj.  tom 
tomt  f.  tomt3 
tömtd  m.  tomte 
tömtdty  n.  tomtar  o.  d. 


-er 

tötn  n 


i m.  torsdag 


pr.  Toten4 
trögdn  adj.  trogen 
vog  pret.  vägde 
von a adj.  ond5. 


Antagligen  ortoepiska  äro  former  som  motorbåt  m.  'motor 
båt’,  sépratör  m.  ’separator’,  robdl  n-  Pr-  Robert’. 

Ord  med  0 av  äldre  iö  anföras  under  äldre  0. 


Anm.  1.  Analogiskt  står  O i förd  ’farit’,  gnögd  goagt’,  gol'd 
"'.galit’,  grÖVd  ’grävt’,  mökd  ’malit’,  tökd  ’tagit’,  VÖgd  ’vägt’. 

Anm.  2.  bkum  in.  ’blom’,  bkumah  f.  ock  v.  'blomma’  (gentemot 
lom,  tom  o.  s.  v.)  äro  egendomliga  här  liksom  på  många  andra  håll. 
Man  kunde  tänka  sig,  att  dessa  ord  äro  lånade  från  t.  ex.  vgm.,  där 
ö före  m även  i andra  ord  ofta  givit  u (se  Sandström  ö ock  u,  s.  45). 


Äldre  11. 

§ 31.  Äldre  u n regelbundet  i gammal  kort  stavelse6, 
sluten  eller  öppen: 

bu  n.  bud  bruka  v.  bruka7 

burd  part.  burit  fura  f.  fura,  tak 

a)  ond  Fränd.  b)  bkuma  Fränd,  Blummer,  Blummor  Dahlstierna 
(t.  ex.  Trogna  Heerden  37;  91,  197). 

0 No.  dial.  slo,  nisl.  slö.  2)  Fvn.  spönn. 

3)  <-  ‘tömt,  genom  utjämning  av  fsv.  töft  gen.  tomptar  enl. 
Noreen  Aschw.  gr.  § 84,2  b,  § 248, 1. 

4)  Lägenhet  i Edsviken  (SOÄ.  19:  175);  uppkallat  efter  det  (hos 
Rygh  No.  gaardn.  4:  2:  49  ej  förklarade)  norska  Toten,  fvn.  Tötn? 

5)  Jfr  fsv.  vander,  önder. 

6)  Jag  upptar  här  också  ord  med  u -f  rÖ  ->  ?*,  enär,  vare  sig  k 
är  ursprungligt  eller  icke,  u givit  dels  U,  dels  Ul  (se  nedan  s.  112  f.). 

7)  Liksom  vgm.  bruka  (Sandström  ö ock  u,  s.  26  med  not  6) 
måste  ordet  utgå  från  en  form  med  u,  vare  sig  det  inlånats  till  dialekten 
med  u,  som  S.  antar,  eller  där  förkortats,  som  Lidén  tycks  anta  för 
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huga  v.  komma  ihåg 

huk  u.  hål1 

huka  f.  håla* 2 

hur  adv.  hur 

kuk  n.  kol3 

rng a m.  råg4 

skuka  v.  skölja5 6 


skurg  part.  skurit 
smuka  f.  smula 
stukg  part.  stulit 
.jrng  n.  tjog6 

vukg  »vulet»,  Ivärdvmi  adj. 
högfärdig,  sbtvmi  acU-  söt" 
aktig,  v&lfvuri  adj. lyckad7. 
Participier  ock  supi  ner  till  värb  av  typen  flyga  ha  däremot 
g enom  analogi  fått  0:  brbtg,  fk&gg,  frbsg , Ugg,  skbtg,  strbkg , 
S0p  g etc. 8 


Audi.  Att  ett  ljud,  vilket  med  i det  närmaste  samma  rätt  kan  be- 
tecknas med  8 som  med  u (jfr  ovan  s.  36),  pä  Dal  representerar  äldre 
u.  har  Ortnainnskornmittén  ibland  förbisett.  I Animskogs  sn,  Tössbo  hd, 
finns  en  gård  Rud,  uttalat  T8.  Detta  transskriberas  SOA.  17:  100  med 
Råd,  under  det  att  T8  sannolikt  just  representerar  fsv.  Rudh.  Jfr 
däremot  i samma  socken  brotang  ’Bråtarna’  av  äldre  ö (sst.  89).  Flere- 
städes  transkriberas  ett  uttal  T8  på  gårdar  Rud  med  Röd,  antagligen 
också  oriktigt  (se  t.  ex.  SOA.  15:  56,  16:  132).  Likaså  finns  i örs 
sn,  Nordals  hd,  en  gård  Åsmule,  som  från  1540  till  närvarande  tid  alltid 
skrives  med  u,  uttalat  hsmskg,  vilket  SOÅ.  15:  102  transskriberas 
Åsmole,  förmodligen  också  oriktigt;  jfr  torpet  mosgn  ’Mossen’  under 
samma  gård. 


) regen  Gium  (Bond  351  f.),  rog  Ed  (Freudenthal  Sv.  landsm. 
191  4,  57),  Fränd  0.  s.  v. 


vgm.  ock  för  skeein.  brögg  (hos  Lindberg  s.  XX).  Då  L.  säger:  »Vokal- 
förkortningen torde  närmast  ha  inträdt  i pret.  brukte»,  stöter  detta  för 
ärms  ock  vgm:s  räkning  på  den  svårigheten,  att  u här  skulle  gett  O 
(åldern  av  denna  övergång  kan  dock  icke  säkert  bestämmas)  samt  att 
det  böjes  äm.  bruka  bruka  bruka  (i  skeem.  efter  samma  konjuga- 
tion).  Aven  110.  dial.  bruka  Aas.  (»efter  de  beslgegtede  sprog  skulde 

ordet  have  lukt  u (uu)»,  anmärker  Aasen).  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  44  skri- 
ver endast  »bruk  n.,  bruka  vb  . . . . fra  nt.  bruk  ....  bruken». 

J)  Fsv.  hul  (~  hol).  2)  Fsv.  hula  (~  hola). 

s)  Fsv.  kul  (~  kol).  4)  Fsv.  rugher  (~  rogher). 

5)  Sörb.  skuka  ’skvala,  störtrinna ; jfr  sv.  dial.  skola  ’skölja 
(kläder)’  Hz  (fryksd.  skék  ’skvala,  störtrinua’,  bärgsl.  skok  skvala’  Kall- 
stenius  s.  169),  fvn.  skola  skola,  skylja’  H.-T.,  no.  dial.  skola  ’skylle, 
vaske;  skvulpe,  pladske’  Aas.  (Ross)  ock  nsv.  skulor  (jfr  Noreen 
VSpr.  3:  264;  sörb.  skukgr ),  no.  dial.  skuler  pl.  ’afskyl  af  madkar’ 
Aas.  (Ross),  jfr  t.  ex.  fryksd.  skekser  ’skulor’. 

6)  Fsv.  tiugh  ’tio  stycken’.  7)  Fsv.  vurdhin  (~  vordhin). 

8)  Jfr  insmögne  'insmugna’  Dahlstierna  Kuoga  Skald,  sista  sidan. 
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§ 32.  Särskilda  fall. 

a)  un  ->  un:  rund a m.  fargalt' l.  Samma  utveckling  föreligger 
i sörb.,  t.  ex.  bruna  'brand,  eldsvåda1,  runa  'fargalt’,  ock  skeem. 
(Lindberg  s.  179),  t.  ex.  brund , rung,  mun  s.  ock  adj.  ’mån’ ; 
däremot  vgm.  brund  ’brånad’,  ’ feber’,  mungr  adj.  ’mån’,  mungr 
pl.,  fvn.  munr  (Sandström  ö ock  ii,  s.  26). 

Denna  avvikande  behandling  av  fonemet  iin  ger  förklaringen 
till  varför  fsv.  bruni  i dalsländska  ortnamn  uppträder  som  brun, 
utan  att  man  behöver  anta  folketymologisk  ombildning2;  t.  ex. 
Brunnberg  brunbcerj  i Rölanda  sn  (Bronnäbergh  1540,  »urspr. 
dial.ordet  brune  'svedjefall’»  SOÄ.  19:  88  f.),  Brunntjärnet 
brungrang  ~ brunp(§Y\g  i Dals-Eds  sn  (»f.  led.  torde  vara  en  om- 
bildning av  fsv.  bruni  'svedjeland’»  SOÄ.  19:  214).  Jfr  även 
gårdarna  Sollebrunn  ock  Käringebrunn  i Bjärke  lid,  Väster- 
götland, där  senare  leden  är  fsv.  bruni  (SOÄ.  3:  10,  52). 

b)  I öppen  stavelse  före  gh  övergår  ii  till  o (?):  högg  m. 
'båge’3,  boga  sv.  v.  1.  ’bocka  sig’4. 

Värbet  boga  måste  skiljas  såväl  från  det  fsv.  starka  värbet 
bugha  (Noreen  Aschw.  gr.  § 528,  3 ock  a.  4)  som  från  det  fsv. 
svaga  värbet  bugha  (bughdhe),  lån  från  mit.  bugen  (sst.  § 528, 
a.  6);  det  är  väl  ett  denominativt  värb  avlett  på  bughi5. 

Häremot  står  det  under  huvudregeln  anförda  huga  'kommu 
ihåg1,  som  väl  anslutit  sig  till  eller  i relativt  sen  tid  avletts  av 
*hug<r-f sv.  hugher,  samt  orden  clmgah  v.  ’duga’  ock  cfiugd  kard. 
'tjugu1.  Det  förra  är  väl  enklast  att  uppfatta  som  riksspråks- 
form,  det  senare  snarast  också  (jfr  yng  ’tjog’),  såvida  icke  andra 
stavelsens  u haft  betydelse. 

Materialet  är  således  det  minsta  möjliga:  strängt  taget  blott 
ett  exempel  ock  dessutom  tre  undantag!  Men  övergången  kan 
nog  i alla  fall  inte  betvivlas,  alldenstund  på  södra  Dal  ugh  alltid 
uppträder  som  og.  I Frändefors  heter  det  således  icke  blott 

a)  rene  Lignell  106.  b)  doga  Fränd,  duger  Henr  101. 

x)  Fsv.  runi. 

2)  Härmed  skall  ej  bestridas,  att  sedan  brun  givit  brunn,  folk- 
etymologisk anslutning  till  brunn  'puteus’  kan  ha  skett  här  ock  där 
(i  äm.  t.  ex.  är  dock  ordet  brunn  obrukligt). 

3)  Fsv.  bughi  (~  bogha).  4)  Fvn.  buga  (aÖ). 

5)  Ett  värb  ‘bugha  efter  första  svaga  konjugationen  föreligger  ocksä 

i dalmålets  btigO^Q  'kosta  på’  (Noreen  Sv.  landsm.  IV.  2:  28). 
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bbg9,  döga  duga’,  pröga  ’fluga’  (gentemot  äm.  prega  flögha), 
höga  'komma  ihåg’,  utan  också  rog  ’råg’,  pog  tjog’1,  vare  sig 
ljudlagen  här  gällt  även  sluten  stavelse  eller  — knappast  — 
rog , grog  utgå  från  böjda  former.  Jfr  om  denna  övergångs  före- 
komst för  övrigt  Noreen  YSpr.  3:  249  f.2,  Ross  Norske  Bygde- 
maal  6:  61;  jfr  även  Hesselman  SoS.  7:  226. 

Genom  denna  övergång  kan  vinnas  förklaring  av  fogdV  m. 
fogel’,  fsv.  fughl  (~  foghl)  ock  sögdJr  n.  ’sover,  fsv.  sughl,  sufl 
(~  sofi).  Man  finge  då  tänka  sig  utvecklingen  på  följande  sätt: 
fughel  ger  *fög91r,  varav  med  förlängt  g som  i hågdh,  tågdk 
o.  d.  fås  fogdTr  (jfr  även  pl.  föglrar).  I vgm.  föreligga  också 
o-former  av  fogel  (fogd^,  fögdl  o.  d.)  vilka  av  Landtmanson 
(1  ock  r,  s.  11)  ock  Sandström  (ö  ock  u,  s.  37  f.)  förklaras  ur 
pluralen  fugglar  (jfr  uggla  ->  ögha).  Denna  för  vgm.  antagliga 
förklaring  är  omöjlig  för  äm.,  där  u kvarstår  (som  m)  före  gg 
(se  nedan  s.  117).  A andra  sidan  tycks  den  förklaring,  som 
ovan  framställts  för  äm.,  ej  kunna  tillämpas  på  vgm. 

c)  xL->m  framför  (förlängt)  j,  v:  hmga  v.  ’skrika’3,  limvd  n. 
huvud’. 

d)  Framför  h (ursprungligt  eller  rö)  står  w i:  giulr a adj. 
’gul’,  mmri  adj.  (n.  mudrd)  ’mulen’,  jwdr-öp  v.  ’klå  upp’4,  jMig 

s.  ’smörj’,  Mdbérjd  n.  pr.  ’Ulebärget’5. 

Gul’  uppträder  även  i andra  västsvenska  dialekter  vanligen 
med  u (se  t.  ex.  Sandström  Ö ock  ii,  s.  34,  Lindberg  s.  178). 
Sandström  antar  för  vgm.  gukzr  (dock  även  undantagsvis  guVdr) 
analogibildning  från  neutrum  gul,  som  enligt  S.  ljudlagsenligt 
bör  ha  u (u  ->  u före  H6),  eller  också  inflytande  från  rspr. 
gul.  Det  är  svårt  att  förstå,  varför  rspr.  skulle  kunnat  öva  ett 

a)  guh a Fränd. 

4)  Jfr  gh:s  invärkan  på  ö i vgm.:  Sandström  ö ock  ii,  § 4. 

2)  Till  de  där  anförda  exemplen  från  Dahlstierna  kan  läggas  tiog 
limmande  med  tog  ock  nog;  se  Et  wälförtiänt  Beröm  etc.,  gravdikt 
över  Carl  Liedeman  1691,  Hanselli  6:  105).  Även  Sveuo  Dalius  rimmar 

t.  ex.  nogh  : ihogh  (Hanselli  9:  171). 

3)  Ånsv.  Iraia  (t.  ex.  Rudhelius,  Samlaren  1914:  95),  sörb.  hiija, 
skeem.  Jiuijd  o.  s.  v.  (jfr  F.-T.  427). 

4)  No.  dial.  (g)jula,  fvn.  gyröa  ds. 

°)  >F.  led.  är  väl  det  fnord.  urÖ  ’anhopning  av  sten’»  SOÅ.  19:  303. 

6)  En  dylik  övergång  låter  icke  bevisa  sig  för  äm.  ock  förefaller 
mig  ej  häller  säkert  styrkt  för  vgm. 
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så  kraftigt  inflytande  i ett  så  vanligt  ord.  Beträffande  jmk-öp, 
jmkig  jfr  skeem.  jukd,  jukeg  ds.,  sörb.  jiiJra  hopsurra  med 
tåg’.  Ett  för  dessa  ord  uppställt  antagande,  att  efter  g,  j 
givit  mk,  motsäges  ej  av  det  övriga  materialet.  Efter  m ha 
vi  däremot  smuka  gentemot  muiri , mmkd.  Att  vokalen  i mkd- 
bérp  sammanhänger  med  uddljudsställningen,  håller  jag  för 
sannolikt.  Ett  antagande,  att  u framför  (k  <-)  rö  ljudlagsenligt 
givit  m , torde  vara  mindre  sannolikt  med  hänsyn  till  vukd  (se 
ovan  s.  110),  som  väl  knappast  borde  ha  rättat  sig  efter  burs, 
skurd,  stukd , ock  i all  synnerhet  adjektivändelsen  -vuri  (t.  ex. 
kqrdvuri  ’högtärdig’). 

§ 33.  Äldre  fl  i gammal  lång  stavelse  har  givit  o,  m eller  u , 
a)  Framför  m-förbindelser1  o: 


boms  adv.  bums 
dom  adj.  dum 
dömbjMa  f.  dombjällra2 
domp  m.  nattligt  frieri 
dömpa  v.  vara  ute  på  »domp»3 
briugöm  m.  brudgum 
hömd-scej  v.  gå  åt  sidan  (om 
häst,  i stallet)4 
homdl  m.  tvärträ  mellan 
skaklarna5 
homdk  m.  humle 
hömlra  f.  humla 
lnbmra  v.  smågnägga6 


jömfrui  f.  jumfru  (mått) 
koma  v.  komma7 
lömra  v.  snava8 
lömrdtd  adj.  benägen  att 
snava 

mömka  v.  gnola 
nömdr  n.  nummer 
pkömpa  v.  plumsa 
pomp  m.  pump 
römka  v.  rumla 
romp  m.  svans,  stjärt 
gel  eller  fisk 
rönsa  v.  gunga9 


fo- 


x)  Inklusive  förlängt  m. 

2)  No.  dial.  dumbjella;  jfr  Aas.  s.  v.  ock  Noreen  Sv.  etym.  s.  11. 

3)  No.  dial.  dumpa  ’gaa  tungt  o g ujfevnt  o g st0dende;  vsere  paa 
nattefrieri’  Ross;  jfr  Rz  90,  Feilb.  1:  218  m.  m. 

4)  Sv.,  no.  (ock  da.)  dial.  hämma  (sig). 

5)  No.  dial.  humul  bammel  i plov  eller  kjoretoi;  tvgertras,  tvser- 
stykke  imellem  skaglerne  og  ploven’  Aas.  Månne  = fsv.  humul  som 
tillnamn?  Söderwall  gissar,  att  detta  betyder  ’humle’,  vilket  annars  all- 
tid heter  humble. 

6)  Nno.  humra  Aas.;  jfr  F.-T.  430. 

7)  Fsv.  kuma  (~  koma). 

8)  No.  dial.  lumra  ’gaa  usikkert,  trippende  hinkende  og  snublende, 
formedelst  noget  stive  been’  Ross. 

9)  Skeem.  römsd  ’gunga’,  no.  dial.  romsa  Vore,  rokke’  Aas.,  Ross, 
runsa  ’gyDge,  vippe’  Aas.,  shetl.  rums  Vore  på  sig,  vende  sig,  isser  i 
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skråma  f.  skråma1 
sömka  v.  röra  ock  plaska 
i vatten  1.  d.2 
somp  m.  (kaffe-)sump 
stomp  m.  bröd  av  limpform3 
b)  Framför  g ->  o: 
bkögka  v.  blinka0 
bögkd  m.  bunke 
dogk  m.  kagge7 
dogk  a v.  dunka 
kkogk  m.  kläpp  m.  m.8 
jog  f.  ljung 
löga  f.  lunga 
lögka  f.  lunka 
lögkdrd  n.  pr.  Lunkerud9 
logn  adj.  lugn 
gråmögk  m.  en  fluga10 
pog  m.  pung 


tom  m.  tum 
tömd  m.  tumme 
tromp  s.  trumf 
om  adv.  o.  konj.  om4 
om  m.  ugn5; 

pögka  v.  hamra,  bulta11 
rögka  f.  rynka12 
föga  v.  sjunga 
Xlögkgn  adj.  tom,  ej  utspänd, 
insjunken  1.  d.13 
spröga  f.  springa14 
tog  adj.  tung  (även  ’dräktig’ 
om  ko) 
töga  f.  tunga 
tvögd  ptc.  n.  tvunget 
oga  adj.  ung 
ögd  m.  unge,  barn 


a)  ong  (:  kong)  Dahlstierna  (Trogna  Heerden  s.  [XV]). 

s0vne  eller  ved  opvågnen’  Jakobsen  Et.  ordb.  678,  sv.  dial.  runsa, 
ronsa  Rz  (jfr  no.  dial.  raumska  ’r0re  paa  sig’  Ross,  fvn.  raumska 
’raumska  (rom sa)  paa  seg,  halvvakna’  H.-T.). 

J)  <-  'skriima?  No.  dial.  skroome,  skrumme,  skroomu  (Tel.), 
skrooma  (Tel.);  »ialfald  disse  to  former  synes  maatte  vsere  skrumav 
Ross  682.  Se  för  övrigt  F.-T.  1024. 

2)  Sv.  dial.  summla  Rz,  no.  dial.  sumla  pladske,  rore  i vand 
eller  vsedske’  Aas. 

3)  I motsats  till  kaka  ’brödkakä,  cirkelrunt  bröd’. 

4)  Fsv.  um  (~  om). 

5)  -f-  fsv.  *umn  (Kallstenius  s.  162);  annorlunda  — uddljudsför- 
längning  av  ö — ABLarsen  Solör  § 55,  MM.  1914,  s.  161. 

°)  Nno.  blunka,  da.  blunke. 

7)  Nno.  dunk  (jfr  F.-T.  166,  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  78). 

8)  Sv.  dial.  klunk  ’stor  klimp’  Rz. 

9)  Enl.  SOÄ.  19:  173,  181.  10)  Grå,  stickande  (Hmmatopota?). 

n)  Jfr  fsv.,  änsv.  (se  Lindroth  J.  Th.  Bureus,  s.  30;  bunk  dun- 
kande’ Dahlgren  Glossarium,  s.  134),  östsv.  (Vendell),  no.  dial.  (Ross) 
bunka. 

12)  Fvn.  hrukka. 

13)  Sv.  dial.,  no.  ock  da.  slunken;  jfr  F.-T.  1056,  1069. 

14)  No.  dial.  sprunga  Aas. 
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samt  i bitonig  stavelse:  hnnog  m.  ’honung‘,  scetog  m.  ’åttingM. 

Audi.  1.  Sandström  (ö  ock  u,  ss.  42,  74)  konstaterar  för  vgm.  med 
jälp  av  Broms  Gyllenmärs’  visbok,  att  övergången  u ->  o före  g varit 
»genomförd  redan  i början  av  1600-talet».  På  Dal  kan  den  styrkas 
vara  äldre,  ja  antagligen  tillhör  den  redan  fsv.  tid,  ty  redan  i de  älsta 
ortnamnscitaten  (omkr.  1540)  träffas  ofta  o-skrivningar.  Ex. 

Vedbo,  Bäcke  sn:  Vättungen  vcetogd.n  : Vettongen  1546,  1567, 
Vattomghen  1550  (SOÅ.  19:  4 f.); 

Nord  al,  Järns  sn:  Svennungerud  SVcenÖgdVd  : Suennongrudh  mantals- 
längd  1546  (SOÅ.  15:  58  f.) ; 

Örs  sn:  Kålungen  khkovdn : Collongen  1540  ff.  (ib.  92). 

Jfr  om  sporadiska  fsv.  ex.  Noreen  Aschw.  gr.  § 120,  anm.  2, 

VSpr.  3:  246. 

c)  Framför  k-förbin delser  -»  o: 


bok 11  m.  bock2 
böka  v.  böja  ner3 
dröko  sup.  druckit 
ärökna  v.  drunkna 
fokt  m.  fukt 

jokk  a v.  äta  med  dåliga 
tänder4 

pökktg  m.  kyckling5 
kkökab  f.  klocka6,  kkökarg 
m.  klockare 


knökkdtd  adj.  skrynklig* 
lökta  v.  lukta 
rnökdn  adj.  unken8 
pköka  v.  plocka9 
pdkac  ptc.  tvungen10 
pökdk  m.  puckel 
skrok  m.  skrott,  något  hop 
torkat  1.  d.11 

smok  m.  litet  rum,  skrubb12 
fingerhätta 13 


a)  bok  Fränd.  b)  kkåka  Fränd,  k(åkka  Gunn  (Bond  ol6). 
■°)  pökatd  Fränd  (jfr  puckar  Dahlstierna  Giöta  Kiämpa-Wisa, 
Hanselli  0:  87). 


!)  Fvn.  séttungr,  nno.  settung.  2)  Fsv.  bukker  bokker). 

3)  Ånsv.  bucka  (t.  ex.  Sveno  Dalius,  Hanselli  9:  125;  Dahlstierna 
Trogna  Heerden  s.  14;  se  vidare  Dahlgren  Gloss.),  da.-no.  bukke  från 
mit.  bucken  (F.-T.  114). 

4)  ? — No.  dial.  jokla  (»oo»)  ’va3lte  maden  omkring  i munden; 
spise  uden  appetit  eller  moisoint  Ross. 

°)  No.  dial.  kjukling  Aas.,  fvn.  kiuklingr,  alltså  med  tidigt  förkortat  u. 

6)  Fsv.  klukka  (~  klokka). 

‘)  Jfr  sv.  dial.  knukklig  ds.  Rz,  m.  m. 

8)  Jfr  fsv.  mukna.  9)  Fsv.  plukka  (~  plokka). 

10)  No.  dial.  pukka  (^  pokka),  da.-no.  pukke,  änsv.  pucka  (se 
F.-T.  855,  Kock  Ljudhist.  2:  85). 

n)  Jfr  no.  dial.  skrukka  ’rynke'  Aas.,  m.  m.  (se  Wessén  Zur 
gesch.  d.  germ.  n-dekl.  s.  75  f.). 

12)  Sv.  dial.  smuck  trång  gång,  vrå  Rz. 

13)  Sv.  o.  no.  dial.  smukk,  smokk  ds.  Rz,  Aas. 

S — 143251,  Sv.  l/tndum.  Noreen. 
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söka  sup.  sjunkit 
pok^  adj.  tjock2 
vöksd  sup.  vuxit. 

På  riksspråkets  inflytande  bero  tydligen  diakti 


snökta  v.  snyfta1 
spröka  sup.  spruckit 
stöka  sup.  stuckit 
söka  v.  sucka 
U ndanta 
adj.  duktig’  ock  fr  mkt c m.  ’ frukt’. 

Analogiskt  (efter  bruna,  snia, 
u i orden: 

clriika  druckit 
spruka  spruckit 

d)  Framför  ^-förbindelser  -> 
bmlstar * n.  bolster4 
fml  adj.  full 
gmle  n.  gull 
kruda  v.  krusa5 
mödarlaula  f.  morkulla 
pmls  m.  puls  (fiskeredskap) 
piulsägar  pl.  polisonger6 
Undantag:  Analogiskt  står  u i 
gnida  sup.  gnällt 


mrpa  o.  d.)  står  alternativt 

stuka  stuckit 
siika  sjunkit3 
m: 

riula  v.  rulla 

skiala  pret.  skulle 

stiultra  f.  styl  ta 8 

tiala  v.  trilla  (tr.  ock  intr.)° 

mlja  f.  olja10 

ml}  m.  ull,  udjiiän  m.  pudel 
uda  n.  ylle. 

(ptc.) 

svulta  sup.  svultit 
sultn  adj.  hungrig 
vulta  sup.  vält. 


julpa  sup.  jälpt 
smula  sup.  smällt 


Aum.  2.  I vgm.  står  i allmänhet  U framför  11  ock  n framför 
1 + annan  konsonant  (Sandström  ö ock  u,  s.  38  f.).  Wigforss  SHF. 
s.  300  f.  vill  emellertid  göra  gällande,  att  inträdandet  av  u framför  11 
i vgm.  (liksom  i s.  Halland)  sknlie  vara  beroende  av  den  föregående 
konsonanten,  så  att  *U  skulle  stå  blott  i uddljud  ock  efter  b,  f,  m,  v. 


a)  g^ok  Fränd.  b)  doktege  Henr  38.  c)  frakt  Gunn  (Bond  319). 
d)  bustar  Fränd.  e)  gul  Fränd.  f)  ul  Fränd. 

-1)  Jfr  sv.  o.  no.  dial.  snukka,  snykta  ds. 

2)  Fsv.  thiukker  (~  thiokker). 

3)  Jfr  Sandström  Ö ock  ii,  s.  43. 

4)  Fsv.  bulster  (~  bolster). 

°)  Sv.  o.  no.  dial.  krulla  o.  s.  v.;  jfr  F.-T.  589. 

6)  Här  föreligger  tydligen  någon  folketymologisk  ombildning. 

7)  åfa  rmlar  åskan  går’. 

s)  No.  dial.  stnltre  ds.  Ross;  jfr  no.  dial.  stultra  ’gaa  stivt 
og  usikkert’  Ross  ock  F.-T.  1194. 

9)  Sv.  o.  no.  dial.  tulla  (turla);  jfr  F.-T.  1297. 

10)  Åven  no.  dial.  ofta  ulje,  ulja  (Aas.  s.  553);  jfr  sörb.  iilj&vcerk 
~ eljavcerk  ’orgelvärk’  (men  endast  élja  olja’). 
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k.  g ock  h.  , De  av  Sandströms  exempel,  som  tala  liäremot,  bortresoneras 
av  W.  (utom  möjligen  tidci  ’hopskrynkla’).  Emellertid  uppträder  även 
i Holsljunga  enligt  Leander  u nästan  alltid  före  11  som  U,  således  ej 
blott  ul_,  ida&d  ’Ullasjö’,  fuhr , mul,  mididr , gul,  liul , hula  ’ropa 
o.  tjuta’,  utan  även  krula,  krulldT , skvula  ’skällsord  till  gamla  kvin- 
nor, kor  1.  hönor’,  skruljd  ’gammal,.  dålig  hatt’,  knula  idka  samlag’, 
■Sida  ’ skrikig  flicka;  lat  o.  trög  piga’,  tul  tull’.  Däremot  står  a,  så  vitt 
jag  funnit,  endast  i kuld,  kula , alltså  efter  k. 

e)  Framför  gg  m: 


gfoug  m.  glugg 
liuga  v.  lugga,  rycka 
muiga  f.  mygga1 
miuga a f.  mögel2 
mmgon  adj.  möglig 
skiitgd b m.  skugga 


stuga  f.  sugga 
t inga c v.  tugga3 
wgdn  adj.  frusen,  »ruskig», 
tagd,  Icäliugd  adj.  n.  (rå-; 
kallt,  »ruskigt»4 
iugkad  f.  uggla. 


Anm.  3.  u står  före  gg  i 
drug  drugd  ’drog  dragit’,  lug 
slagit’,  stug  stngd  ’stod  stått’. 

f)  Framför  bb  ->  n : 

bublra  f.  bubbla 
grubka  v.  grubbla 
guljd  m.  gubbe 
hdruba  f.  klubba 

g)  Framför  pp  ->  o: 

hopa  v.  hoppa5 
op  adv.  upp 
öpd  adv.  uppe 


i del  egendomliga  analogiska  former: 
lugd  ’låg  legat’,  Xlng  Xlugd  slog 

• — • 

kridja  f.  krubba 
nub  m.  nubb 
skruba  v.  skrubba 
stuba  m.  stubbe. 

skop  m.  säck  eller  påse 
bildad  av  fisknätet  (tiske- 
tärm)6. 


a)  mugg  Dahlstierna  (Trogna  Heerden  211).  b)  skögd  Fränd. 
c)  töga  Fränd.  d)  ögka  Fränd. 

4)  Fsv.  muggo-,  sv.  dial.  mugga. 

2)  Jfr  fvn.  mugga  ’mugg,  skodderegn’  H.-T. 

3)  Den  hos  Noreen  Aschw.  gr.  § 109  m.  fl.  ställen,  Aisl.  g r.3 
§ 483  anm.  framställda  åsikten,  att  fsv.  tugga  skulle  utgå  från  *t$ggua, 
har  numera  av  förf.  övergivits.  Se  vidare  Kock  Ljudhist.  1:  417  f. 
ock  jfr  motsättningen  även  i ärn.,  sörb.  ock  skeern.  mellan  tugga  ock 
hogga.  I vgm.  t.  ex.  ger  ju  även  ugg  alltid  Qgg,  Sandström  ö ock 
u,  S8.  41,  55,  58,  68,  73. 

4)  No.  dial.  ugg  m.  ’fugtig  kulde,  som  medf0rer  gysning  , uggall, 
uggutt,  uggen  fugtig  o g kold,  om  luften’,  ’gysende  og  »sturende»  af 

kulde’  Ross. 

°)  Jfr  ABLarsen  Solor,  s.  125. 

6)  Jfr  sv.  o.  no.  dial.  skuppa  sköte’  Rz,  Aas. 
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Undantag  är  Xlupd  sup.  'sluppit'.  Det  är  sannolikt,  att 
o icke  inträtt  efter  vilka  konsonanter  som  hälst;  jfr  Lindberg 
s.  174  ock  nedan  s.  139;  Xlupd  är  väl  i alla  händelser  beroende 
på  systemtvång  (jfr  ovan  julpd,  smuh  etc.), 

h)  Framför  r-förbindelser  u: 


burk  m.  burk 

hut  adv.  bort,  Imp  adv.  borta1 
dn§Ja  n.  durkslag 
kur  k,  svämpdkurk  m.  kork2 
kura  f.  förbindelsen  mel- 
lan en  slagas  bägge  delar3 
kurv  m.  korv4 
lur m?  adj.  n.  kvavt,  tryc- 
kande5 6 


Om  utvecklingen  av 
stavelse  (s.  113). 

i)  Framför  tt  ->  n: 

huta  v.  knuffa13 
kiitra  v.  kuttra 
pkutra  v.  plottra 
pntra  v.  puttra 

j)  Framför  f + kons.  -> 

knuffa’,  luft  f.  luft'. 


mura  v.  morra6 
mu§k  adj.  morsk7 
pur  and  lockord  till 
skurv  m.  skorv9 
Xlurva  v.  slarva10 
surk  m.  sork11 
siirpa  f.  sörpa12 
vurkd  sup.  värkt 
vurpd  sup.  värpt. 


får8 


u framför  urspr.  rö  se  ovan  under  kort 


skvutd  sup.  spruttit  till 
sput  m.  spott 
sputa  v.  spotta14 
sutd  sup.  suttit. 

grnfa  v.  grymta’15,  knnfa  v 


x)  Fsv.  burt(u)  (~  bort(o)). 

2)  Om  u-former  i andra  sv.  dial.  jfr  Lindgren  Burträskm.  s.  80 
ined  not  3. 

3)  Sv.  o.  no.  dial.  kurra;  jfr  F.-T.  596. 

4)  No.  kurv. 

5)  Sörb.  lurmat  ds.,  no.  dial.  lurmen  dosende,  dosig  Koss, 
lurma  ’tyk  luft  med  vindstille  og  nogen  varme’  Aas. 

6)  Fvn.  murra  o.  s.  v.  7)  Ombildning  efter  mura? 

8)  Skeem.  pur.  9)  Fsv.  skurver  skorver). 

l0)  No.  slurve.  n)  Fsv.  surker  (~  sorker). 

12)  Sv.  o.  no.  dial.  surpa,  sorpa,  syrpa. 

1S)  No.  dial.  butta  ’puffe,  stode’  Koss,  sv.  dial.  botta,  bötta, 
butta  Rz. 

14)  No.  dial.  sputta  Aas. 

15)  Jfr  nusv.  gruffa(?),  sv.  dial.  glulfa  ’ grymta'  Rz,  vgin.  (Sol- 
bärga) kufa  (jämte  grulta ) 'grymta'  Sundén  Yästgötasocken  s.  22,  sv. 
dial.  groffa,  gröffa  'smågrymta’  Rz,  shetl.  groffi  ’gris’  (Jakobsen  Et. 
ordb.  253),  m.  m. 
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k)  Framför  s-förbindelser  -> 
brnsk  n.  brosk1 
buslid  m.  buske 
bust  pl.  bustgr  s.  borst2 
brista  v.  ruska,  stöta  o.  d.3 
glrusp  adj.  glupsk4 
Undantag  bilda : 


hiispdn  m.  »husbonde»,  ty- 
rann5 

luska  v.  gå  smygande  1.  d.6 
lustig  adj.  lustig 
tusk  m,  ett  skällsord7. 


[i äguist  n.  pr.  August]  hust  m.  kust 

giustav  n.  pr.  Gustav  putsa.  v.  putsa. 

Samtliga  dessa  ord  äro  tvivelsutan  sena  lånord;  kanske  har 
även  den  föregående  konsonanten  haft  betydelse;  jfr  nedan  om 
fonemet  unn. 

1)  Före  n-förbindelser  ->  m,  u , 

1.  före  nt,  nj  ->  u:  kimtcc  f.  ’cunnus’8,  kunjak  m.  konjak’9; 

2.  före  övriga  n-förbindelser  ->  iu,  u: 

biruna  v.  blunda  dzinra  v.  dundra 

brund  sup.  brunnit  mndrfun  under  fund 

brunsn  adj.  brunstig  (om  glruna  v.  eka,  genljuda11 
bagge)10  grun  n.  ock  adj.  grund 

bund  sup.  bundit  gruva  v.  grunda,  fundera 


4)  Fsv.  brusk.  2)  Fvn.  bu(r)st  f. 

•')  No.  dial.  biista  ’f0re  (sig)  voldsomt  frem;  bryde  (sig)  frem; 
storme  frem;  tage  voldsomt  o g haardhsendet  fat’  Hoss;  jfr  Torp  Nyn. 
et.  ordb.  s.  50. 

4)  Gör  intryck  av  att  vara  lånord  från  rspr.  glupsk;  jfr  dock 
dalm.  glusp  (Noreen  VSpr.  3:  294). 

°)  Förkortningen  av  u är  i detta  ord  tydligen  av  gammalt  datum; 
jfr  t.  ex.  Noreen  Aschw.  gr.  § 143,  anm.  10. 

G)  Mit.  luschen  (med  förkortning  av  u). 

7)  Jfr  nno.  tosk;  anses  av  F.-T.  1275  vara  = torsk  (»vielleicht 
an  tosse  angekniipft»). 

8)  Fvn.  kunta  (som  öknamn,  Fritzner2)  o.  s.  v.,  jfr  F.-T.  595. 

!))  Av  obekant  anledning  substitueras  ofta  i sv.  dial.  kon-  i lån- 
ord med  kun-,  t.  ex.  liolslj.  kunjak , lcunkus(\),  kuntänt,  bärgsl.  kmn- 
täntdr  (Kallstenius  s.  176;  men  kénjakdr  s.  20),  fryksd.  kuntrdr 
JM.  ’motig,  illa  aflöpande’. 

10)  Jfr  sv.  o.  no.  dial.  brund  (fvn.  brundr)  brunst’-  brunda 
Vara  brunstig’. 

n)  Skeem.  glrund;  kanske  uppkommet  ur  pret.  glumdi  (->  glrundd) 
av  glymia.  Jfr  Langer  10  (»Högsäter») : »då  skrek  ho’  te  se  dä’  glömde 
i köllane:'. 
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giunar  n.  pr.  Gunnar 
guwdbym  n.  pr.  Gunnebyn1 
'gmmgbm  n.  pr.  Gunnarsbyn2 
hmn  m.  hund 
hiundra  kard.  hundra 
ldmns  m.  kluns 
kiund  pret.  kunde 
lun  n.  pr.  Lund3 
luna  v.  lägga  ihop  (ved  1. 


pun  n.  pund 
run  adj.  rund 
run  f.  rönn4 5 6 7 
rund  sup.  runnit 
rnniQdn  n.  pr.  »Rönningen 
fimid-séj  v.  skynda  sig8 
sprun  n.  sprund 
spund  sup.  spunnit 
sun  n.  sund 
mnar  ad  v.  undan 
landr  prep.  under 
tundra  v.  undra. 


virke)  i högar4 
lims  m.  luns5 
mmn  m.  mun 


Fördelningen  mellan  tu  ock  u beror  här  tvivelsutan  på  den 
föregående  konsonanten.  Detta  är  ju  redan  a priori  sannolikt 
ock  skall  ytterligare  bestyrkas  genom  en  jämförelse  med  be- 
släktade dialekter.  (Se  tabellen  s.  122  f.). 

Bohusdialekterna  överensstämma  således  nästan  fullständigt 
med  äm.:  m,  u i uddljud,  efter  h,  m,  guttural;  u efter  1,  V, 
r (d).  Endast  efter  p,  f (n)  råder  delvis  olikhet. 

I vgm.  står  i allmänhet  överallt  u (hun  o.  s.  v.  Sandström 
ö ock  u,  s.  26  ff.).  Dock  uppträder  enligt  Sandström  (a.  a.  s. 

4)  Enligt  SOÅ.  19:  181  (fel  för  -bön?). 

8)  <-  Gunnulfs-  (se  SOÅ.  19:  178  f.). 

3)  SOÅ.  19:  188. 

4)  Till  fvn.  hlunnr  kavle  ; jfr  Aas.  s.  v.  lunna. 

5)  shmtdluns  »skutluns»  kallade  man  förr  en  person,  som  drog  en 
skuta  uppför  Dalslands  kanal. 

6)  *ru6n-?  (Noreen  VSpr.  3:  236;  se  vidare  därstädes  samt 
Wigforss  SHF.  s.  183  ock  där  anförd  litt.). 

7)  Mycket  vanligt  ortnamn,  t.  ex.  en  lägenhet  under  Löverud  (SOÅ. 
19:  189),  till  skillnad  från  många  andra  Runningar  även  kallat  pcelsd- 
rimigdn  »Pälseruuningen»;  jfr  även  SOÅ.  19:  173,  175,  177,  181,  193, 
195.  Namnet  skrives  i SOÅ.  i överensstämmelse  med  bruket  i orten 
med  ö,  men  torde  vara  identiskt  med  fvn.  ruöningr  m.,  no.  dial.  rud- 
ning  m.  ’en  opryddet  plads,  et  ryddet  jordstykke  Aas.,  icke  med  fsv. 
rypning  (som  är  f.).  Skrivningen  med  ö förklaras  enkelt  genom  anslut- 
ning till  röja,  röjning  o.  d.,  då  man  vet,  att  äm.  u stundom  mot- 
svaras av  rspr.  ö,  t.  ex.  run,  lun  rönn,  lönn  . Jfr  däremot  i Tössbo 
hd  Rönningen  rjdnvga,  rbnvga  SOÅ.  17:  29,  63,  69,  87  o.  s.  v. 

8)  Torde  vara  kompromiss  av  rspr.  skynda  ock  skunda  (fvn. 
skunda),  vilket  av  Rz  uppges  från  Dalsland  (skunna  sig);  jfr  även 
skeem.  shtund  sa,  sörb.  shiina,  fryksd.  shun , sl'un  (se  nedan). 
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39)  u som  u »framför  långt  n (ofta  äldre  nd)  samt  n + kons. 
Övergången  är  sporadiskt  genomförd  i vissa  trakter.»  Dessa  trakter 
visa  sig  huvudsakligen  finnas  inom  Alvsborgs  län.  Fallen  äro: 
Vättle  hd,  uner  ’under’,  hun  ’hund’,  hunra  'hundra',  stun 
’ stund’  (i  Skallsjö  sn  dock  stun ); 

Kullings  hd,  Alingsås  landsförs.  ock  Siene:  samma  exx.  samt 
mm  unna’; 

Yäne  hd.  Gärdhem:  hun; 

Gudhems  lid1,  Ljunghem:  itna ; Sjogerstad:  hun. 

Med  undantag  av  stun  gäller  det  sålunda  uddljud  ock  efter 
h.  Om  amnehäradsmålet  se  nedan. 

Aven  fryksd.  stämmer  i det  närmaste  med  äm..  om  vi  frånse, 
att  här  en  dubbel  utveckling  föreligger  efter  k (g?)  ock  1 (olika 
i olika  delar  av  området?).  Kallstenius  uppställer  för  bärgslags- 
målet  (§  129)  den  ljudregeln,  att  u övergår  till  m,  resp.  u, 
utom  framför  g,  k,  mp  (där  vi  ha  o).  I former  som  spene 
’spunuit’,  ihöpren  ’sammanrunnen’,  hen  bunden’  (jfr  även  bron 
’ brun  nit'  s.  13)  har  enligt  K.  s.  171  den  a-omljudda  vokalen 
analogiskt  inträngt.  Häremot  opponerar  sig  Sandström  ö ock 
u,  § 11.  Enligt  hans  åsikt  har  i bärgsl.  u ock  ö sammman- 
fallit  i e.  »Särskilt  att  observera  är  e i orden  spene,  ihöpren, 
hem  (s.  53,  not  3).  För  amnehäradsmålet  (i  Västergötland  vid 
gränsen  mot  Värmland)  uppställer  S.  den  regeln,  att  fsv.  ö ock 
u — med  vissa  undantag  — sammanfallit  i v.  Bland  exemplen 
härpå  finner  man  spene  ’spunnit’,  hrene  ’brunnit’.  Man  blir  då 
något  förvånad  att  finna,  att  till  undantagen  hör,  att  »u  över- 
går till  u före  n (ock  n + kons.)»  med  exemplen  hun,  brun, 
Mun,  hunra.  Då  måste  ju  enligt  S:s  mening  spene,  hrene  ändå 
vara  analogiska  former,  ock  varför  kunna  då  inte  bärgsl.  spene, 
ihöpren , hen  vara  det?  Saken  är  emellertid  ännu  mer  inveck- 
lad. I Bärgsl.  ljudl.  ock  forml.  träffar  man,  som  synes,  åt- 
minstone åtskilliga  ord  med  m (u)  före  nn.  Emot  dessar  fall 
stå  med  e,  såvitt  jag  kunnat  finna,  endast  de  ovan  nämnda 
partic.  ock  sup.  samt  hepertiénstyk  kopparrundstycke’  (B.  Ij. 
26,  13F).  Detta  ord  tycks  ju  visa,  att  i åtminstone  någon  del 
av  häradet  unn  blivit  en,  åtminstone  efter  a2. 

D Skaraborgs  län. 

2)  Solor  liar  alltid  ii:  hu^n  ’hund’,  ii^na  undan’  lika  väl  som 
gruyn  ’ grund’,  khiiys  ’kluns’  (ABLarsen  Solor,  s.  146  . 
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Äm. 

Skeem. 

uddljud: 

mnar , imidr,  mnära 

iiinard , mnrastd1,  mna 2 , 
umd 3,  iimdY,  uinrd 4 

efter 

h: 

Jium , hutndra 

huin,  liiundrd 

efter 

m: 

mmn 

mmn 

efter 

b,  p,  f: 

bund;  pun , spund;  mmr- 
fiin; 

p iun ; mnorfuin  5 

efter 

k,  / : 

gumar,  ginndbym,  giimd§- 
TjQn;  Ituwd ; finnd-scey 

gmnst  ’ gun st’;  kw/jd , skiun» 
sa  skynda  sig’ 
numd  v.  smågnola’;  s. 
egendomlig  kvinna’ 

efter 

d (t,  n): 

dunra 

efter 

l: 

lun , luna,  lans 

lund  lund’6,  lans 

efter 

b,  r: 

biruna , gbuna,  lebuns;  brund, 
brunsn,  grun , gruna 
run  s.  ock  adj.,  rund , 
rnnigdn , sprun 

bbun  blund’,  bbund , lebuns; 
brun  'brunn’,  brund,  gran 
s.  ock  adj.,  grund  v.  'grun- 
da’, run1,  rund, 

efter 

s : 

sun 

Anm.  4.  Andra  stavelsen  i gårdsnamnen  térméspdn  Tormansbyn 
(:  Thormund)  ock  érméspon  ’Ormansbyn’  (:Ormmund)  hänvisar  till 
äldre  ö.  Möjligen  ha  vi  här  spår  av  vokalharmoni.  Jfr  ABLarsen 
Kra.  vid.  selsk.  forh.  1913,  no.  7,  s.  6.  Kanske  föreligger  emellertid 
folketymologisk  anslutning  till  ordet  mosse;  jfr  ovan  s.  95  f. 


J)  ’ undre,  understa’  2)  'undan’ 

3)  ’unna’  4)  ’undra’ 

°)  Här  synes  alltså  stå  m efter  alla  labialer;  som  analogiska  undan- 

tag låta  lätt  förklara  sig  bund  bundit’,  bune g ’stickstrumpa’,  fund 
'funnit',  Spund. 

6)  Fsv.  lunde  (ej  hos  Södenvall,  men  Klemmiug  Prosadikter,  s. 
122,  r.  18). 


')  rönn’  ock  ’rund’ 

8) 

undan’ 

9)  s.  ock  prep. 

10) 

’ underlig’ 

n)  jämte  biind,  spimd. 

12) 

dunder’ 

småsjunga’ 

M) 

s.  ock  adj. 
undan 

15)  'rundstycke’ 

16) 

17)  ’unna’ 

1«) 

undra,  undre 

19)  'underlig’ 

20) 

kunna 

21)  JM.  'kunnig’ 

22) 

JM. 
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Sörb. 

u nar  a,  iinasta,  iina(r)8, 
una , unar 9,  undra, 
unala10 
hun,  hundra 

mun 

pun,  pii  nar  a lispunds- 
vikt' , men  unorf un 1 1 
kiina,  1 din  ti,  kiim  kun- 
nig’, skuna  ’skynda' 
dundar12,  dhn(d)ra ; 
nuna13 

bin  lund',  luns 


b hun,  bhuna,  kbuns; 
bran,  bruna , grunu 
gr  una,  run  ’rönn’ 
o.  rund’,  runst0ka15 


Fryksd. 

una16,  un11,  unor  s., 
iinor18,  iinle 19 

hun 

mun 

pun;  unor  fun 

hen20,  Idini  ~ khne21, 
skun22  ~ skun 23 

dunor 21 , dunor 25 , dun- 
skor  % don  interj. 

lun26  ~ lun21,  lun  ~ 
lun28,  lun  ~ ?öm29 
lens86 

bhen31,  bhéna,  khens; 
gren32,  gren33,  ren31, 
spren35 

sen  ’sund’ 


Bärgsl.36 

urnor  prep.  lj.  80  danro31 

f.  57 

$ 

hmn  lj.  142,  humra  ib. 

8Ö  _ 

ib.  8 

fipmn 38  ib.  141;  ftam3& 
Ib.  80 

giano&héjda  n.  pr.  ib. 

35;  kmn 40  f.  62 
äiiinro11  f.  53,  duin(sk) 
ra-dé 42  ljudl.  138; 
tum  dl 13  ib.  82 
Zwn  (sic!)  länd’  ib.  80 


5nTm  ’ brunnen’  ib.  181t 
nwn  ~ hinn  ’rönn’ 
(ib.  107),  rwm  ’rund> 
(ib.  13) 


m)  Före  ^-förbindelser  ->  u,  n:  bhilo  m.  ’böld’44,  guhv  ’ golv’ 45 
inhuil  adj.  ’urhålkad’46. 


23)  JM.  ’ skynda’ 

2o)  ’ dundra’ 

27)  JM  ’8tock  till  underlag’ 

29)  Fvn.  lnndir  pl.  ’höft’. 

31)  ’blund’ 

32)  s.  ock  adj.  grund’  (*> 

33)  ’grunda’ 

30)  sprund’ 

36)  Siffrorna  hänvisa  till 
ock  forinlära  (f.). 

37)  ’undra’ 

39)  ’ skicklig’ 

41)  ’d  undra’ 

43)  ’tunnel’ 

45)  Fsv. 

48 


24)  dunder’ 

26)  Fvn.  hlunnr  ’kavle’. 

25)  JM.  dra  ihop  timmer’ 
30)  ’luns’ 

enligt  JM. 

34)  rund’  (~  run  JM.) 
Bärgslagsmålets  1 j udlära 

35)  skeppund’ 

40)  ’kunna,  -de’ 

42)  En  svordom. 

44)  Fsv.  bulde  bolde). 


gr  un) 


Kallstenius 


;ulf  golf). 

) Jfr  sv.  ock  no.  dial.  innhol.  fsv.  ihul  ’ ihålig’ 


Oj.) 
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Undantag:  I mbv  m.  ;uv’  ha  väl  orden  ulv  ock  uv  samman- 
smält (även  i no.  dial.  ofta  bergulv,  steinulv  Aas.);  uddljuds- 
ställningen  kan  också  ha  haft  betydelse  för  vokalkvaliteten1. 
Här  kan  också  nämnas  mbdbér,  mbdbceplré  n.  ’olvon’  (Viburnum 
opulus)2. 

Anm.  5.  Om  behandlingen  av  iu  jfr  nedan  under  iu  s.  133. 


Äldre 

§ 34.  Äldre  u blir  i regeln  m, 

äntmrd-scej  v.  göra  sig  till, 
äntiurdpésd  m.  person  som 
»anturar  sig»3 

b nar a f.  brud,  b na  gom  m. 
brudgum 

bmk  m.  buk,  b mg j 6b  m.  buk- 
gjord 

b tar  m.  bur 
drasmt  m.  drasut4 
dm  pron.  du 
dtak  m.  duk 


u. 

vid  förkortning  ta: 

diar  a v.  dåna5 
diuvah  f.  duva 
fria  f.  fru,  dam  (i  kortspel 
gnmc  v.  gno 
gr  ms  n.  grus 

grmva  f.  gruva  (t.  ex.  i spi- 
sen) 

Jims  n.  hus 
hmat  m.  knut 
kniavbdtd  adj.  knotig,  knö- 
lig’6 


a)  brur  Fränd.  b)  duva  Fränd.  c)  gno  Fränd. 

4)  Samma  motsättning  råder  mellan  gubv  ock  ubv  ’u(l)v’  i sörb.  I 
skeem.  stå  å ena  sidan  gabv  [subv  'solv’],  å andra  sidan  Ulbv  ’uv’, 
hmbJc  hipphöjning’,  gitdrkd  ’spy’.  Lindberg  s.  161  antar,  att  före 
k 4-  kons.  m är  det  ljudlagsenliga,  ock  förklarar  gubv  som  lånord  (!)  ock  snl'V 
som  ombildat  efter  »verbet  sölfva,  hvilket  finns  i Småland»;  detta  ändras 
dock  s.  XIX:  »Uppgiften  om  vbt  »sölfva»  utgår,  sabv  troligen  lånord.» 
Det  sista  är  rätt  rimligt,  då  det  inhemska  ordet  i dessa  trakter  väl  är 
hovold.  Om  solv  se  Noreen  VSpr.  3:  223. 

2)  No.  dial.  ulvabertre  Ross,  o.  s.  v. 

3)  Sv.  dial.  anturas  Rz.  Jfr  no.  dial.  tura  ’buldre,  brage; 
stoie,  lege,  more  sig’  Aas.?  Kanske  föreligger  sammanblandning  (kon- 
tamination)  av  två  ord,  man  kunde  möjligen  jämföra  no.  dial.  andora 
’klodrian?,  and(t)yrja  ’tv3er  og  modvillig  person’  Aas. 

4)  Jfr  (Tamm  Et.  ordb.  98  ock)  Noreen  VSpr.  3:  257. 

5)  Jfr  F.-T.  167. 

6)  No.  dial.  knuvlutt  ’uja3vn,  knudret’  Aas.,  till  knuvl  ’liden 
rundliniet  ujaevnlied  eller  knude  paa  en  flade’  Ross;  jfr  no.  dial.  knuv 
’en  fast  masse  med  afrundet  top’  Ross  ock  vFriesen  Mediagem.  s.  62. 
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ler iu  11.  krut1 
knaka  f.  kruka 
kreetmr  n.  kreatur 
kiuka  f.  kula 


kutpa  v.  kupa  (potatis 
bfkuipa a f.  bikupa 

f.,  akdkmva  el  ritsa 


(Phoxinus  apbya)2 


a)  bikupa  Fräncl. 

-1)  Skeem.  kru , no.  dial.  (däribland  0stl.)  även  kru  (Aas.  s.  393). 

2)  Om  detta  ord  skriver  SAOB,  art.  alkufva  (A  931)  ungefär 
följande:  Då  ordet  huvudsakligen  tycks  vara  hemma  på  Dal,  äger 

sannolikt  etymologiskt  sammanhang  rum  med  det  från  Smaalenene  be- 
lagda aalekuva  ’et  slags  fisk’  Aas.,  sannolikt  benämning  på  tånglaken 
(Zoarces  vi  viparus),  som  i Norge  även  kallas  aalekusa.  Detta  skulle 
vara  den  äldre  betydelsen.  Tånglakens  namn  skulle  sedan  »ombildats 
1.  omtydts  till  benämning  för  älingen,  kanske  med  anslutning  till  andra 
med  al-  1.  äl-  börjande  namn  för  denna  sista  fisk  . . . eller  med  an- 
knytning direkt  till  trädnamnet  al  . . . livaraf  namn  på  älingen  stundom 
bildats,  sannol.  på  grund  däraf  att  den  gärna  uppehåller  sig  mellan 
alarnas  rötter.  . . . Den  senare  ssgsleden  har  kanske  . . . uppstått  gm 
i eufemistiskt  intresse  företagen  ombildning  af  -kus(s)a  1.  kut(t)a.» 
Tånglaken  skulle  åter  kallats  ålku3(s)a,  -kut(t)a  (av  kus(s)a,  kut(t)a 
’pudendum  muliebre  ) på  gruud  av  att  den  enligt  folktron  anses  stå  i otillbör- 
ligt förhållande  till  ålen  (vara  ålens  moder  enligt  Smitt  Skand.  fiskar 
s.  607);  jfr  da.  aalekone,  ty.  aalmutter,  ags.  seleputa,  holl.  aalpuit 
(rörande  det  sista  ordet  jfr  häremot  F.-T.  599).  Denna  åsikt  förefaller 
mig  föga  sannolik.  A priori  finns  det,  förefaller  det,  mycket  liten  an- 
ledning att  vänta  sig,  att  Zoarces  ock  Phoxinus  skulle  förväxlas  med 
varandra.  Den  förra  är  uteslutande  en  saltvattensfisk,  den  senare  före- 
kommer visserligen  (Smitt  a.  a.  s.  757)  även  någon  gång  i salt  vatten, 
men  är  eljest  näst  spiggen  »den  allmännaste  och  mest  spridda  af  alla 
Skandinaviska  halföns  sötvatten  sfiskar»  (Stuxberg  Sv.  o.  Norges  fiskar, 
s.  493)  ock  »uppehåller  sig  företrädesvis  i bäckar»  (sst.  s.  494).  Enär 
denna  förväxling  icke  kan  ha  ägt  rum  inom  Dalsland,  där  ju  intet  salt- 
vatten finns,  följer  härav  vidare,  att  ordet  på  Dal,  där  det  lever  med 
så  kraftigt  liv  — se  t.  ex.  sjönamnen  — skulle  vara  lånord  från 
Norge.  Zoarces  är  30 — 45  cm.  lång  (sst.  s.  361),  Phoxinus  är  blott 
7,5 — 10  cm.  (sst.  s.  493;  enligt  Smitt  a.  a.  s.  454  blott  6 — 9 cm.) 
lång.  Deras  utseende  är  högst  olika  (Zoarces  har  man  med  visst  skäl 
liknat  vid  en  lake:  tånglake).  Vidare  är  det  ju  blott  en  gissning,  att 
no.  aalekuva  betecknar  Zoarces.  Jag  har  förgäves  sökt  få  reda  på 
ordets  exakta  betydelse,  däribland  även  med  negativt  resultat  vänt  mig 
till  en  norsk  auktoritet  beträffande  fiskar  ock  fisknamn,  dr  O.  Nord- 
gaard  i Trondhjem.  Genom  en  sannolikhetsberäkning  kommer  man 
emellertid  snarast  till  att  aalekuva  betecknar  Phoxinus.  Enligt  Aasen 
betecknas  aalekuvan  även  med  namnet  kuva  — alldeles  som  Phoxinus 
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luika  f.  lucka1 
hus  f.  lus 
hut  f.  lut 
mink 9 ra.  mule 


pmka  v.  plåga 


miiir  ra.  raur 
miura  v.  mura 
f.  mus 


på  Dal  heter  både  alekuva  ock  kuva.  Aalekuva  är  tydligen  en  lokalt 
högst  inskränkt  benämning.  Nu  är  det  ju  karakteristiskt  för  Phoxinus, 
att  denna  lilla  till  föda  ej  använda  fisk  har  en  mängd  landskapligt 
mycket  begränsade  namn  (se  t.  ex.  Stuxberg  a.  a.  s.  493  noten);  samma 
är  förhållandet  i Norge,  t.  ex.  Drekyta  Aas.,  aakyte  Ross  (s.  938), 
gorkime,  gorkyta  Aas.  Dr  Nordgaard  anser  det  också  »overveiende 
sandsynlig,  at  aalekuva  hos  Aasen  betegner  Phoxinus  aphya».  — Förra 
leden  i al(e)kuva  är  tvivelsutan  al  ’alnus’,  liksom  i en  hel  del  andra 
benämningar  på  Phoxinus,  t.  ex.  äling  (i  Västergötland  fåkipd  Landt- 
manson  1 ock  r,  s.  57;  jfr  dock  F.-T.  1412),  ty.  elritze  (se  Kluge 
Et.  wb.7  s.  113),  ehuru  anledningen  härtill  är  något  dunkel  (knappast, 
som  Tamm  Et.  ordb.  s.  122  föreslår,  på  grund  av  färglikhet,  snarare 
med  SAOB  därför  att  fisken  uppehåller  sig  mellan  alrötter).  Formen 
aale-  i norskan  kan  bero  på  anslutning  till  ål  (Phoxinus  användes  som 
agn  på  ålrev  enligt  Lignell  1:  58);  men  äl  i uddljud  synes  i norskan 
(även  i Smaalenene,  se  t.  ex.  Aasen  s.  v.  aalmark,  Solor  aaluierkje) 
i allmänhet  ha  givit  aal,  vilket  visas  av  prefixet  aal  ~ all,  tydligen, 
som  redan  Aasen  påpekar  (s.  30),  motsvarande  resp.  fvn.  al  ~ all  (jfr 
nu  även  ABLarsen  i MM.  1914:  150);  (%k  ’al’  finns  för  övrigt  belagt 
i värmländska  bärgslagsmålet  (Kallstenius  s.  46).  Kuva  föreslår  jag 
att  sammanställa  med  sv.  dial.  kuv(e)  Rz  ’hösåte,  rund  hög'  m.  m. 
(jfr  vidare  vFriesen  Mediagem.  s.  64  f.,  Fick-Torp  Wortschatz,  s.  47). 
Ord  med  betydelsen  ’rundlagt  föremål’  visa  som  bekant  stora  möjlig- 
heter till  betydelseövergångar  ock  uppträda  ofta  just  som  namn  på  djur 
av  olika  slag;  se  härom  vFriesen  a.  a.  flerest.  ock  märk  särskilt  stick- 
baggar ’spigg’  Gottl.  (s.  98). 

Här  må  tillfogas  ett  par  ord  om  ordet  hundgädda,  som  ingår  i 
namnet  Hundgäddsjön  i Västergötland  (SOÅ.  2:  154,  3:  60).  Ort- 
uamnskommittén  ansåg  ordet  vara  »troligen  namn  på  ett  slags  stor 
gädda».  Sahlgren  (Skagershults  sockens  naturnamn,  s.  49)  ansåg  det 
betyda  ’elritsa’  enligt  en  muntlig  uppgift  från  Göteborgstrakten  samt 
meddelade  även  en  uppgift  från  Skåne,  där  det  skall  betyda  ’grodyngel’. 
Betydelsen  ’elritsa’  anföres  även  av  Smitt  (a.  a.  s.  757,  från  Väster  - 
götland),  Lilljeborg  (Sveriges  och  Norges  fiskar  1:  553  efter  C.  U.  Ek- 
ström, K.  Vet.-Ak:s  Handl.  1830 — 38)  ock  Stuxberg  (a.  a.  s.  493 
noten).  Däremot  anför  Rietz  från  norra  Halland  hundagädda  ’spigg, 
Gasterosteus’ ; jfr  härmed  även  Hof  (Dial.  vestrog.  s.  151)  »hunnfisk, 
Sv.  spigg»;  jfr  skitspigg  hos  Artedi  som  namn  på  elritsan  (Smitt 
a.  a.  s.  757). 

J)  No.  dial.  luka  Aas.,  nisl.  luka  Vigf. 
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ptulcd,  hcestdpmkd  m.  (förr:) 
nattmau,  (nu:)  en  som  far 
illa  med  hästar1 
piusta  v.  pusta-,  änpiiistn 
adj.  andfådd3 
piuta  f.  dyna4 
rnitdr  s.  ruter 
skrtuw  m.  skruv5 
shiura  v.  skura 
skutta,  f.  skuta 
Iltu a adj.  slug 
Xliut  n.  slut 
Xlmta  v.  sluta 
snmb  v.  sno 
mtur  f.  snodd6 
n.  snus 

stuik  m.  sädesskyl7 
stinka  v.  sätta  i skylar 

a)  Xlu  Fränd. 

(Bond  368). 

315  o.  s.  v.). 


sttur  adj.  vid  dåligt  humör8 

stuga  y.  suga 

stupa  v.  supa 

stur  adj.  sur 

siusa  y.  susa 

stbnsiut  m.  snorgers  (Acerina 
cernua)9 
trm c v.  tro 
triutna  v.  svälla10 
ftwsw  kard.  tusen 
tmt  m.  pip11 
t tuva  f.  tuva 

tiuvlfdtd  adj.  tafatt  1.  d.12 
tut  adv.  ut 

tuta  prep.,  konj.,  adv.  utan, 
såvida  icke,  eljest13 
tutar 9 adj.  yttre 
tu-d  negerande  prefix14 


b)  sno  Fränd.  c)  tro  Ör  (Bond  305),  Gunn 
d)  o-  Fränd,  o-  Ör  (Bond  305  f.),  Gunn  (Bond 


4)  Fsv.  puke,  fvn.  puki  ’djävul’. 

2)  Mit.  pusten.  3)  Jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  5. 

4)  Fvn.  puta  ’meretrix’  (fsv.  grundputa;  jfr  Noreen  VSpr.  3:  254). 

5)  Mit.  schruve.  6)  Fvn.  snuÖr  (m!). 

7)  Jfr  sv.  dial.  stuka  ds.,  m.  m.  (se  vidare  om  ordet  Noreen  VSpr. 

3:  260). 

8)  Jfr  fvn.  stura  ’stura,  kura’  H.-T.,  m.  m. 

9)  »sten-sut  m.  ett  slags  fisk;  tnåhiinda  Petromyzon  Planeri  [d.  v.  s. 
'igelnäjonöga’].  Dis.  (Tössbo)»  Rz;  stensut  'stcnsimpa,  Cottus  gobio’ 
Stuxberg  Sveriges  o.  Norges  fiskar,  s.  255.  Jämföras  kan  möjligen 
fryksd.  stésiur  ’stensimpa  (Cottus  gobio)’  JM.  ock  det  av  Linné  (se 
ovan  s.  7)  från  Amål  anförda  stensugare  stensinipa?’  Skulle  ordet 
kunna  vara  en  kontamination  av  stensugare  ock  stenbit  ’namn  på 
rliverse  olika  fiskar’  (se  Stuxberg  a.  a.  reg.)? 

10)  Fvn.  ])rutna.  n)  Jfr  F.-T.  1295  f. 

12)  u?  — No.  dial.  ha  tuvlutt  ’lig  en  tuvl’  Ross,  tuvl  m.  ’farnler, 

stvmper,  stakkel’  Ross,  tuvla  v.  ’gaa  planlöst  og  slovt  omkring’  Ross. 

• 13)  Antagligen  med  förkortning  i svagton. 

14)  T.  ex.  iuhérja  ’ohyra’,  tuvét  ’ovett’,  iufjåglvdld  trasig’  (med 
svagtonigt  prefix:  tutnapld  ’omöjlig’,  mrimdld  ' orimlig’). 
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u står  således  i gnm,  smu,  tna  ock  prefixet  m-;  däremot 
o i ) co,  bo  (v.  ock  s.),  bro , so.  Emellertid  uppger  SOÄ.  19: 187 
för  hemmansdelen  Rösebo  (till  gården  Hökkult)  uttalet  rfrsdbm 
ock  för  gården  Näsbo  (sst.  190)  ncesbut.  Lignell  uppger  (från 
Edsleskog?1)  ku,  su,  bu  Tod’  (s.  102),  Lundell  Lmalf.  bi<de  från 
»Vedbo»;  jfr  även  ku  Håbol  (Peter  Andersson,  ovan  s.  15), 
kretturebuskap  Langer  30,  38  (»Mo»,  »Högsäter»).  Inom  ort- 
namnsmaterialet  äro  u-former  vanliga  från  hela  Dal,  speciellt 
för  bo(d).  Jag  ger  här  en  sammanställning  för  Vedbo  hd  av  på- 
träffade såväl  u-  som  o-former  utan  garanti  för  absolut  fullstän- 
dighet: 

1.  bo  o.  d. 

Ed:  Sinstebo  sinstdbu , smstdbu  SOA.  19:  8;  Bodalen  buclan  ~ 
budan  (~  bodan)  s.  10;  Bodane  buand , Budennä  1540, 
1541  o.  s.  v.  s.  10;  Söderbo  sérbu  s.  i?;  Tolebo  to^rdbu  ss. 
17,  27;  Bodane  bund,  bund  s.  24.  Däremot  Bohem  bohem 
s.  11;  Lebo  lébo,  lébo  s.  20;  Bo  vattnet  bovatnd  s.  214; 
Tössbotjärnet  t0sbo§cerid  s.  222. 

Håbol:  Jonsbo  jönsbu  s.  40;  Bodane  buand,  Buann  1551, 
Buanna  1552  o.  s.  v.  s.  42;  Rossboden  résbua  s.  51;  Tos- 
tebo  téstdbu,  te$idb%i  s.  52;  Bovallerud  buvahrd  s.  55.  Men 
Bovattnet  bovatnd  s.  227. 

Laxar  by:  Bodane  buiand , Budanne  1563,  Buanne  1600  s.  56  f.; 
Kättilsbo  fddlsbm  s.  66;  Solsjöbodarna  föpbuand,  Solsiö- 
buan  1586  s.  70  f.;  Geteboden  jetdbma  s.  71;  Butjärnet 
brngr^d  s.  236.  Men  Rossboden  résboa  s.  69. 

Nössemark:  Bomarken  bumarha  s.  74;  Grättisbo  grésbu  s.  76; 
Kollsbo  hélsbu  s.  76;  Bårbo  berbu  s.  76;  Sillebo  sihbu  s. 
85;  Valsebo  valsdbu  s.  86. 

Rölanda:  Blott  Boden  boa  s.  93. 

Steneby:  Boden  biua  s.  105;  Kättilsbo  cfétdlsfau  s.  116;  Skärbo 
fcerbm  s.  120;  Åsnebo  äsndbm  s.  124. 

Tis  sel  skog:  Värnebo  vferidbm  s.  134. 

Torrskog:  Fjösbo  fj0sbu  s>  137;  Svanbo  svanbu  s.  137;  Lug- 
nabo  lognabu  s.  139;  Håboda  ( haboda ):  Hålbuane  m.  1600-t. 
s.  160 f.;  Görebo  jQrabu  s.  141;  Angebo  cegdbu  s.  144; 
Ljusebo  lysdbu  s.  145. 

Töftedal:  Bodön  bu0a  s.  288.  Men  Boden  boa  s.  147. 
Vårvik:  Kollsbo  kelsbui  s.  162;  Budalen  bmdati  s.  163;  Boda- 
sjön  bmfen  s.  290;  Bufjorden  bmfjori  s.  292. 

Odskölt:  Bodane  biuand , Buanne  1597,  1600,  Buane  1711 
s.  200  f. 


o 

O. 


) Jfr  ovan  s.  3 ined  not 
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2.  bro. 

Ed:  Biotjärn  et  brusad  (2  st.)  s.  214;  Stenbrotjärnet  stenbru- 
s.  221.  Men  Jordbron  jödbron  s.  19  (obs.  ren  riks- 
språksform). 

Håbol:  Brohögen  bruiwgdn  (~  broh0gdn , brég9n)  s.  44.  Men 
Skum  bron  skömbroa  s.  55. 

Nössemark:  Blott  Brotjärn  bropcen  s.  249. 

Roland  a:  Brokullen  brukel  s.  103. 

Sten e by:  Brotjärnet  bru^qr^dit)  s.  263.  Men  Långebroudden 
lägdbroeädn  s.  109;  Brohögen  broJi0gdn  s.  113;  Bro  backen 
bröbakdn  s.  121;  Brokasen  brökasa  s.  121;  Norebro  nörobro 

s.  269. 

T is  sel  skog:  Stockebro  stbhdbrm  s.  126. 

3.  ko. 

Nössemark:  Kobäck  sdalen  kiubcekdan  s.  261. 

Steneby:  Kotjärnet  kö^q^t)  s.  264. 

Tissel  skog:  Komossen  komeson  s.  133. 

Vårvik:  Kotjärnet  km^qy^d  s.  291. 

4.  so. 

Håbol:  Sokögen  suhggdn  s.  49. 

Ännu  mer  överväga  u-formerna  i Valbo  lid;  vid  genomgång 
av  Ortnamnskommitténs  manuskript  har  jag  antecknat  av  bo 
27  namn  med  u,  1 med  o;  av  bro  5 namn  med  u,  1 med  o; 

av  ko  1 namn  med  u,  1 med  o.  Aven  i de  tre  övriga  hära- 

derna äro  u-former  vanliga.  Här  nedan  anföras  de  belägg- 
ställen, jag  påträffat  (äldre  eller  moderna);  då  ingenting  särskilt 
namnes,  är  det  fråga  om.bo(d): 

Tössbo:  Edsleskog  SOÄ.  17:3,  o 1 19 ; Fröskog  ib.  16  f.1;  Mo 
124;  Tösse  52  f.,  .60  f.,  62  f.;  Animskog  86  f.,  94,  143. 

Nordal:  Dalskog  SOÄ.  15:  6,  8,  10,  14;  Gunnarsnäs  24;  Holm 

36,  40,  43  (su!);  Skållerud  62;  Ör  802,  86. 

Sundal:  Bolstad  SOÄ.  16:  2 f.,  4,  11,  21  (bru!);  Brålanda 
26  f.,  44;  Frändefors  64  ff.,  66,  68,  74,  76,  76,  84,  92,  95; 
Gestad  104  f.,  116,  119,  120;  Grinstad  124  (bru!);  Sundals- 
Ryr  145. 

Det  synes  knappast  vara  djärvt  att  anta,  att  för  icke  så 
länge  sedan  hela  Dal  haft  u i de  ifrågavarande  orden,  fast 
detta  numera  delvis  utträngts  av  riksspråkets  o. 


D Bodane  bilClYld detta  vanliga  namn  heter  nästan  jämt  så. 

2)  Bodane  biianjj  så  när  som  på  detta  äro  alla  fall  från  Nordal 
äldre  citat. 
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§ 35.  Särskilda  fall. 

a)  u ->  o framför  n: 

bron  adj.  brun  lönor  s.  pl.  nycker - 

dbnbudstdY  m.  dunbolster  ton  n.  mindre  ingärdad  be- 
bakö  m.  ytterbräda1 2  tesplats3. 

Anm.  1.  Till  belysning  av  åldern  av  denna  övergång,  som  före- 
ligger även  i bohusdialekterna  ock  inånga  norska  mål,  må  aoföras  några 
ortnamnsforiner  från  Dal  ock  Norge:  Högsäters  sn,  Valbo  hd:  Tun  ton , 
Ton  1579  (SOÅ.  18:  47);  Dalskogs  sn,  Nordals  hd:  Tonbyn  tonbyn 
(förra  leden  är  tnn),  Tonebyn  1629  tf.  (SOÅ.  15:  14  f.);  Smaalenenes 
amt:  Elgetun  (Vestre  ock  0stre)  (%'kjetön , Ellitonn  1604  (Rygh  No. 
gn.  1:  132,  157);  Akershus  amt:  Elton  ds'HÖ'n  (iElghaertun  1377), 
Elgeton  1520  (2:  402);  Hareton  hcCrdtön  (»sidste  led  er  sikkert  tun 
n.»),  Harrethonn  1578  (2:  169). 

b)  Behandlingen  av  fonemet  um:  rum a n.  ’riim’,  rumd  n.  rum, 

utrymme’,  skom  n.  skum’. 

F.-T.  1039  anta  för  nno.  ock  nsv.  skum  en  grundform  med  u. 
avljudande  med  fht.  scum  o.  s.  v.,  detta  antagligen  på  grund 
av  vissa  olikheter  i behandlingen  av  orden  rum  ock  skum  i 
no.  dial.  (»neunorw.  rom»  F.-T.  919:  »norw.  dial.  skum»  1039; 
enligt  Ross  No.  bygdemaal,  flerest.,  synas  dock  de  bägge  orden 
i allmänhet  följas  åt  i norska  dial.).  Ett  dylikt  antagande 
kunde  förklara  olikheten  rum(y) : skom  i äm.;  *skum  ger  skom 
enligt  § 33  a,  ock  um  finge  antas  ge  um.  Emellertid  är 
detta  antagande  problematiskt  ock  har  bestritts  av  Sandström 
ö ock  u,  s.  48,  not  1,  Noreen  YSpr.  3:  248  med  not  6.  Möj- 


a) rommit  Tummet’  Dahlstierna  (Kunga  Skald  str.  179:  5,  Han- 
selli  6:  49). 


*)  Best.  f.  bäkon  ’yttersta  brädan  vid  sågning  av  en  stock  ; fvn. 
hunn,  no.  dial.  bakhun;  jfr  F.-T.  430.  Formen  bakö  är  tydligen 
subtraktionsbildning. 

2)  Fsv.  luna  från  mit.  ldne  (jfr  F.-T.  663). 

3)  Särskilt  för  svin:  svhldton , grlSdton:  fvn.  tun.  Ordet  före- 
kommer även  i dialektfärgat  rspr.,  så  t.  ex.  i en  »delningsbeskrifning 
till  laga  skiftet  uti  Djupviken»  1852  flerestädes  (skrivet  Thon);  tond 
’ Tun  et’  är  ett  vanligt  ortnamn  (SOÅ.  19:  173,  175,  183  o.  s.  v.). 
Ordet  synes  motsvara  vad  sorn  i Västergötland  benämnes  tå:  »En  mindre, 
nära  gården  liggande  och  åt  svinen  upplåten  betesmark  kallas  tå  eller 
svinatå,  tci,  SVincitci>  (O.  W.  Sundén  Västgötasocken,  s.  3). 
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ligen  kunde  rumd  tänkas  utgå  från  ’ryme  (jfr  fsv.  forryme  n. 
SL.);  något  motbevisande  exempel  på  utvecklingen  av  fonemet  ym 
känner  jag  icke;  rum  är  säkerligen  i alla  händelser  ett  sent  lån- 
ord, som  anslutit  sig  till  rumd.  I sörb.  (där  ’skum’  heter  skom ) 
ha  vi  rum  ’rum’,  ruma  ’utrymme’,  ruma  ’rymma’  (i  bägge  be- 
tydelserna), rumlri  ’rymlig’;  här  uppträder  emellertid  även  äldre 
ym  som  um,  t.  ex.  grum  ’ful’,  surna  ’simma’  (gentemot  äm. 
gr 0m,  S0ma).  Kanske  kunde  rumd  vara  lånord  från  dessa  trak- 
ter? (Jfr  även  Kallstenius  s.  145.) 
c)  Förbindelsen  iu. 

1.  Efter  r ock  Ir  ->  y: 

bryta  v.  bryta 
dryg  adj.  dryg 
drypa  v.  drypa,  ärypard  m. 

en  sorts  hackspett 
flryga  v.  flyga 
fkyta  v.  flyta 
frysa  v.  frysa 
gh/pnrevd  m.  grabbnäve1 

2.  Efter  n ->  y:  nypa  v.  ’nypa’,  nypdr  s.  pl.  ’nypon’,  nypdtori  n. 

nypon  (växten),  nysa  v.  ’nysa’. 

Det  är  dock  möjligt,  men  knappast  sannolikt,  att  y i dessa  ord 
utgår  från  äldre  y (om  nypon  se  i så  fall  Noreen  VSpr.  3:  254); 
däremot  är  väl  nyra  ’njure’  = fvn.  nyra. 

3.  Före  V ->  yiu:  yujdr  n.  ’jul’,  ymdr  f.  ’jul’  (vanligen  best.  f. 

jiufra),  Jwlf  n.  ’skjul’. 

Att  dessa  former  äro  ljudlagsenliga  (ock  icke  till  äventyrs 
influerade  av  riksspråket,  något  som  man  med  säkerhet  kan  anta 
om  en  del  nedan  anförda  ord),  framgår  av  en  jämförelse  med  andra 
dialekter,  som  i större  utsträckning  än  äm.  visa  övergång  iu 
->  (j)y:  sörb.  ock  skeem.  jub  ’(h)jul,  jul’,  ful’  ’skjul’4,  s.  Hall. 

J)  Jfr  do.  dial.  glupa,  gljupa  ’sluge’  m.  m.,  glup,  gljup,  glyp 
’glubsk;  dyglig,  prsegtig’  in.  m.  Aas.,  Iioss. 

2)  Jfr  föreg.  Ordet  torde  vara  bildat  i analogi  med  g0pig  ’båda 
händer  fulla’. 

3)  No.  dial.  kryda  kraud  Aas.;  jfr  Aas.  s.  v.,  F.-T.  585. 

4)  Lindberg  (§  104)  konstaterar  också  för  skeem.  att  »före  If 

kvarstår  dift.»  Jfr  förhållandet  i danskan. 

9 — 143251.  Sv.  lanclsm.  Noreen. 


gW/pig  m.  grabbnäve2 
gryn  n.  gryn 
lcry  st.  v.  krypa3 
Icrypa  v.  krypa 
ryka  v.  ryka 
smyga  v.  smyga 
stryka  v.  stryka. 
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delvis  jul  ’(h)jul’  (Wigforss  SHF.  s.  384);  jfr  även  jukdkasa 
Julekasen  i Nössemarks  sn1. 


4. 

a) 


I övriga  ställningar  ->  ju,  jy,  y: 
ju:  bjm  v.  bjuda 
jmr a n.  djur 
jms  n.b  ock  adj.c  ljus 
jiuta  v.  gjuta2 
mjiuk  adj.  mjuk 


fm  kard.  sju 
ftaJc  adj.  sjuk 
fmkd  m.  sjukdom 
fms  m.  skjuts 
fmsa  v.  skjutsa; 


Lånord  äro:  jmm  s.  ’juni’  ock  jiäh  s.  ’juli\ 


7) 


gryre  m.  tjur 
gryr1  n.  tjuder 
gryvz  m.  tjuv; 

skyva  v.  skjuta  (—  schieben) 

sy  v.  sjuda 

ty  t a1  v.  tjuta,  gråta. 


jy:  jypA  adj.  djup 
jyr  u.  juver 
jyskd  m.  ljumske 
jytdr9  n.  pr.  Juterud3 
y:  lyga  v.  ljuga 
lysdjrarid  n.  pr.  Ljusetjärnet4 
lysna  v.  ljusna 
skytah  v.  skjuta  (=  schiessen) 

Av  de  under  a anförda  orden  kan  ett  flertal  med  stor  san- 
nolikhet anses  vara  påvärkade  av  riksspråket: 
bjm:  jfr  by  Henr  49,  102. 

jmr:  jfr  djyra  Henr  3,  17  o.  s.  v.,  djyra  Langer  28  (»Nösse- 
mark>)7  jyrdha^dn  Djureliagen,  torp  i Järbo  sn,  Valbo  (jyrot 
Djuret  ib.5);  jfr  även  Wigforss  SHF.  s.  387. 
jms:  jfr  lysagrarid  under  y ovan;  lys  ’ljus’  är  överallt  i Vedbo 
ock  Valbo  vanligt  i ortnamn  (se  SOÄ.  19:  84,  218  fl,  240 
etc.6);  jfr  lys  Ekelund7  (1874),  lys  s.  Henr  102  (men  ljus 
s.  38,  102),  adj.  63,  lys  s.  Langer  27,  39  (»Nössemark, 
Högsäter»),  lysegurt  ’ljusgult’  Langer  12  (»Färgelanda»). 


a)  jur  Gunn  (Bond  345,  355).  b)  jus  Gunn  (Bond  341,  361). 
c)  jusd  Fränd.  d)  jyp  Fränd,  jup  s.  Gunn  (Bond  315).  e)  pyr 
Fränd,  tjyr  Gunn  "(Bond  315).  f)  gr%r  Fränd.  *)  gryv  Frän’d. 
h)  skyta  Fränd.  A)  tyta  Fränd. 


D SOÅ.  19:  85.  2)  Pret.  ock  part.  jmtd , JUlt. 

3)  Enligt  SOÅ.  19:  175;  av  jute  eller  gjutare? 

4)  2 st.  Enligt  SOÅ.  19:  298.  »F.  led.  är  best.  form  av  adj.  ljus 
(i  diai.forrn  lys)». 

5)  Enligt  SOÅ.  18:  65.  6)  Jfr  även  SOÅ.  15:  112. 

7)  Jfr  ovan  s.  12. 
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mjuik:  jfr  myk  Lignell  (s.  109),  Lampa1,  Segerstedt  4;  jfr  även 
" Wigforss  SHF.  s.  387. 
fuik:  Ekelund  (1874)  uppger  sjyk. 

Ordet  bjur  ’bäver’  finns  belagt  i ortnamn  i formen  byr 
från  Ed  (SOÄ.  19:  213),  Håbol  (43),  Laxarby  (236),  Nössemark 
(248),  Töftedal  (282),  Odskölt  (303)  samt  från  Färgelanda2  och 
Ödeborg3  i Valbo;  i formen  bjur  från  Nössemark  (248  f.),  Torr- 
skog (139),  Ödskölt  (203)  samt  Högsäter3  i Valbo. 

Förhållandena  äro  för  övrigt  något  oklara,  särskilt  förhål- 
landet mellan  jy  ock  y.  Att  y,  ej  jy  står  i de  starka  värben, 
kan  delvis  bero  på  deras  andra  former  (pres.  lyger,  pret.  lög 
o.  d.).  Här  ser  jag  förklaringen  till  olikheten  ty  t a : gryr,  pyr, 
pyv.  Men  varför  jyskd  bredvid  lys,  lysna?  Kanske  ligger  sa- 
ken sålunda:  tiu  (fiiu)  ger  py  (med  ovannämnda  undantag);  iu 
i uddljud  (inklusive  urspr.  diu-  — ock  giu?  — men  ej  liu-) 
ger  jy  (jyp,  jyr,  jytdrd);  iu  i övriga  ställningar  ger  y (t.  ex. 
byr,  lys,  myk,  sjyk?).  Återstår  då  huvudsakligen  att  förklara 
jysJcg;  bär  torde  u ha  förkortats  före  det  progressiva  i-omljudets 
inträdande;  iu  får  antas  ha  givit  jy  (där  ej  u blivit  o såsom 
i jog  ’ljung’,  pok  ’tjock’  m.  m.).  Ytterligare  exempel  härpå 
saknas  mig,  jfr  dock  jyst  ’jnst’  Sv.  skämtl.  n.  s.  1:  15  (från 
»Syddalsland»),  n.  s.  2:  8 (från  [syd-]  »Vestra  Dalsland»).  Emel- 
lertid skulle  man  då  vänta  sig,  att  y framför  sk  skulle  gått 
vidare  till  0 (jfr  sésksn  ’syskon’  m.  m.,  nedan  s.  137  f.),  liksom 
jy  iu  framför  konsonantgrupp  i ett  par  andra  ord  gjort: 
jéfika  n.  pr.  ’Djupviken \ fétan  kard.  ’sjutton \ féti  kard.  ’sjuttio’4. 

Kallstenii  förklaring  av  bärgsl.  jysk  f.  ljumske’  såsom  be- 
roende på  i-omljud  av  iu  (Bärgsl.  ss.  169,  157)  är  omöjlig;  med 
denna  förutsättning  kan  man  väl  aldrig  komma  till  annat  än 
‘lysk. 

Anm.  2.  pwaa,  Jlgpiva  f.  ’(bö-)tjuga’  synes  alldeles  oförklarligt 
(jfr  pyv  ’tjnv’  ovan). 

a)  pyva  Fränd. 

l)  Sverige  3:  27.  2)  SOÅ.  18:5,  17. 

3)  Ortnamnskommitténa  otryckta  samlingar. 

4)  Redan  fsv.  syottonde;  »diirfte  eine  kontamination  von  siuttän- 
->  ‘syttän-  ‘sottän  und  syu-  voraussetzen,  wie  auch  Dschw.  dial. 
sjöttan  17»  Noreen  Aschw.  gr.  § 493,  anm.  3;  likaså  Kallstenius  s. 
156  för  bärgsl.  fétan. 
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Äldre  y. 

§ 36.  Äldre  y 0,  &,  vid  förkortning  0,  &,  regelbundet 
i gammal  kort  stavelse1: 

stegbéjdl  m.  stigbygel 
f@rd  adv.  före 
Mvdl  m.  hyvel2 
mö,  m0  adv.  mycket,  mmi- 
heta  f.  best.  f.  myckenhet 
n0t  f.  nöt 
st0  v.  stödja 

§ 37.  Särskilda  fall. 

a)  Före  Ir  har  det  ur  y uppkomna  ö’t  i likhet  med  andra 
ö'n  gått  vidare  till  w;  materialet  återfinnes  längre  fram  under 
äldre  ö s.  159. 

b)  yn  tycks  ha  givit  un:  lun  s.  lönn5.  Jfr  utvecklingen 
un  un  (ovan  s.  111).  Jfr  vidare  om  ordet  Hesselman  i och 
y,  s.  45,  Noreen  VSpr.  3:  213  ock  sörb.  skeem.  lun.  Dahlstierna 
har  däremot  löön  (Kunga  Skald  P 2). 

c)  I två  ord  med  formen  dyvel  synes  äldre  y uppträda 
som  y : 

1.  dyvdl  m.  litet  tjärn  på  mossmark’  (dyvel  Ed,  Sv.  landsm. 
1914:67;  ptdldyvdl  Kitteldyveln  Håbol,  SOÄ.  19:  230;  mac[yvdl 
Mardyveln,  tmgarip  dy  vland  Tutjärnsdyvlarna  Nössemark,  ib.  253, 
256;  hblcsdyvdl  Högsdy  vein,  Svennerudsdyveln  Steneby,  ib.  264 
266;  dyvdl  Dyveln  Vårvik,  ib.  290;  di/vl  Dyveln  Edsleskog 
[Tössbo  hd],  SOÄ.  17:  115).  Ordet  är  sålunda  belagt  från  ett 


a)  Söd  Dahlstierna  (Hanselli  6:  79). 


0 Om  betingelserna  för  inträdandet  av  Ö se  under  0. 

2)  Såsom  Wigforss  SHF.  s.  57,  not  4 påpekar,  tyder  fördelningen 
av  former  med  y ock  0 hos  Hesselman  i ocli  y,  s.  99  på  att  vi  ha  att 
utgå  från  äldre  y. 

3)  No.  dial.  tyre  Aas. 

4)  Se  Hesselman  i och  y,  »s.  109.  : ( i- 

5)  Fvn.  hlynr.  Formen  hlunr  som  upptas  hos  Egilsson  (ock  efter 

honom  även  Noreen  Aisl.  gr.3  § 382,  3)  torde  icke  ha  existerat.  Den 
saknas  i F.  Jönssons  nya  upplaga  av  Egilsson.  i .A 


S0&  adv.  söder,  shbåkon  n.  pr. 
Södra  Backen  m.  fl.  ort- 
namn 

topl  m.  tygel 
tffrd  n.  töre3 
pindtérdi  m.  kärnstav4 
évor  prep.  över. 
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sammanhängande  område  bestående  av  Vedbo  lid  (utom  de  syd- 
ligaste socknarna)  ock  Edsleskog  i nordvästra  hörnet  av  Tössbo 
hd.  För  övrigt  synes  det  vara  obekant.  Det  bör  tydligen  (SO A. 
17:  115)  sammanställas  med  no.  dial.  dyvle  n.  ’en  liden  dyb 
sump’  Aas.,  holdyvle  (hooldivli,  -dovle  Ross)  ’mudderhul,  pol, 
dyb  sump’  Aas.,  vilket  ord  möjligen  finns  belagt  från  Valbo  hd: 
Dövlesjö  dbvhja  i Valbo-Ryrs  sn,  varifrån  rinner  Dövleälven 
dévhcetva1.  Anmärkningsvärt  är  även,  att  Kody  vein  ködyvdl 
(litet  tjärn  på  Backens  ägor)  1687  skrives  Döfuel  Kiärn  (SÖA. 
19:  298). 


2.  tec[yvdl  m.  ’tordyvel’  (Scarabseus).  Om  de  skiftande 
formerna  av  detta  ord  se  ovan  s.  94  ock  Hesselman  i och  y, 
s.  108.  Att  vi  åtminstone  alternativt  ha  att  utgå  från  äldre 
y,  visas  av  ö-formerna  (fsv.  pl.  torddoffla  etc.).  Om  däremot 
någon  form  med  y existerat,  förefaller  mer  osäkert.  Vokal- 
längden hos  fvn.  »tordyfill»  betvivlar  Hesselman  a.  st.  ej  utan  skäl. 

Anm.  ijmem  ’genom’  kan  motsvara  fsv.  genom  eller  gynom. 

§ 38.  Äldre  y i gammal  lång  stavelse. 

Framför  k-förbindelser: 


a) 


b) 


bbksor  s.  pl.  byxor 
krbka  f.  krycka 
léka  f.  lycka  2 
Ukdkmut  m.  lyckeknut 
Ukt  f.  lykta* 3 

neka  v.  nyttja,  nbka-scéj 
skynda  sig 


néktdr  adj.  nykter 

rbka  v.  rycka 

stbkd  n.  stycke 

st0kt  adj.  n.  fult,  hemskt5 

pykrg  komp.  tjockare 

trbka  v.  trycka 

tbka  v.  tycka 

bksnci  adj.  brunstig  (om  ko)6. 


nbkok  m.  nyckel4 
Resultatet  är  0,  utom  efter  y ($ykrd)\  jfr  b nedan. 
Framför  tt: 

bagryta  adj.  bekymrad7  bbta  f.  bytta 


*)  Ortnamnskommitténs  otryckta  samlingar. 

2)  sqndléka  o:  »pojken»,  den  sista  skvätten. 

3)  Nno.  lykt.  4)  Utgår  väl  från  pl.  nbkkctr. 

°)  Till  m.  styg‘  däremot  t.  ex.  bykt  ’byggt’  till  byga . 

6)  Fvn.  yxna. 

7)  Kontainination  av  bekymrad  ock  betuttad  (Tamm  Et.  ord  b;, 
SAOB,  G.  A.  Bergström  On  blendings  of  synonymous  or  cognate  ex- 
pressions  in  English,  s.  48,  0.  s.  v.) 5 etymologien  stödjes  av  sörb.  skeem. 
bapytra  ( bd -). 
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c) 


kehbéta  f.  kullerbytta  fkäta  v.  flytta 

bätré  n.  liten  brödspade1  näta  f.  nytta,  nähgadj. nyttig 

däta  v.  stoppa  igän  ett  hål2  fätl  m.  skyttel4 

däta  v.  knuffa  litet3  stäta  v.  stötta5. 

Resultatet  är  0,  utom  efter  gr;  jfr  a ovan. 

Framför  r-förbindelser  ->  0,  0: 


bärga  v.  börja 
bä?a  f.  bössa6 * 
f0§l  adv.  först 
mhär  g a f.  ohyra' 
li0rid  n.  hörn8 
grärka  f.  kyrka 
gr&tl  m.  körtel 


m0rk  adj.  mörk 
smärga  v.  ock  f.  smörja 
stärka  f.  styrka 
t0rk  m.  torka9 
tärka  v.  torka  9 
t0§l  adj.  törstig10 
ärga  v.  misshushålla11. 

Med  förkortning  av  rr:  f@r  adv.  förr. 

Särskilt  fall:  Framför  rd,  rt  har  0 y i likhet  med  0 av 
annat  ursprung  gått  vidare  till  u,  u;  exemplen  anföras  § 47,  b. 
d)  Framför  f-förbindelser  ->  0,  0: 

li0fs  11.  takkant12  Ibfta  v.  lyfta 

häfsa  v.  hyfsa,  göra  ren13  fäfil  ni.  skyffel 
hbvla  v.  hyvla14  vil&fti  adj.  vidlyftig15. 

kkäfta  f.  klyfta 


*)  Jfr  no.  dial.  t)utt  ’en  stump,  klods,  af  hugget  stykke  tra?’  Aas.? 

2)  Fvn.  dytta  (F.-T.  173).  3)  No.  dial.  dynta  (F.-T.  173). 

4)  Efter  pl.  fätlar. 

5)  Mit.  stntten  (jfr  Noreen  Sv.  etyrn.  s.  68,  VSpr.  3:  231,  Kock 
Ljudhist.  1:  468  f.). 

6)  No.  dial.  byrsa  Aas. 

7)  Jfr  no.  dial.  uhyrja  ’skj0desl0slied,  stor  norden’  Aas.  (s.  v. 
uhyrda),  sv.  dial.  ohörja  ’smuts,  orenlighet’  Rz. 

8)  Fvn.  hyrni. 

9)  Jfr  fsv.  thyr,  thor  adj.,  thyrka,  thorka  v.,  thorka  f. 

10)  Fvn.  pyrstr. 

11)  Sv.  dial.  yrga,  örja  ’strypa’  Rz  (örja  ’ strypa  Lignell  112), 
fvn.  pret.  yrpa  (för  "yrgpa,  blott  Atlamål  22,  4;  se  E.  Elgqvist  hos 
Lindroth  SNF.  III:  7:  1;  annorlunda  Brate  Sämunds  Edda,  s.  364). 

12)  Jfr  no.  dial.  u.ps  m.  ’tagskja3g’,  yfse  n.  ds.  Aas.  (för  upp- 
komsten av  formen  1l0fs  kan  ett  vanligt  ord  som  lläfsddräp  ’takdropp’ 
ha  spelat  en  roll). 

13)  Kan  vara  inlånat  med  ö;  jfr  Noreen  VSpr.  3:  230. 

14)  Jfr  ovan  s.  134  om  héydl. 

15)  Kan  vara  inlånat  med  ö;  jfr  Noreen  VSpr.  3:  231  f. 
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e)  Framför  m-förbindelser: 

gr 0m  adj.  ful  siimnci  v.  somna 

sbma  v.  simma1  sbmnig  adj.  sömnig 

S0mn  m.  sömn2  ympa  v.  ympa. 

Resultatet  är  0,  utom  i ympa.  Detta  undantag  beror  kanske 
lika  mycket  på  ordets  karakter  av  (sent?)  lånord  som  på  ställ- 
ningen framför  mp  (ock  i uddljud?). 


0 


Exemplen  anföras  under 


Framför  ^'-förbindelser  n,  n. 
äldre  0 s.  159  f. 

g)  Framför  l-förbindelser  ->■  y: 

bylta  n.  bylte  pylo^an,  -ana  m.  best.  f.3 

fyl  s.  alkohol  myla  f.  mylla 

fyla  v.  fylla  pylsa  f.  pölsa4 5 

kyla  f.  hylla  sylta  f.  sylta. 

Anm.  1.  Framför  11  med  följande  i har  y blivit  i i:  flllga  n. 
pr.  ’Fillingen’°. 

Anm.  2.  briflep  n.  ’bröllop’  är  väl  snarast  rspr. ; jfr  Wigforss 
S1IF.  s.  69. 

Anm.  3.  t0lt  f.  ’tolft’  representerar  väl  en  utveckling  ty^pt  -> 
t0^’(p)t  tolt,  d.  v.  s.  y har  blivit  0 på  den  tiden  1 var  kakuminalt 
(jfr  Noreen  Aschw.  gr.  §§  496,  116). 

b)  Framför  s-förbindelser  ->  0,  y: 

a)  br0st  n.  bröst6  piasa  v.  kyssa 

d0sn  n.  dussin7 8  pésdbér  n.  körsbärs 

^0^  m.  kyss  mbsa  f.  mössa 


a)  Kiöss  Danlstierna  (Trogna  Iieerden  53,  58,  0.  s.  v.). 

4)  Fsv.  symma  (~  si[m]ma). 

2)  Fsv.  symn;  dock  även  fsv.  S0mn,  fno.  s(u)0fn  (jfr  Noreen 
Aisl.  gr.3  § 74,  anm.  4). 

3)  Smek-  ock  lockord  till  kalvar.  Sammanhänger  ordet  med  no. 
dial.  kylla  ’daune  en  rund  top,  »koll»;  runde  sig  af  oventil’  Ross,  kyllen 
’rundvoksen,  fyldig’  Ross,  östsv.  kylla  ’dryckeskäril  med  tvänne  öron’ 
(jfr  målets  kolla  som  namn  på  ett  kärl)  Vendell,  m.  m.,  ock  är  be- 
nämningen sålunda  given  med  hänsyn  till  att  kalven  ännu  är  hornlös 
(»kullig»)? 

4)  Jfr  F.-T.  863. 

5)  Se  SOÅ.  19:  174  (fihga  därsammastädes  är  tryckfel). 

6)  Se  Noreen  VSpr.  3:  225  f.  ock  där  anförd  litt. 

7)  Jfr  fryksd.  déssen , no.  dial.  dysing  Aas.,  Ross  (s.  v.  dusin, 
duse). 

8)  Fsv.  kyrsebaer. 
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nbsta  n.  nystan  sostgr  f.  syster 

s0slcdn  s.  pl.  syskon  t0st  adj.  tyst 

/?)  by  fa  f.  strö  halm1  rysk  adj.  rysk 

myskdkasa  n.  pr.  Myske-  tysk  adj.  tysk 
kasen2  ysta  v.  ysta. 

I ysta  beror  vokalkvaliteten  tydligen  på  uddljudsställ ningen 
(jfr  ost\  i byfa  på  de  omgivande  ljuden,  i de  övriga  fallen  med 
y på  lån. 

i)  Framför  n-förbindelser, 

1.  framför  ng  ->  y: 
dyga  f.  dynga 
tygdr  komp.  tyngre a 


yga  v.  yngla,  ygg  n.  kull 
ygdr  komp.  yngre; 


2.  framför  andra  n-förbindelser  ->  0: 


fénstdrh  n.  fönster 
pmta  v.  tilltyga,  orena 
st0nG  f.  stund3 
S0n  s.  synd 
synar d adj.  södra3 


séndaå  m.  söndag3 
séndre  adv.  sönder3 
t0n  adj.  tunn3 
tynvcémg  m.  tinning4 
tma f f.  tunna. 


Anm.  4.  SinstdYd  n.  pr.  ’Sinsterud’  innehåller  enligt  SOÅ.  19:  194 
»det  från  fno.  kända  synst  (fsv.  synnärst)  'sydligast’»  (även  no.  dial. 
synst  Aas.).  Utvecklingen  till  l är  i så  fall  märklig,  men  någon  annan 
härledning  kan  jag  ej  föreslå.  Jfr  även  Sinstebo  i Dals-Eds  sn,  SOÅ. 
19:  8. 

j)  Framför  g-förbindelser, 

1.  framför  gg  ->  y: 

bry  ga  f.  ock  v.  brygga  by  g s.  korn,  bjugg5 


a)  töngd  ’tyngd’  Dablstierna  (Trogna  Heerden  [XV]).  k)  fynster 
Henr  26,  97.  c)  stönn  Henr  23,  25  0.  s.  v.,  stenn  Or  (Bond 
304),  Gunn  (Bond  340).  d)  senda  Henr  70,  76.  e)  sönner 
Henr  24,  28.  f)  tynna  Henr  23  f.,  tönna  Gunn  (Bond  329). 


4)  Fsv.  bysia  o.  s.  v.  (se  Hesselman  i och  y,  s.  117). 

2)  Enl.  SOÅ.  19:  181;  väl  till  sv.  myska  m.  m.  'Asperula  odörata’, 
no.  dial.  myske  (se  Lyttkens  Sv.  växtnamn  s.  179  f. ; sv.  myska  även 
'Hierochloa  odorata’  ib.  s.  1546  f.),  enligt  F. -T.  746  från  mit.  museke. 

3)  Den  närmaste  utgångspunkten  i detta  ord  (jfr  även  tönner 
'liårdt  fnöske’  Lignell  s.  107)  är  tydligen  y,  vare  sig  detta  är  vanligt 
fsv.  y,  uppkommet  genom  i-omljud  på  u,  eller  ett  senare  mellan  vissa 
konsonanter  uppkommet;  jfr  Hesselman  i och  y,  s.  190  tf.,  Wigforss 
SHF.  s.  71  f.  ock  på  dessa  ställen  anförd  litt. 

4)  Jfr  fvn.  punnvengi.  5)  F^u.  bygg,  fsv.  byg  ~ biug. 
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byga  v.  bygga  ryg  m.  rygg 

bygnig  f.  byggning  styg  adj.  ful,  hemsk; 

2.  framför  urspr.  ghn  ->  y:  lygnct  opers.  v.  ’bli  lugnt’; 

3.  framför  urspr.  ghdh  ->  01:  bégda  f.  best.  f.  ’bygden’. 
k)  Framför  p-förbindelser, 

1.  framför  pp  ->  u:  dnpa  y.  ’doppa’2,  kknpa  v.  ’klippa’3, 
sniiplra a v.  ’snubbla’,  snnpdkbént  adj.  ’som  lätt  snubblar’4. 
Möjligheten  av  att  dnpa , snnpka  utgå  från  u-former  kan 

icke  förnekas,  ehuru  säkra  fall  av  upp  i äm.  uppträda  som  op ; 
se  ovan  s.  117  f. 

2.  framför  pl.  pn  ->  0 : krtipki^  m.  ’krympling’  m.  m.5,  épna 

v.  ’öppna’. 

Anm.  5.  Här  må  även  nämnas  J&fika  n.  pr.  ’Djnpviken’  (jfr 

s.  133). 

Anm.  6.  Framför  dd  kvarstår  y i lånordet  kry cla  f.  ’ krydda’. 
Anm.  7.  Ord  representerande  den  fsv.  utvecklingen  y ->  iu  (ev. 
->  io)  framför  rt,  rÖ  anföras  ss.  94,  112. 


Äldre  y. 

§ 39.  Äldre  y kvarstår  i regeln  som  y,  vid  förkortning  y: 
bky  n.  bly  byn  m.  best.  f.  Fredriks- 

bryna  v.  bryna,  vässa,  bry  no  hald  (föråldrat) 

n.  bryne,  bryndstika  f.  byta  v.  byta 
brynsticka,  m.  m.  hcegddy  n.  gungfly 


a)  sneppla  Lignell  111,  snuppla  Dahlstierna  (Giöta  Kiämpa-Wisa, 
Ilanselli  6:  95). 


1)  Den  olika  utvecklingen  av  y framför  urspr.  ghn  ock  ghdh  visar 
väl,  att  vid  tiden  för  övergången  y ->  0 förbindelsen  ghn  blivit  gn 
(före  ng  kvarstår  y,  se  s.  138),  under  det  att  frikativan  gh  var  bevarad 
i förbindelsen  ghd(h). 

2)  Da.  dyppe,  S.  Halland  dhpa , di)pa  (Wigforss  SHF.  s.  61), 
no.  dial.  (Ostlandet  euligt  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  79)  dyppa;  lty.  dxippen. 

3)  Fsv.  klyppa  (~  klippa),  vgm.  khlöppa  Hof. 

4)  Sv.  dial.  snöppla  Rz  (fryksd.  snbpxdf  Noreen  Fryksd.  Ijudl. 

s.  30);  från  mit.  snuppelen. 

5)  Fsv.  kryplinger  (för  så  vitt  denna  form  ej  motsvarar  fvn. 
krypplingr),  da.  krobling,  se  F.-T.  589;  skilt  härifrån  är  fvn.  krypp- 
lingr,  fsv.  krymplinger. 
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dyr  adj.  dyr 
fyrk  s.  fyrk1 
fytfika  f.  tändsticka2 
gny  st  n.  knyst3 
gryta  f.  gryta 
mhyra  f.  ohyra 
knyta  v.  knyta 
knyt  part.  knuten  (om  näven) 
pyndr  f.  pl.  kor4 
ly  v.  lyssna5 
lysa  v.  lysa 
lystra  f.  ljuster6 
lystra  v.  ljustra  , 
myr  pres.  (blott  i uttrycket 
kryr  a myr  kryper  ock) 
myllrar  1.  d.7 
myr  f.  myr 
ny  adj.  ny 
ny  s.  ny(måne) 
nyra&  n.  njure8 
nys  adv.  nyss 
paraply  n.  paraply 

a)  nyra  Fränd. 


pryl  m.  pryl 
ryhéna  f.  tjäderhöna9 
rysk  f.  ryss  ja 10 
skryta  v.  skryta11 
héltdskryta  f.  en  fågel12 
fy  s.  sky 

fym  adj.  skum,  fyma  v. 

skymma13 
spy  v.  spy 
styra  v.  styra 
styrd  n.  styre 
sy  v.  sy 
synas  v.  synas 
syra  f.  syra,  fuktighet  o.  d. 
trynd  n.  tryne 
ty  v.  räcka  till14 
ty  n.  tyg,  Uty  eufemistisk 
benämning  på  råttor,  töm- 
tdty  tomtar,  m.  m. 
tyna  v.  plåga,  förstöra 
égdtyta  f.  gräshoppa15 
yrdvér  m.  yrväder. 


-1)  AntagligeD  inlånat  i dialekten  i denna  form;  jfr  Noreen  VSpr. 

3:  225. 

2)  No.  fyrstikke. 

2)  Enligt  F.-T.  555  en  avledning  till  gny,  kny  (fvn.  gnyia,  knyia). 

4)  Jfr  fvn.  kyrnar  (best.  f.). 

5)  Fsv.  ly{)a,  fvn.  hlyöa.  6)  Fsv.  lystra. 

7)  Sv.  dial.  mya  ’kräla  i myckenhet,  hvimla’  RzJ  väl  enligt  Rz 
449,  F.-T.  744  avlett  av  fvn.  my  ’mygga’. 

8)  Fvn.  nyra. 

9)  Se  Lidén  Bland,  språkhist.  bidrag  s.  39  f. 

10)  Jfr  no.  dial.  rusa,  rysa  Aas.,  Ross,  fht.  rusa  m.  m. 

n)  No.  dial.  skryta  (<-  ‘skrutian  enl.  Fick-Torp  Wortschatz,  s. 
475). 

12)  Se  ovan  s.  89. 

13)  Jfr  dalm.  skom  *skum(?),  se  Noreen  VSpr.  3:  295  (jfr 
Fick-Torp  Wortschatz,  s.  466). 

14)  Jfr  fvn.  tyia  ’jälpa’. 

15)  No.  dial.  (Telemarken)  engtyta  Aas. 
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Särskilt  fall:  y ->  ui  framför  Jr:  smJr  m.  ’syl’,  itiJra  v.  -tjuta*1. 
Övergången  är,  som  synes,  i äm.  svagt  styrkt.  Beträffande 
det  senare  ordet  måste  man  kanske  hålla  den  möjligheten  öppen, 
att  det  representerar  ett  ulva,  enär  det  är  oklart,  under  vilka 
förhållanden  v bortfaller  efter  Jr ; se  härom  vidare  Konsonanterna 
ock  märk  särskilt  mJrabår  ’olvon’  (Viburnum  opulus)2.  Emeller- 
tid ha  de  norska  dialekterna  enligt  Aas.  yla  utom  just  på  Öst- 
landet, som  har  ula.  Övergången  torde  i alla  fall  vara  säker- 
ställd genom  granndialekterna.  Den  antas  för  skeem.  av  Lind- 
berg s.  171;  exempel:  bärkgpufo  fvn.  barkakyli,  fulr  (sic!)  ’syl’, 
Jul'9  v.  ’skyla’,  uJrz  ’yla’.  Jfr  vidare  sörb.  suJr  *syl’,  fuJra  ’skyla’, 
id' a ’låta  ihåligt’  ock  vgm.  (se  Landtmanson  1 ock  r,  s.  56) 
su7r  ’syl’  ock  kul'  ’knöl,  valk’,  fsv.  ryl. 

Äldre  se. 

§ 40.  Äldre  83  ->  (§  regelbundet  i gammal  kort  stavelse: 

bJra  v.  bläddra3  ft^rcman.könsdelarnahoskor 

bJries  m.  bläs,  blrcesdtd  adj.  ärégdr  f.  pl.  till  drog 4 
försedd  med  bläs  frcelt  adj.  stark,  frän  (om 

bcer  n.  bär  lukt  ock  smak)5 

biera  v.  bära  grces  n.  gräs6 

*)  Fvn.  yla,  änsv.  yla  (t.  ex.  Lex.  Linc.  ock  Diet.  Hamb.). 

2)  Jfr  om  detta  ord  Noreen  VSpr.  3:  329,  5:  389  med  not  4. 

3)  Fsv.  blaedhia,  fvn.  bleÖia.  4)  Se  ovan  s.  98. 

5)  Fvn.  frekr. 

6)  Ekwalls  åsikt  (Nord,  studier,  s.  247  ff.;  jfr  även  Suffixet  ja, 
s.  83)  — till  vilken  t.  ex.  Wigforss  SHF.  s.  119  not  2 (1913)  utan 
vidare  hänvisar  — att  grses  skulle  vara  utlöst  ur  sammansättningar  med 
-grses,  anser  jag  föga  sannolik.  Från  fsv.  anför  Ekwall  sammansätt- 
ningarna hensa-,  liver-  ock  o-grses,  vartill  kunna  läggas  åtminstone 
bytto-,  kattosta-  ock  lungo-grses  (se  Söderwall  1:  827).  Visserligen 
kan  det  inte  anses  »vara  djärft  att  antaga,  att  grses  ingått  i talrika 

sammansättningar,  hvilka  ej  finnas  belagda  i litteraturen»  (Ekwall  a.  a. 
s.  254).  Men  det  jälper  i ett  dylikt  fall  ej  att  räkna,  man  måste 
väga.  Ock  än  så  många  sammansättningar  av  typen  honsa-,  liver-, 
kattosta-graes,  benämningar  på  en  viss  speciell  ört,  kunna  nog  ej  antas 
ha  övat  något  inflytande  på  simplex.  Något  annorlunda  blir  förhållan- 
det med  ogrses,  men  nog  spelar  väl  nu  för  tiden  ordet  ogräs  cn  blyg- 
sam roll  jämfört  med  det  oerhört  vanliga  ock  viktiga  ordet  gräs? 
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har  a n.  härad1 

lar  n.  läder 

lapd  m.  »läpp»,  »käft»2 

lasa  v.  läsa 

ma  prep.  med 

mal'  m.  mal3 

nas  n.  näs 

nasa  f.  näsa,  nos 

nat  n.  nät 


navd  m.  hand* 2 3 4 
ra  n.  penis  (särskilt  på  häst: 
hastdré )5 

rcev&  m.  räv 
fara  v.  skära 
Ila  m.  släde 
sta  n.  städ 
stakah  v.  stjäla6 
sagdlc  n.  segel7 


a)  rav  Fränd.  b)  staka  Fränd.  c)  Sägel-Nåhl  Dahlstierna 
(Trogna  Heerden  41). 


Ekwall  påpekar  själv  (a.  st.),  att  »den  i meng.  inlånade  formen  gres 
synes  antyda,  att  grses  tidigt  uppfattats  som  ett  självständigt  ord». 
Den,  som  jag  tycker,  enklaste  ock  bästa  förklaringen  (vilken  även  Ek- 
wall anser  »ingalunda  omöjlig»)  har  alternativt  ock  med  stor  tvekan 
framställts  av  Tamm  (Et.  ordb.  s.  v.),  nämligen  att  grses  är  en  kollek- 
tiv ja-stam.  Det  är  svårt  att  förstå,  vad  Ekwall  menar,  då  han  (a.  st.) 
säger,  att  betydelsen  av  ordet  ingalunda  synes  tyda  på  kollektivbildning; 
tvärtom  är  väl  gräs  i regeln  kollektivt  (rörande  fsv.  se  Söderwall  s.  v.). 
Tamms  tvekan  är  grundad  därpå,  att  han  anser  sig  böra  anta,  att  ordet 
»i  fsv.  (t.  ex.  gen.  pl.  grsesa)  förlorat  kons.  i genom  formblandning 
med  gras».  Detta  torde  vara  ett  alldeles  onödigt  antagande.  I lag- 
språket finns  endast  gen.  sg.  grses  (Vgl.  I).  Hos  Södw.  finns  inget 
exempel  på  dat.  pl.,  ett  på  gen.  pl.  (graesanna)  från  MB.  1,  hs.  från 
1430 — 50  enligt  Klemming  s.  588.  Redan  i klassisk  fornsveusk  tid  på- 
träifas  ofta  former  som  nsesa,  gen.  pl.  av  nses  (Noreen  Aschw.  gr. 
§ 393).  Samma  mening  som  denna  Tamms  alternativa  om  graes  hysa 
antagligen  F.-T.  (355;  1474  påstås  för  övrigt  alldeles  oriktigt,  att  Ek- 
wall »erklärt  den  vokal  e aus  kompositis  mit  -gresi»). 

4)  Jfr  Tunberg  Skand.  äldsta  polit.  indelning,  s.  28  fil.  (jfr  även 
NoB.  1913:  133  ff.). 

2)  Jfr  Lindroth  i Festskrift  till  Söderwall  s.  135  fil.  Ordet  torde 
endast  användas  i bildliga  uttryck,  t.  ex.  ha  en  dålig  1.  = vara  »svår 
i käften»;  om  liknande  förhållande  i s.  Halland  se  Wigforss  SHF.  s. 
117,  not  2. 

3)  Nisl.  melur  Thorkelsson  Suppl.  3 (fvn.  inQlr). 

4)  Ordet  navd  har  alldeles  utträngt  hand.  Lägenheten  Näven 

navdn  (SOÅ.  19:  175)  liar  sitt  namn  efter  en  fordom  befintlig  väg- 
visare i form  av  en  pekande  hand. 

5)  Fvn.  hreÖr,  hesthreör.  6)  Fvn.  stela.  • 

7)  Fsv.  sseghel;  analogiskt  sagla  v.  ’ segla’  = fsv.  sseghla  (Noreen 
Aschw.  gr.  § 164). 
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trcevo  m.  30  neker 
t åkd*  m.  tjäle2 3 
vag  m.  väg 
våga  v.  väga 
vak  adv.  väl 
vår  n.  väder 
våra  v.  vara 


vård b m.  bagge 
vmv  m.  väv 
våva  v.  väva 
sphidvåva  f.  spindel 
åbåkdtd  adj.  åbäklig 
c vrc  n.  ärr4 
åta  v.  äta. 


Kort  vokal  före  förlängt  v står  i kråmkad  f.  ’ kräfta’  (djuret)5. 
Aum.  1.  Kort  vokal  står  efter  min  uppfattning  i regeln  i jårCL 
v.  ’göra’°,  även  dådet  står  starktonigt;  orsaken  är  naturligtvis,  att  värbet 
så  ofta  står  svagtonigt. 

Anm.  2.  Här  må  även  anföras  pårvg  f.  ’käring,  gumma,  hustru’. 

§ 41.  Äldre  & ->  (R  regelbundet  i gammal  lång  stavelse: 
bkågda  v.  kila  (=  slå  en  bråna  st.  v.  brinna11 


kil  i)7 

bråka  n.  pr.  Bräckan8,  havd§- 
brceka  n.  pr.  Haveruds- 
bräckan9 
bråka  f.  bricka10 
bråna  v.  bränna 


bcek  m.  bäck 
bcekj  m.  bälg12 
b(egk  m.  bänk 
båtdr  komp.  bättre 
drceg  m.  dräng 
dåma  v.  dämma 


a)  tåkd  Fränd.  h)  vård  Fränd.  c)  ar  Fränd.  d)  kréveka  Fränd. 


x)  Fvu.  prefi.  2)  Fvn.  peli. 

3)  Se  om  ordet  ovan  s.  42.  4)  Jfr  nedan  s.  150. 

5)  Fsv.  krseveta.  6)  Fvn.  gera. 

7)  Sv.  dial.  bläjda  Rz;  jfr  sv.  dial.  bläjd  ’vigg’  Rz,  nisl.  blegöi 

m.,  m.  m.  (jfr  Jakobsen  Et.  ordb.  Shell.  s.  48,  F.-T.  81,  Torp  Nyn. 

et.  ordb.  32). 

8)  SOÅ.  19:  175;  fvn.  brekka,  fsv.  brsekka  o.  s.  v.  ’backe’. 

9)  Enligt  SOÅ.  19:  195. 

10)  Sörb.  bråka , skeem.  bråkd  (»bråkd  bricka  är  ett  svårförklar- 
ligt ord.  Något  sammanhang  med  bråkd  ’backe’  har  det  ju  ej»,  Lind- 
berg s.  169),  fryksd.  bråk  f.  JM.  Rspr.  bricka  (lånord  från  mit. 
bricke  f.  enligt  Tamm)  synes  i ifrågavarande  västsvenska  dialekter  ha 
anslutit  sig  till  det  inhemska  brsekka  (kanske  dock  man  bör  jämföra 
no.  dial.  brekka  f.  ’bind  paa  bog’  Ross,  vilket  Torp  Nyn.  et.  ordb.  39 
med  stor  tvekan  härleder  ur  »‘brsed-ka,  en  diminutiv  til  braede»). 

n)  Fvn.  brenna. 

12)  båkflå  v.  = no.  dial.  belgflaa  ’aiflaae  et  skind  fra  hovedet 
eller  halsen  uden  at  opskjsere  det  i bugen’  Aas.,  båkjypt  adj.  n.  ’myc- 
ket  djupt’,  o.  d.  med  sekundär  förlängning  av  se  vid  bortfall  av  j. 
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data  v.  falla1 
fkak  m.  fläck,  fhcekdtd  adj. 
fläckig 

fkaka  v.  fläka2 
fkakt a m.  vinge  av  väv, 
som  sättes  på  lien  vid  mäj- 
ning  av  säd 

fkagdlius  f.  en  slags  lus 
fkask  n.  fläsk 
fala  f.  ock  v.  fälla 
faldrh  pres.  faller3 
fam , famtan , famtd,  fémti 
räkn.  fäm,  fämton  etc. 
gnala  v.  gnälla 
gravkig  m.  grävling 
jada  f.  gädda 
hag  m.  hägg 

haka  v.  hänga,  stödja  sig 
på4 

hakj  f.  helg 
hcelt  f.  hälft 
haga  v.  hänga 
haglld  n.  hängsle 
haj a f.  hässja 
licest  m.  häst 
havd  s.  hävd 
inäkvdr  s.  pl.  inälvor5 


kkag  m.  broms  (Tabanus)6 
kkaka  v.  kläcka 
knaga  v.  gnägga 
knapd  n.  pr.  Knäppet7 
graka  v.  hugga  fast  i,  fatta 
tag  i8 

térvdgräk  m.  ett  åkerbruks- 
redskap 

grala  f.  källa,  brunn 
grama  v.  räfsa  (hö)  på  visst 
sätt9 

grana  v.  känna 
grap  m.  käpp 
laga  v.  lägga 
lam  m.  läm  10 
lama  v.  lamma 
lamdfiiil  adj.  dräktig  (om 
tacka) 

lagd  adv.  länge 
lagdr  komp.  längre 
lasa  v.  lassa 
malum  prep.  mellan 
magdd  m.  mängd 
mani  Ja  f.  människa 
malligand  s.  best.  f.  pl. 

mässlingen11 
nab  n.  näbb12 


a)  fkäksd  Fränd.  b)  fäller  Ör  (Bond  303). 

x)  Fvn.  detta  o.  s.  v.  (jfr  F.-T.  175). 

2)  Fsv.  'flsekkia,  nno.  flekkja;  se  Tamm  Et.  ordb.  159,  F.-T.  234  f. 

3)  Fvn.  fellr,  fsv.  även  fselder. 

4)  Jfr  fvn.  hekk,  pret.  till  hanga  'hänga’. 

5)  Fsv.  inselvir.  6)  Jfr  fvn.  kleggi. 

7)  SOÄ.  19:  189. 

3)  Jfr  fvn.  keikia  (Noreen  Ordb.  Fryksd.  16);  formen  med  se 

har  väl  uppstått  i former  som  pret.  fvn.  keikti. 

9)  Fsv.  ksembä  'kamma;  skrapa'  Södw. 

10)  Fvn.  hlemmr.  n)  F.-T.  716. 

12)  Möjligen  lån  från  lty.  (se  F.-T.  758  f.). 
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ncéba  f.  bärgudde1 
ncegkdr  f.  pl.  naglar 
ncella  f.  nässla 
ncePja  v.  nättja 
rcegn  n.  rägn 
rcegna  v.  rägna 
rcena  v.  rinna2 
rand  n.  (hö)skulle3 
rcenska  v.  ränsa4 
skrcepa  v.  skräppa,  skryta 
skvceta  v.  spritta  till 
skvcetn  adj.  skygg  (om  häst) 
enfceft,  trefceft  adj.  en-,  tre- 
skäftad 
fceg  n.  skägg 
fceka  v.  härma  5 
fcela  v.  skälla;  kackla  efter 
värpning  (om  höns) 


Xlceka  v.  släcka 
llcepa  v.  släppa 
llcepa  st.  v.  slippa6 
småela  v.  smälla 
smcelta  v.  smälta 
snceka  f.  snäcka 
sprcek  m.  spricka7 
sprceka  f.  ock  v.  spricka8 
sprceka  v.  spräcka 
sprcegd  adj.  sprängd 
spcena  v.  stampa,  sparka 
tQQdspén  m.  tungspene9 
stcegk-öp  y.  hetsa  upp  en 
häst  så  att  han  stegrar 
sig10 

stcekpa  v.  stjälpa 
sté%dr  s.  pl.  stänger 
svce^a  y.  svänga 


*)  Sörb.  ncéba  Mindre  näs’;  jfr  sv.  dial.  nabb(e)  'udde,  land- 
tunga’ m.  m.,  no.  dial.  nobb  f.  (ock  nabb  in.)  ’bjergknold,  pynt, 

fremragende  klippe’  Aas. 

2)  Fvn.  renna. 

3)  Sv.  dial.  ränne  Ez,  no.  dial.  rende  ’loft  af  l0se  stasnger’  Ross; 
jfr  no.  dial.  rand  f.  'rummet  under  taget  lige  over  ildstedet  (i  en  rog- 
stue  eller  et  ildhuus);  en  liden  hylde,  eller  et  par  smaa  bjselker  ovenfor 
ildstedet,  hvorpaa  ved  laegges  op  for  at  t0rres’  Aas.,  m.  m.  (jfr  Aas. 
580). 

4)  No.  dial.  renska,  reinska  Aas. 

5)  No.  diai.  skjekkja  'vraenge,  vride  eller  stode  noget,  saa  at  det 

bliver  skjaevt’  Aas.,  skeem.  fcekd  'grina,  göra  grimaser’,  sörb.  J cieka 

'grina,  göra  grimaser;  härma’,  vgm.  skäcka  efter  ’upprepa,  tala  efter’ 

Rz;  till  skack.  I fråga  om  betydelseutvecklingen  jfr  da.  vr senge. 

6)  Fvn.  sleppa.  7)  No.  dial.  sprekk  Aas. 

8)  No.  dial.  sprekka  Aas.  (jfr  F.-T.  1132). 

9)  Sörb.  tögaspcen  m.,  fryksd.  tögspcen  n.,  även  rspr.,  »särskildt 
i västra  Sverge»,  tnngspänne  (enligt  Noreen  VSpr.  3:  181);  jfr  fsv. 
pl.  spenna  (1  g.)  'spenar',  varom  se  Noreen  Aschw.  gr.  § 416,  anm. 

7;  annorlunda,  men  knappast  riktigt,  rörande  tnngspänne  Noreen  Sv. 
etym.  s.  32. 

10)  Jfr  sv.  dial.  (Västergötl.)  stägla  ’löst  och  vårdslöst  uppresa 
eller  uppsätta;  oskickligt  sätta  benen  i vädret’  Rz,  no.  dial.  stegla 
bl.  a.  'udspile,  hsenge  noget  i en  udspaerret  stilling’  Aas.,  ’sajtte  hoit 
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svcekja  v.  svälja 
svcelta  v.  svälta 
scek  m.  säck 
scekci  v.  sjunka1 
sceks  kard.  säx,  scekstan  säx- 
ton,  séksti  säxtio 
soeldd,  scelt  pret.  o.  sup. 

sålde,  sålt2 
sénidr  komp.  sämre 
sceg  f.  säng 3 
scegka  v.  sänka 
scetd,  scet  pret.  ock  sup.  satte, 
satt4 

trceska  v.  tröska5 
trcetan  kard.  trätton,  tréti 
trättio 

tcekXla  f.  tväryxa,  värktyg 
till  förfärdigande  av  rän- 
nor, tråg  o.  d.6 
tceklla  v.  använda  t.\  över- 
fört: gnata  1.  d. 
tcema  v.  tämja 


tcégdr  f.  pl.  tänger 
tcegka  v.  tänka 
téndr  f.  pl.  tänder 
vrcega  v.  vränga 
vrégor  f.  pl.  spanter7 
vceft  m.  väft 
vag  f.  vägg 
vceksa  v.  växa 
vcekstnv  m.  halvväxt  person8 
vcekja  v.  välja 
ni/vceh  n.  nybruten  mark 
vcedrp  m.  valp9 
vcekpa  v.  valpa 
vélta  v.  välta 
vceltdfjuk  f.  vändskiva10 
gervcéltdr  s.  pl.  odon  (Vac- 
cinium  uliginosum) 
vcena  v.  vända 
vcena  f.  gång,  omgång 
vceno-scej  v.  vänja  sig 
vces  m.  geting11 
vcesa  v.  vässa 


og  l0seligt  op;  opstille,  opf0re,  li0it  o g usikkert’  Ross  = fvn.  stegla, 
fsy.  stseghla  ’stegla’  (jfr  F.-T.  1156)?  I betydelsen  är  väl  stoBgk-dp 
påverkat  av  *stigla  (sig)  ’stegra  sig’  (änsv.  stegla  sig  ’stegra  sig', 
uppl.  *stigla  ’ stegra’  o.  s.  v.,  jfr  Hesselman  i och  y,  s.  144,  Wigforss 
SHF.  s.  22,  Noreen  VSpr.  3:  199. 

r)  Åven  i no.  dial.  flerestädes  sekka  (i  st.  f.  S0kka  = fvn.  sokkua), 
se  Aas.  792;  gutn.  sinka  Rz  (fgutn.  pres.  sinkir).  Jfr  sv.  dial. 
stinka  ’fara  snabbt  undan’  Rz,  no.  dial.  stekka  Aas.:  fvn.  stekkua, 
no.  dial.  stekka  Aas. 

2)  Mindre  ofta  séldd , selt\  fvn.  seldi,  seldr,  fsv.  sselde,  sgelder. 

3)  ».Om  (B  kommer  av  éé,  är  förkortningen  antagligen  så  tidig, 
att  ordet  lämpligen  upptages  här  [d.  v.  s.  under  se]»  anmärker  Wig- 
forss SHF.  s.  138,  not  1 om  detta  ord. 

4)  Fvn.  setta,  settr  (fsv.  ssette,  ssetter). 

5)  Fvn.  Jxreskia.  6)  Fvn.  pexla. 

7)  Pl.  till  vrag  (ovan  s.  51). 

8)  No.  dial.  vekstring  ’en  som  er  i opveexten,  eu  yngling’  Aas. 

9)  Fvn.  hnelpr.  10)  På  plogen. 

n)  Jfr  da.-no.  (h)veps  o.  s.  v. 
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vast  adv.  väster 
våstard  adj.  västra 
cefta  m.  afton1 
ag  n.  ägg 

åkra  f.  igänlagd  åker2 
ålcs-öp  v.  ägga  upp  1.  d.3 
ål_a  v.  elda 
al~j  m.  älg 


ålva  kard.  älva 

an  konj.  än  (’quam’) 

åna  adv.  alldeles,  rent  av* 3 4 

and  m.  ände,  ända 

ag  f.  äng 

åglca  f.  änka 

åpl'd  n.  äpple 

åspdnas  n.  pr.  Aspenäs5. 


§ 42.  Särskilda  fall  (till  §§  40,  41). 
a)  Lång  vokal  före  konsonantgrupp  uppträder  i några  ord: 


bana  v.  bända 
såta  v.  sätta 
tårna  v.  galoppera6 


tan  s.  galopp,  fyrsprång 

al  m.  eld 

andr  f.  pl.  änder. 


Av  dessa  ord  torde  såta  (pret.  o.  sup.  såtd , sat)  vara  ana- 
logisk ombildning  efter  mönstret  jåta  jåtd  jat  o.  s.  v.  Om 
bärgsl.  han  yttrar  Kallstenius  s.  127 : »Att  han  icke  formelt 
överensstämmer  med  rspr.  bända,  är  klart;  men  hur  är  det  att 
förklara?»  Noreen  Fryksd.  ljudl.  s.  38  antar  för  samma  form 
i fryksd.  däremot  »yngre  förlängning»  av  vokalen,  som  jag  tror 
med  rätta7.  Den  långa  vokalen  i detta  ord  såväl  som  i pl. 
andr  (sing.  an)  samt  väl  också  den  långa  vokalen  i tana  (jfr 
vång-säj_  Vänja  sig’)  ock  al  (här  skulle  dock  best.  f.  regelrätt 
ha  lång  vokal)  torde  böra  sammanhållas  med  ovan  s.  49  f.  be- 
rörda vokalförlängniugar. 

D Vanligen  af  ta',  fvn.  eptann.  2)  Fvn.  ekra. 

3)  Om  hästar.  No.  dial.  egsa  (eksa)  ’drive  til  vildskab  eller  ivrig  an - 
strsengelse  ved  skrsemsel  og  dl.;  stimulere,  segge;  opliidse’  Ross  (bland  exx. 
märkas  »Hest’n  ae  uppekste»,  »Han  ekste  m£e  hestee»),  sv.  dial.  (Bohus- 
län) äkksa  Vpphetsa’  Rz,  m.  m.  Enligt  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  84 
{jfr  även  F.-T.  186)  är  detta  ord  »vistnok  identisk  med  ght.  agisön, 
mht.  eisen  skraemme,  ags.  egesian  ds.,  avledn.  av  age».  Hur  detta 
formellt  är  möjligt,  förstår  jag  ej.  Snarare  är  det  väl  ined  Ilellquist  Ark. 
14:16  att  fatta  som  en  avledning  till  eggia  ’ägga\  Om  ett  syd- 
skandinaviskt  seksa  av  antagligen  helt  annat  ursprung  se  Wigforss  SHF. 
s.  143  f. 

4)  T.  ex.  åna  masam  'alldeles  strax’,  d~a  ana  gerhét  ’det  är 
rentav  »gorrhett»’,  a diu  åna  gåfl  ’är  du  rent  galen’. 

5)  SOÅ.  19:  196f.  Förra  leden  är  sv.  dial.  äspe  'asplund’  Rz. 

6)  No.  dial.  tenja  Aas.,  ev.  dial.  tenga  Rz,  bärgsl.  tågd  <-  tänja 
'springa’  Kallstenius  s.  90,  etc.;  jfr  sv.  sträcka  ut. 

7)  Sörb.  har  bana , skeem.  bånd. 

10 — 143251.  Sv.  landm.  Noreen. 
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b)  se  framför  r + konsonant. 

1.  se  a i regeln  framför  r + kons.: 


gar  v adj.  djärv 
fgäfa  v.  fjärta 
far  g a m.  färg 
fa§kh  adj.  färsk 
f0cldrva  v.  fördärva 
gäfa  n.  järta 

jä la  (på  något)  adj.  begi- 
ven (på)1 
härdc  m.  herre 
hägkdn  adj.  härsken 
hä§kna  v.  härskna 
härva  f.  härva 
Inväps  adv.  invärtes 
kvarka  f.  best.  f.  kvarka(n)2 
grära  f.  kärra 
margd  m.  märg 
märkd e n.  märke 


pa,§ttga  f.  persilja 
pga{  m.  ett  skällsord3 
pgäprd  n.  pr.  Pjärterud4 
resärv  s.  reserv5 
rava§  m.  revers 
snal  m.  snärt;  stjärt6 
svärma  v.  svärma 
sark  m.  särk 
vark*  m.  värk 
trcBskdvårk  n.  tröskvärk 
värmd  m.  värme 
värpa  v.  värpa 
värd%  komp.  värre 
va$lh  superi,  värst 
arm  m.  ärm 
ä[al  f.  ärta 
ärvai  v.  ärva; 


Anm.  1.  En  del  av  de  ovan  anförda  orden  kunna  ha  a på 
andra  grunder;  så  kunde  f0c[drva  vara  lika  med  fsv.  fordarva  (~  for- 
dserva,  från  mit.  vordarven  ~ vorderven);  ärva  kunde  tänkas  vara 
ombildat  efter  arv , arm  ’ärm’  efter  arm  ’arm’  (något  som  Kallstenius 
s.  158  antar  för  bärgsl.),  värmd  efter  varm , etc. 

Anm.  2.  Hit  höra  icke  dimärk  ’Årtemark,’  Aretamarkh  1334, 
Artamark  1531  (emellertid  Artamarcka  s.  redan  1540)  ock  äftgdn 
’ Ärtingen’,  utan  a-formerna  bero  på  »omvänd  skrivning»  eller  folketymo- 
logi;  se  SOÅ.  19:  171  ock  Noreen  NoB.  1:  5 ff. 

Anm.  3.  Eftersom  Wigforss  SHF.  s.  127,  not  3,  finner  det  egen- 
domligt, att  ordet  stjärt  saknas  hos  Lindberg,  Nilén,  Leander,  Gadd 
ock  Linder,  vill  jag  påpeka,  att  ordet  saknas  i äm.  ock  ersättes  av 


a)  farj  Fränd.  b)  fa§k  Fränd.  c)  härd  Fränd.  d)  marg  Fränd. 
e)  märkd  Fränd.  f)  vark  Fränd.  e)  värd  Fränd.  h)  va§{  Fränd. 
J)  ä\a  Fränd.  i)  ärva  Fränd. 

J)  Fvn.  hiartaÖr  ’begavet  med  hjerte  af  en  vis  angiven  beskaffen- 
hed’  Fritzner2. 

2)  Da.  kverke;  jfr  fsv.  kwserk  ’strupe’  o.  s.  v.  (jfr  Noreen  VSpr. 

3:  243). 

3)  Härledning  obekant.  4)  Hör  väl  till  föreg. 

5)  Hört  i sammansättningen  resarvrcsna  ’reservräDna.’ 

6)  På  en  orm. 
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andra:  romp  t.  ex.  på  en  fogel  eller  fisk,  SUCLl  på  en  orm,  rqv  på 
en  människa.  Liknande  är  förhållandet  t.  ex.  i sörb.:  se  orden  romp 
ock  snart.  Lindberg  påpekar  uttryckligen  § 167,  att  ordet  saknas  i skeem. 


2.  ée 


rn  -» 


K: 


häriés  n.  pr.  Herrenäs2 

grärio  m.  kärna  (frukt-  o.  d.) 

makd  m.  mjärde3 

färiah  f.  stjärna,  ögonsten 

pari  11  • tjärn 

vak  f.  värld 

vak  adj.  värd; 


härda 

m.  best.  f.  smides- 


->  q framför  rÖ  ->  k 
fak  f.  spår  (efter  djur) 
fqkig  adj.  färdig 
häk  and  s.  pl.  skuldrorna, 
häkdbkä&  n.  skulderblad1 
jakd  n.  gärde 
jaria  adv.  gärna 
jmig  f.  gärning 
Undantag  från  1 ock  2: 

bcerj0  n.  bärg  haka  v. 

fjcec[d  ord.  fjärde4  smihéri 

fjfektg  m.  fjärdedel  härden; 

Dessa  undantag  (utom  kanske  fjac[d,  jfr  not  4)  bero  helt 
visst  på  inflytande  från  riksspråket.  Härd  ock  härda  äro  kul- 
turord ock  avvika  ofta  även  i andra  dialekter;  jfr  t.  ex.  bärgsl. 
hcek  (»förmodligen  senare  lånord»,  Kallstenius  s.  158;  däremot 
fryksd.  liak  JM.),  skutt,  smihqk  ’smidesliärd’,  haka  'härda’, 
hqmy  'härdning'  (Grip  Skutt.  s.  58;  eljest  serÖ  ->  ak).  Liknande 
gäller  fjärding.  Mäst  påfallande  är  onekligen  barj  (så  t.  ex. 
även  Holsljunga  bcerj,  men  farj  'färg';  däremot  skeem.  barj, 
Laske-Vedum  barj  Ljunggren  Sv.  landsm.  1913:  41). 

3.  se  framför  förkortat  rr  -»  a(?). 

far  pres.  far5  stqr  m.  starr  (även  ögon- 

\_akdpar  n.  pr.  Åkekärr6]  sjukdom7) 

mar  f.  märr,  sto  tvare  adj.  tvär; 


a)  Hahleluth  'krokryggig'  Dahlstierna  (Trogna  Heerden  229). 

b)  /^a  Fränd.  c)  bcerj  Fränd  ock,  som  det  synes,  överallt  på 
Dal  (se  SOA.).  d)  mar  Fränd,  mar  Gunn  (Bond  315).  e)  tvård  Fränd. 

J)  Fvn.  herÖar  f.  pl.,  herÖarblaö. 

2)  Hernes  1540  f¥.  Etymon  är  ovisst  (SOÅ.  19:  182). 

3)  Fsv.  mserpe  (~  miserhe). 

4)  Märk,  att  rd  bär  ej  uppträder  som  k. 

5)  Fvn.  ferr;  jfr  fcéldr  'faller'  (ovan  s.  144)  ock  SOVdr,  sova  'sover, 
sova'  (ovan  s.  88).  Inf.  fara  antar  jag  vara  ombildad  efter  pres.  far. 

6)  Enligt  SOÅ.  19:  183;  d.  v.  s.  *-par? 

7)  Hör  hit,  om  ordet  får  antas  utgå  från  *stserr;  ordet  bör  till- 
sammans med  no.  dial.  sterra  (starra)  'stride,  stra?be  ivrigt  for  at 
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Av  dessa  torde  väl  mar  vara  ett  relativt  säkert  exempel. 
De  övriga  äro  ju  något  problematiska.  Att  far  är  = fvn.  ferr, 
torde  göras  mycket  sannolikt  av  den  omständigheten,  att  bohus- 
målen, som  ha  mcer  ’märr’,  gar  'kärr',  var  'värre',  ha  fara , 
färd  ’fara’,  alltså  icke  a.  Jfr  emellertid  Wigforss  SHF.  s.  20G. 
Om  stgr  återgår  på  ‘stserr,  måste  däremot  betecknas  som  tvivel- 
aktigt, särskilt  då  det  finns  ett  annat  ord  med  svårförklarligt  q 
före  r,  nämligen  det  ovan  s.  41  f.  nämnda  barfot  ’ barfota’,  tvqr 
kunde  vara  — fvn.  mask.  puerr;  jfr  dock  även  neutr.  tvaf  adv. 
tva$  'tvärs’  enligt  1 ovan1.  — Mot  här  uppställda  ljudregel  sy- 
nes (Fr  n.  ’ärr’  tala.  Detta  har  därför  (ovan  s.  143)  antagits 
utgå  från  en  form  *ser2  med  enkelt  r (jfr  fvn.  sig : sigr  o.  d., 
se  vidare  Noreen  Ark.  3: 14  f.), 

4.  ée  framför  urspr.  rl:  f0rféh  adj.  'förfärlig',  pcela a f.  'pärla’, 
élanh  n.  pr.  'Erland’; 

Som  dessa  ord  samtliga  (även  éland)  äro  lånord  från  rspr., 
kunna  av  dem  inga  slutsatser  dragas. 

5.  ée  framför  urspr.  rtl  ->  ce:  fqrdpälar  s.  pl.  'fårexkrementer'4, 
cela  f.  'ärla'5  ( sqcela  'gulärla',  Imcelu  'sädesärla’). 

Anm.  3.  Här  må  infogas  några  ord  om  lär  dt  n.  'lärft'  (fsv. 
lséroft,  fvn.  léript).  Ovan  s.  67  har  påpekats,  att  ordet  i äm.  bör 
vara  lån  från  en  dialekt,  som  har  övergången  samn.  é ->  sé  (märk  dock 
även  det  oförklarade  fno.  lserept,  lsereft,  se  Noreen  Aisl.  gr.3  § 105, 
anm.).  Vokalen  q åter  torde,  som  Lidén  för  skeem.  antagit  (hos  Lind- 
berg s.  XIX6),  härröra  från  en  gång  befintliga  synkoperade  former,  t.  ex. 
best.  f.  *lqld.  Märk  även  Iql  Fränd. 

Anm.  4.  Vad  beträffar  åldern  av  övergången  se  ->  a framför  r + 
kons.,  så  torde  den  varit  genomförd  redan  i förra  hälften  av  1500- 


a)  päla  Fränd,  pala  Ör  (Bond  309).  ) alänsdrd  'Erlandsrud’ 

Holm  (SOÄ.  15:  30)  [jfr  även  alege  (!)  'ärlig'  Gunn  (Bond  326)]. 


holde  stand'  Aas.,  sterra  seg  'stive  sig  op,  stramme  sig  op'  Ross,  etc. 
(jfr  F.-T.  1197,  Fick-Torp  Wortschatz  s.  485  f.,  Lidén  SNF.  1:  1:  45). 

D Kallstenius  s.  159  antar  för  bärgsl.,  att  vser  ger  vqr,  men  detta 
motsäges  för  äm.  bestämt  av  t.  ex.  VCfira  'vara'  ock  är  också  för 
bärgsl.  mycket  osäkert. 

2)  No.  dial.  ser  Aas.,  Ross.  3)  Obs.  den  akuta  akccnten. 

4)  Jfr  (?)  no.  dial.  pert  m.  'enkelt  perle  af  faare-  eller  gjede- 

mog’  Ross. 

5)  Fvn.  er  tia. 

6)  Lindberg  själv  ställer  sig  skeptisk  gentemot  denna  uppfattning. 
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talet  att  dömma  av  skrivningar  som  Ärtamarcka  s.  (i  st.  f.  Arta-), 
Ärtemarken  o.  s.  v.  1540,  Ärttemärk  s.  1570  o.  s.  v.  (SOÅ.  19:  171) 
ock  å andra  sidan  Harness  1552,  Harrnes  1574,  Harrenes  1579  etc. 
för  Herrenäs  hwyks  (Hernes  1540  etc.,  ib.  182  f . ; etymon  på  detta 
namn  är  dock  obekant).  Jfr  från  grannsocknar  Härsbyn  i Steneby: 
Harsbyen  1546  o.  s.  v.  (ib.  s.  113),  Härserud  i Laxarby:  Harssrudh 
1625,  1629  (ib.  s.  62)1.  Från  Västergötland  är  övergången  styrkt 

genom  många  exempel  i Bröms  Gylleumärs’  visbok  från  förra  hälften 
av  1600-talet  (Noreen  VSpr.  3:  243  f.),  ock  ett  ock  annat  tidigare 
exempel  påträffas  i ortnamnsmaterialet  (t.  ex.  Häla  ll(Xk(JL,  Härdha 
1413,  Hala  1572,  SOÅ.  6:  132;  Hermanstorp  JlärniQSterp , Harmans- 
torp  1542,  ib.  s.  158  f.,  Tärby  tårbu , Tärby  1380  o.  s.  v.,  Tarby 
1582  1632  SOÅ.  14:  152). 

c)  éö  ->  ö,  e sporadiskt  framför  V i kort  ock  lång*  stavelse: 
ijé1;'*  adv.  ijäl  mje7rkc  f.  mjölk3 

mec\d  m.  mäld  mjolrlcd  m.  mjölke 

mje7rh  n.  mjöl2  /b£d,  best.  f.  fekve*  själv. 

Företeelsen  är  välkänd  från  svenska  dialekter,  se  Sandström 
ö ock  u,  s.  14,  ock  där  cit.  litt.  Jfr  även  sörb.  ijfr  (~  ijéfy, 
mje7r , mje7rk,  mjdlrka,  J'e7r  ock  Solor  durdd  ’däld’,  magastuLpa 
»magstjälpa»,  'vända  upp  ock  ned  på  (ett  barn)’,  vilka  dock  av 
ABLarsen  Solor,  s.  129  f.  förklaras  på  annat  sätt.  Någon  regel 
kan  man  knappast  upptäcka;  se  kvarstår  i många  ord,  t.  ex. 
stcelpa  ’stjälpa’,  mcek  ’mal’,  vcek,  vcekp  ’valp’  etc.,  således  även 
i ord,  där  riksspråksinflytande  är  absolut  uteslutet.  Det  är  dock 
värt  att  observeras,  att  j så  ofta  föregår.  Även  i Sandströms 
exempel  från  vgm.  föregår  j i nästan  alla  ord.  S.  anför  s.  14: 
vn7r  ’väF,  jV/*,  JvH'(dr)  ’själv’,  t jfr  'ihjäl',  jfra  ’döda’  (till  föreg.), 
jfraMQig  'själaringning’,  jshndtdr  ’med  brokigt  huvud’,  jshna, 
’Jälma’  (konamn),  jslpa  ’jälpa’  (vanligen  — som  i äm.  — jcelpa, 
se  Landtmanson  1 ock  r,  s.  46),  js7rva  'skälva’,  jé7rmsdrd  n.  pr. 
’Jälmsered’  (av  mansn.  Hiälm),  jé7rvaras  n.  pr.  'Skälvarås’  (av 
skialf,  skiself),  mjs7rh.  Ytterligare  exempel  från  västgötadelarna 

a)  ijé7r  Fränd.  b)  mju7r  Fränd.  c)  mjel'h  Fränd.  d)  fel'  Fränd. 

J)  I förbigående  må  här  anföras  följande  rim  lios  Sveno  Dalius 
(f.  1604  i Ör):  harm:  bisvärm:  förbarm  (Ilanselli  9:  67),  värck  : starck: 
märck  (ib.  132),  harpa:  märcka:  starcka  (ib.  145). 

2)  No.  dial.  mjä^*  (ABLarsen  Krist,  bymål,  s.  61;  jfr  Torp-Falk 
Da.-no.  lydhist.  s.  129),  ä.  da.  miel.  Åldre  ö före  7r  ger  U (nedan 
s.  159). 

3)  Fsv.,  fda.  miaelk. 


4)  fé7rvdn  = Fan. 
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av  SOÄ.  äro:  jéhnku  ’Jälmryd’  (:  Hiälm)  SOÄ.  11:  22,  jeVvar- 
as  (yngre  uttal  förvaras)  ’Skälvarås’  (:  skialf)  14:  136,  Icvélrbo 
’Kvarbo’  (Qwädarebol  1545,  Qwärbo  1640  ff.)  11:  46,  hélrjsrp 
(yngre  uttal  hafyarp)  ’Häljarp’  (Helghatorp  1480)  6:  184,  yéfonard, 
juhnaro  (yngre  uttal  jälmaro)  ’Jälmared’  (:  mansn.  Hiälme) 
8:  18,  jshnsli  (~  jce&U,  yngre  uttal  jcen&U)  Mälmsled’  8:  162. 

d)  se  ->  e i några  ord: 

déna , déta  pron.  denne,  detta  étpr  prep.  ock  adv.  efter 
en  adv.  (nå)  än  héna,  hénas  pron.  hänne(s). 

Här  torde  föreligga  en  utveckling  i svagton;  se  Noreen 
Aschw.  gr.  § 147,  Kock  Ljudkist.  § 271,  Lindberg  § 74.  På- 
fallande är  déna , som  väl  mera  sällan  står  svagtonigt.  Det 
kan  ha  påvärkats  av  héna  samt  av  de  m.  m.  Jfr  Wigforss 
8HF.  s.  139  f. 

e)  éb  ->  'b  mellan  k ock  tl:  pilla1  v.  ’få  ungar’  (om  katta); 

pUl&  m.  kittel. 

Om  det  senare  ordet  ej  är  påvärkat  av  rspr.,  måste  det  väl  utgå 
från  pluralen;  jfr  däremot  vgm.  $atdl  (Sundén  Västgötasocken, 
s.  67).  Jfr  sörb.  $esla  ’få  ungar  (om  katta)’,  skeem.  fisld  ’föda  (om 
katta)’,  fisleg  ’kattunge’2.  Däremot  kvarstår  se  mellan  k ock  tt: 
pcetg;  jfr  å andra  sidan  fryksd.  pit,  bärgsl.  plto  (Kallstenius  s.  170). 

f)  se  ->  ^ mellan  g ock  ng:  hiuvjiga  n.  pr.  ’Huvudgingen’3. 

Äldre  sé. 

§ 43.  Äldre  sé  uppträder  som  a,  vid  förkortning  som  cei 
ändéri  adj.  fjäski  g,  som  har  bra  v.  smälta  (trans.)5 
bråttom  jämt4  flard  n.  flöte6 

a)  tjättel  Gunn  (Bond  342). 

4)  No.  dial.  kjetla  Aas.  etc. 

2)  Skeem :s  former  torde  vara  oriktigt  bedömda  av  Lindberg  § 68. 

3)  Hofuithgenge  1546.  Se  vidare  SOÅ.  19:  184  f. 

4)  No.  dial.  andseren  'tvasr,  modvillig,  vrangvillig;  ogsaa  vranten 
Aas.;  jfr  fvn.  andseris  adv.  ’andseres,  imot,  paa  tverka’  H.-T.,  no.  dial. 
andseres  adv.  ’bagl£engs,  bagvendt;  tv  ert,  uheldigt’  Aas.,  Håbol  andäres 
adj.  buskig,  stormande,  pockande’  Peter  Andersson  i Högkil  (se  ovan 
s.  17)  ock  fvn.  andserr  ’stridig’  H.-T.(?);  jfr  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  5. 

5)  Fvn.  brseÖa. 

6)  Jfr  fvn.  flå  f.  blöte’,  no.  dial.  flaa  (pl.  flser)  f.  ds.  Aas., 
Ross,  flsea  f.  ds.  Aas.,  flsee  n.  ’bark,  fyrrebark  (til  flydholt)'  Aas., 
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fräsa  v.  fräsa 
jas  f.  Pi.  gäss 
jäta  v.  valla1 
häks-i-sce  v.  sinka2 
lieek  m.  käl 
kkce  v.  kläda 
kkänvg  f.  klänning 
kvce  v.  kackla  före  ägglägg- 
ningen (om  höns) 

Icejd  n.  efterhörd  hos  kor3 
Z<&Za,  v.  låta  (o:  sinere  o.  d.) 
nästn  ad  v.  nästan4 
nétdr  f.  pl.  nätter 


névdr  n.  näver 
rced  adj.  rädd 
räja  f.  långt  smalt  träd5 
fäkgr  pl.  till  skak 6 
fäfö^an  m.  best.  f.  skär- 
torsdagen7 

see  f.  (»säd»  o:)  havre 
säla  v.  sålla8 
scetd  n.  säte 
träta  f.  ock  v.  träta 
tväta  v.  tvätta 
täara  f.  pl.  tår 
vrädr  f.  pl.  vrår 


&)  teer  Fränd. 


sörb.  fkeer  n.  ’flöte’,  sv.  dial.  flår  ds.  Rz,  o.  s.  v.?  Jfr  Tamm  Et. 
ordb.  149  f.,  F.-T.  228,  Torp  Nyn.  et.  ordb.  ss.  116,  127.  Eller  hör 
ordet  till  no.  dial.  fleda  ’tynd  skive’  Ross,  fledra  ’tynd  fralpst  skive’ 
Ross  o.  d.,  varom  se  Torp  Nyn.  et.  ordb.  s.  117?  Åm.  flärd  gör  med 
sitt  dentala  l intryck  av  att  vara  lånord  (eller  påvärkat  av  rspr.  flöte?). 

*)  Fvn.  gseta. 

2)  Skeem.  lltökSd  ’glupa,  vara  begärlig  efter  mat’,  no.  dial.  heksa 
’sluge’  Aas.,  ’aede  med  stor  hast’  Yidsteen  (samma  ord  som  sv.  dial. 
häkksa  ’smäda’  Rz,  fryksd.  Jiceks  ’smäda,  okväda’  JM.,  no.  dial. 
heksa  ’give  hvasse  ord’  Aas.?  jfr  Hellquist  Ark.  14:  30),  sammanställes 
av  F.-T.  390  f.  med  fvn.  håkr  m.  ’uviting,  skaml0ysa’,  hsékinn  ’h{ek- 
jen,  graadug’  H.-T.,  no.  dial.  hsek(j)en  ’graadig,  begjaerlig’  Aas.,  sv. 
dial.  hseken  ’ifrig’  Rz. 

3)  Sörb.  läja,  skeem.  läjQ  ds.,  no.  dial.  lsegje  ’leie,  liggested; 
fosterleie  i dyr’. 

4)  Fvn.  nsestum. 

5)  No.  dial.  rseja  f.  ’stang,  tynd  trasstamme’  Aas.  (även  raje). 
Sammanställes  av  Aas.  med  raa  (»vel  egentlig  rsea,  af  raa»).  F.-T. 
864  yttra,  att  raje  »scheint  aus  dem  anord.  plur.  råir  hervorgegangen 
zu  sein».  Möjligen  kunde  formen  räja  utgå  från  en  pluralform  med 
se  (=  da.  rseer  ’rår’).  Jfr  även  (no.  dial.  raala  [?  Aas.  s.  624],  rsela 

en  stang;  stamme  af  ett  ungt  trse’  Aas.,  Vidsteen,  raale  m.  Ross  ock) 
no.  dial.  raaga  ’meget  smsekker  stang’  Ross. 

6)  Se  ovan  s.  64. 

7)  Dagarna  i påskveckan  heta:  kurvdmåndan , fkäskdtisctan , 
kkökonsdan,  fäfö^lan,  lågd f redan , påskdlotfan. 

8)  Fvn.  ssblda. 
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vrén,  f.  vr&u  adj.  brunstig 
om  katt(a)1 

§ 44.  Ex.  på  lånord  med 

adr  ess  m.  adress 
fléddrmias  f.  flädermus 
fr  Semat;  fr  Semun  adj.  främ- 
mande3 

f0§médUd  adv.  försmädligt 
gr  Sej  a v.  »gräja» 
grcejdr  s.  pl.  »gräjor»4 
grqesdld  adj.  gräslig5 
lioekka  v.  häckla6 
karamoel  m.  karamell 
kroeft  s.  kräfta  (sjukdom7) 
loeka  v.  läcka8 
loekt  f.  läkt9 
ISera  v.  lära 
mSeja  v.  inäja10 


vceg  m.  vinge2 
voenta  v.  vänta. 

méjdn  m.  best.  f.  mäj ningen 
pjoes  m.  pjäs11 
proedikånt  m.  predikant, prSe- 
dikdstok  m.  predikstol 
prcest  m.  präst 
pcels  m.  päls 

pSelsa  v.  misshandla,  fara 
illa  med12 

pceQar  s.  pl.  pängar 
poend  m.  pänna 
pSeron a n.  päron 
resceft  n.  recept 
rSekna  v.  räkna 
f Sekta  v.  skäkta 
fcélig  m.  skilling 33 


a)  pSera  Fränd. 


ock  möjligen  också  människa.  Fvn.  rseÖa  adj.  ’rteda,  od,  rone- 

galen  (um  sugga  i pariDgstidi)’  H.-T.,  no.  dial.  (v)rseda  ’parrelysten ;. 
mest  om  so,  men  paa  nogle  steder  ogsaa  om  hun  af  hunde-  o g kattedyr’ 
Ross,  sörb.  vrSjea  ’brunstig  (om  kattor  och  svin)’  [skeern.  vrena  brun- 
stig (om  suggor)’  beror  väl  på  anslutning  tili  vrensk  o.  d.,  jfr  skeern . 
vrénskd  ’skria  (om  hingstar)’]];  jfr  no.  dial.  (v)r8eda  ’lobe  i brunstr 
parre  sig’  Aas.,  Ross.  Se  vidare  F.-T.  1394  (oriktig  sammanställning 
hos  Jakobsen  Et.  ordb.  s.  659). 

2)  Fvu.  vsengr.  3)  Jfr  Tamm  Et.  ordb.  177,  F.-T.  273. 

4)  Från  no.  greie  (<-  greiÖa;  jfr  rspr.  gräjor,  »dialektord  från 
västkusten»  enligt  Tamm  Et.  ordb.  s.  v.);  jfr  det  i dial.  inhemska  grSea 

n.  pr.  ’Grean’  ovan  s.  72. 

5)  Mit.  greselik.  6)  Mit.  hekelen. 

7)  Även  en  sjukdom  på  träd;  mit.  kreft. 

8)  Mit.  lecken  (F.T.  674). 

9)  Enligt  F.-T.  631  sannolikt  från  mit.  letke. 

10)  Mit.  meien.  n)  Pl.  pjSiesar ; även  om  personer. 

12)  Jfr  »ge  någon  på  pälsen». 

13)  Sörb.,  skeern . ftéleg,  s.  Hall.  skälling  m.  m.  Jfr  boll.  schelling? 
Oantaglig  förklaring  hos  Wigforss  SHF.  s.  36. 
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Jéva  s.  best.  f.  (lin-)skä- 
vorna1 

sékdr  adj.  säker2 
tavolcet  m.  en  slags  hängan- 
de hylla3 

kurkotrcek  m.  korkskruv4 

Äldre 

§ 45.  Äldre  0 torde  endast  för< 
likt  har  väl  utvecklingen  varit  0: 
(nedan  s.  161). 


tcemdh  adj.  ock  ad  v.  täm- 
lig(eu)5 

vceklla  v.  växla 
vceskci  f.  väska,  ränsel 
vcest  m.  väst 
cendra  v.  ändra. 

0. 

komma  i:  0lcs  f.  ’yxa’.  Sanno- 
: -»  yx  ->  0x;  jfr  ygVa  <-  0gla 


Äldre  0. 

§ 46.  Äldre  0 blir  — oberoende  av  dess  ursprung  — i 


regeln  0 , vid  förkortning  0: 
bry  n.  bröd 

dy  m.,  adj.  ock  v.  död,  dö 
fry  n.  frö 

fr 0a  f.  fradga  (hos  svin)6 
frys  pret.  frös 
fy  (pret.  fydd)  v.  föda 
fyro  n.  före 


gryci  f.  gröda 

j0  v.  göda 

jésol  m.  gödsel 

gyka  m.  gök 

gypah  f.  lodjur7 

gypigc  f.  bägge  händer  fulla8 

J0S9  m.  skälm,  sämre  person9 


a)  jyk  Fränd.  b)  jypa  Fränd.  c)  jypeg  ’göpen’  Fränd,  jöpeng 
’göpen’  Ör  (Bond  308). 


*)  Mit.  scheve.  2)  Mit.  seker. 

3)  Jfr  äda.  tabulet  ’h£engehylde,  basngeskab’  Kalkar,  mit.  tafelit 
’tabulet,  behältcr,  kasten’  etc. 

4)  Jfr  da. -no.  korketrsekker  från  mit.  trekken. 

5)  Mit.  tem(m)elik.  6)  Fsv.  frodha;  jfr  fvn.  frauÖ  n. 

7)  Fvn.  gaupa.  8)  Fvn.  gaupn. 

9)  Sörb.  J0S6u  ’ljugare,  spektakelmakare’,  skeem.  J0Sd  »konstig  kropp». 
Ordets  betydelse  i sörb.  tyder  på  sammanhang  med  eller  åtminstone  på- 
värkan  från  no.  dial.  goysa  (=  fvn.  geysa)  ’(sprudle  etc.;)  forvanske 
en  beretning  ved  overdrivelse,  sige  for  meget,  g0re  sagen  for  stor; 

forhaste  sig  i talen;  sladre,  f0re  los  snak’  Aas.,  goysar  en  upaalidelig 

fortaeller,  skryder,  stortalende  person’  Aas.,  goysen  ’tilboielig  til  at 
goysa;  sasrlig:  larmende  og  stortalende’  Ross,  etc.  I sörb.  linns  ett 
värb  g0-SCC  ’spruta  upp,  pösa  öfver’  (som  väl  motsvarar  no.  dial.  gausa, 
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Jl0  n.  hö 

ho  g m.  ock  adj.  hög' 
hogd  f.  höjd 
hoj  a v.  höja 
hok  m.  hök 
hona  f.  höna 
hons  n.  pl.  höns 
hora  v.  höra 
li0st  m.  höst 

mfiéri  m.  best.  ingenjörn 
krojaro  ra.  krögare,  kropri 
n.  krögeri 
krosobér  n.  lingon1 
pok  n.  kök 

forpolo-scej  v.  förkyla 
sig2 

pop  a v.  köpa 
pora  v.  köra 

poso  n.  något  tilltrasslat, 
virrvarr3 

moph  adj.  ock  ad  v.  möj- 
lig(t),  wmoph  adv.  omöj- 
ligt 

m@r  m.  myra4 
nogd  adj.  nöjd 


nbra  v.  göra  upp  eld5 
nfrra  f.  torra  stickor  o.  d. 

att  göra  upp  eld  med 
pk0ja  v.  plöja 
r0  adj.  röd,  rfrsot  s.  rödsot 
ron  a v.  rodna 
rok  m.  rök 
rok  m.  (sädes-)skyl 
r@ka  v.  röka 
rbka  y.  sätta  i skylar 
r0ra  v.  röra 
ros  n.  rös 
rost  n.  takröste6 
fafor  m.  chaufför 
foro  n.  sköre7 
skot  pret.  sköt 
Xlo  adj.  slö 

sno  m.  ock  v.  snö,  snöa 
snot  adv.  knappt8 
spokd  n.  spöke,  ful  ock  obe- 
haglig person  1.  d. 
strok  pret.  strök 
batdsto,  prumosto  m.  plats 
vid  sjön,  där  man  har  båt 
(resp.  eka)  stående9 


icke  — som  Nilén  s.  48  antar  — fvn.  geysa).  Jfr  emellertid  även 
sv.  gös(er)  som  förklenande  personbeteckning,  varom  se  utförligt  Hjelm- 
qvist  Ark.  16:  177  ff. 

Nucköm.  krans  (Danell  s.  153),  sv.  dial.  krösen,  kröser  o.  s.  v. 

Kz,  Nilén  Sörb.,  Noreen  Fryksd.,  Wigforss  SHF.  s.  174  etc.  Åm:s 
långa  s måste  nog  vara  av  sekundär  art  (uppkommet  genom  tidigare  ul- 
timabetoning,  jfr  ovan  s.  39,  eller  genom  anslutning  till  p0Sdb(Ér 
'körsbär’?). 

2)  Mit.  vorkölen.  3)  Sörb.  £OS&  n.  ’tof,  test’. 

4)  Fvn.  maurr.  5)  Fvn.  nora. 

6)  Jfr  F.-T.  938. 

7)  Se  Noreen  VSpr.  3:  234  ock  där  cit.  litt. 

8)  Fvn.  snanÖr  adj. 

9)  No.  dial.  stode  Aas.  Kan  ej  — åtminstone  väsentligen  — vara 
fvn.  st<j>3  Mandingssted’,  som  är  fem.  ock  antagligen  skulle  gett  *st& 
(jfr  s.  91).  Jfr  Solor  stö  f.  liksom  sö  ’soÖ’  (Larsen  Solor,  s.  134). 
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stet  adv.  jämt,  ofta1 
stena  n.  envis  person,  ste- 
notd  adj.  envis2 
stérd,  ste§l  komp.  ock  superi. 

större,  störst 
se  m.  tacka,  honfår3 
se  pret.  sjöd 
sep  pret.  söp 
set  adj  söt 
treka  v.  hålla  ut4 
téja  v.  töja 
§ 47.  Särskilda  fall. 

а)  Före  ock  efter  vissa  konsonanter  uppträder  0 som&(ö)8: 
1.  före  v: 

badrévdh  adj.  ock  adv.  be-  lev  n.  löv 

drövlig(t)  stev  n.  vitt  avfall  vid  rykt- 

kVeva  f.  klöv  ning  av  hästar9 

kkévar  m.  klöver  stévdl  m.  stövel10; 

7)  Jfr  F.-T.  1198. 

2)  Jfr  no.  dial.  stona,  stoyna  ’gaa  blindt  hen,  fare  taabeligt  frem’ 
Aas.,  Ross  (även  stöna  i ungefär  samma  bet.  Ross.  — ?). 

3)  Fvn.  sauör. 

4)  No.  dial.  tranka  ’holde  ud’  Ross,  nisl.  prauka  ’to  hold  on 
sturdily,  stubbornly’  Cl.-Vigf. 

5)  Nno.  tans. 

б)  Jfr  no.  dial.  anden  ’bestemt,beskikket  af  skjsebnen’ Aas.,fvn.anÖinn. 

7)  Fvn.  0rr. 

8)  Samma  regler  gälla  för  ö y;  jfr  ovan  s.  134. 

9)  Da.  stov  är  enligt  F.-T.  1201  lånord;  detsamma  antar  Wig- 
forss  SHF.  s.  177  om  s.  Hallands  stev  ’dam’;  även  skeem.  har  st@V 
i denna  betydelse,  ock  Hof  uppger  för  »Elfsb.»  stöw  ’dam’.  Men  är 
det  sannolikt,  att  ordet  i äm:s  speciella  betydelse  — också  belagd  t.  ex. 
från  sörb.  ock  SMöre  (Linder)  — är  lånord?  År  det  inhemskt,  kan 
det  motsvara  ty.  stanb  (fht.  stonp  m.)  — härför  kunde  det  »stöv  el. 
stanv»  dam’  tala,  som  Rz  anför  från  Gottland,  om  den  senare  formen 
är  riktig  ock  ej  av  Rz  konstruerad;  på  Fårö  tinnes  stei/V  ’dam’,  vilket 
säkert  är  lånord  (Noreen  Fårömålets  ljudl.  s.  68)  — eller  got.  stub- 
jus  m.,  fht.  stubbi,  stuppi  n.  Emellertid  uppges  från  Vgötl.,  i den 
speciella  betydelsen  av  äm.  stev , av  Hof,  Sundén  (Västgötasocken,  s. 
17),  Leander  ock  Ljunggren  (Sv.  landsm.  1913:  63)  St0.  Hur  för- 
håller sig  detta  till  stöv? 

10)  Mit.  stével. 


tes  f.  tös,  flicka5 
ega  u.  öga 
eka  v.  öka 

en  (i te  cl)  adj.  (av  ödet)  be- 
stämd (till  att)6 
er  adj.  yr;  brunstig  (om 
sugga)7 
era  n.  öra 
erd  u.  öre 
hesa  v.  ösa. 
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Undantag  bildar  — på  grund  av  systemtvång 
pret.  sköt  (=  schob)  (skovo  sup.). 

2.  efter  b (utom  vid  förkortning  före  j): 


skOV 


bon  n.  pr.  Bön, 
Bögården  o.  s.  v.1 
bogor  m.  pl.  bogar2 
bokor  f.  pl.  böcker 
bona  f.  böna 


n.  pr.  bona  v.  fria  i egenskap  av 
böneman 

bonomån  m.  böneman 
bota  v.  lappa 
botor  f.  pl.  lappar; 


[Däremot  ha  vi  boja  ’böja\]  Undantag  (jfr  1 ovan):  bo 
pret.  'bjöd7. 

3.  efter  J*:  fo  m.  'sjö',  fonhét  s.  'skönhet'3; 

4.  efter  kons.  + b (utom  vid  förkortning  före  j):  bkot  adj. 

(neutr.  bbot)  ’blöt7,  Mor  s.  pl.  ’klor'4  [ Mova  ’klöv7,  Movor 
’klöver’,  se  1 ovan].  [Däremot  plroja  'plöja'.]  Undantag 
(jfr  1.  ock  2.  ovan):  fkog  pret.  'flög'. 

5.  efter  b,  g + r,  om  konsonant  följer  efter  ö(?) : bror  m.  pl. 

’bröder’,  gron  adj.  ’grön’,  grot  m.  7gröt’; 

Undantag  (jfr  1,  2 ock  4 ovan):  brot  pret.  ’bröt’  (broto  sup.). 

6.  efter  1 står  dels  o , dels  0: 
a)  logd-scej  v.  bada5 

lok  m.  lök;  penis 
/?)  l0g  pret.  ljög 
Uja  f.  löja 

Upa  v.  löpa  (särskilt  om 
djur  i brunsten) 

Fördelningen  mellan  0 ock  0 beror  helt  visst  på  den  föl- 
jande konsonanten;  log  ljög’  (:  logd-séj)  bör  bedömmas  som 
skov,  bo , fkog , brot  ovan. 

7.  före  tt:  fotor  m.  pl.  'fotter7,  barfot  adj.  'barfota7,  rotor  f. 

pl.  'rötter7; 

8.  före  m ->  0,  O: 

drom  m.  dröm  joma  v.  gömma 

dr  oma  v.  drömma  strom  m.  ström 

gkoma  v.  glömma  tom  m.  töm 

Ordet  tom  står  således  ensamt  med  sitt  0. 


Vonor  s.  pl.  löner 
[ lov  'löv7,  se  1 ovan] 
lopdYi  m.  best.  f.  löpmagen 
lopsk  adj.  löpsk 
los  adj.  lös; 


O Fvn.  bér. 

3)  Tillfälligt  lånord. 

5)  Fvn.  lauga. 


2)  Jfr  fvn.  bégir. 
4)  Fvn.  klor. 
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b)  Före  Ir  ock  vissa  supradentaler  uppträder  0 som  u. 
Detsamma  gäller  ett  ö av  annat  ursprung  (y,  9);  ord  med  dylikt 
ö anföras  därför  också  här: 


1.  före  k: 

buk  f.  börda1 
buka  v.  böla 

skétfjuk  f.  stor  brödspade, 
v&ltdfjuk  f.  vändskiva 
fulja  v.  följa 
fukjo  n.  följe 

hukiga  m.,  välhuki g m.  vall- 
pojke* 

hukj  m.  »hölj»,  utvidgning 
av  vattendrag3 
knak  m.  knöl 


gr  al'  m.  köl 
gr  al’  m.  köld4 
grak-å  v.  kyla  av5 6 
pol ' m.  pöl 

suka  v.  söla,  snkdtd  adj.  so- 
lig, sukdhuk  n.  osnyggt 
ställe,  sukdkék  m.  osnygg 
person,  0.  s.  v. 
vukd-sce-6m  v.  bry  sig  om° 
dvukvg  m.  vårdslös  person7 
bapuk  n.  barnsöl; 


Anm.  1.  I sjön  Årr  i Fröskogs  sn,  Tössbo  hd,  finns  en  vik  med 
namnet  Sakvtka,  i SOÅ.  17:  123  transskriberat  Sulviken.  Förleden  är 
enligt  Ortnamnskommittén  obekant  (»förmodligen  den  samma,  som  träf- 
fas i flera  norska  namn»  på  Sul-).  Namnet  är  säkerligen  ungt  (inga 
gamla  citat  finnas),  ock  det  enklaste  är  väl  att  anta,  att  det  repre- 
senterar ett  riksspråkligt  *Sölviken.  Söl  torde  ingå  i ett  par  sjö- 
namn i Vedbo  hd  (Söletjärn  Håbol  SOÅ.  19:  233,  Söletjärnet  Steneby, 
ib.  266). 


2.  Före  ([,  l , $ 4-  kd,  (t,  (n,  V s: 

bégsbrohuvi  n.  pr.  (~  hukpn)  fuc[d  pret.  följde 
Bengtsbrohöljen8  ful  sup.  följt 


a)  ("Herdar  ellerl  Holingar  Dahlstierna  (Trogna  Heerden  s. 

[VIH]). 

J)  Fsv.  byrp.  2)  Jfr  fsv.  hyrdhinge. 

3)  Fvd.  hylr  (gen.  hyliar). 

4)  Sörb.  pub  m.,  skeem.  p0k  m.;  no.  dial.  kjol  m.  Vfkjolelse;  en 
kold  gysen;  en  tid  med  kulde  og  frost’  Aas.  Detta  ord,  som  väl  är 
en  abstraktbildnmg  till  köla,  fvn.  kola  (så  Aas.),  måste  naturligtvis 
hållas  isär  från  femininet  köld,  vilka  båda  ord  hos  Sandström  ö ock 
u,  s.  35  f.  sammanblandats. 

°)  Fsv.  kola,  fvn.  kola. 

6)  No.  dial.  vyrda  o.  s.  v.,  se  Hesselman  i och  y,  s.  210. 

7)  Östsv.  ovörding  (SNF.  V:  3:  11);  jfr  not  6. 

8)  Jfr  1 ovan  ock  not  3. 
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purici  f.  kölna  vu$lés  adj.  vårdslös2; 

mu§ka  f.  »sötost»1 

Anm.  2.  Åldern  av  övergången  0 ->  u framför  k i Västergöt- 
land har  Sandström  (ö  ock  u,  s.  31  f.)  sökt  bestämma  med  jälp  av 
ortnamnsmaterialet.  Övergången  har  enligt  S:s  mening  »inträtt  redan 
vid  mitten  av  1500-talet»;  hans  älsta  u-form  är  från  1561.  Från  Vedbo 
föreligger  tyvärr  ingen  form,  som  kan  säkert  visa  övergångeus  ålder 
där.  Möjligen  har  man  dock  att  i de  relativt  vanliga  skrivningarna 
bole  (för  böle)  o.  d.  se  försök  att  återge  ett  uttal  med  0,  8 eller  u. 
Dals-Ed:  Nyböle  ( nybukd , ni/bsV):  Nyböle  1557,  1560  (SOÅ.  19:  20); 
Håbol:  Håbol  (höbsk  m.  m.),  förr  även  Hobölle  o.  s.  v.:  Höbole 
1560,  Hobole  1600,  (y)Högabola  1540,  Högbolle  1569  (s.  41); 
Böle  (bukd,  byke):  Bole  1560,  Bolett  1564,  Bolliith  1550  (s. 
42  f.);  Norra  Böle  (nbkbskd):  Nordbolie  1550  (s.  42  f.); 
Nössemark:  Kölviken  (cfukvikand') : Koluigh  1546,Kiolwig  1557 (s.  76); 
Rölanda:  Böle  ( bukd ):  Bollet  1560,  1600,  1609  Bolleth  1565  (s. 
90  f.);  Kårböle  (kårbukd):  Kårrabolit  1540,  Kårebolett  1564, 
1570,  Karebolle  1567  (s.  96  ££.); 

Torrskog:  Mölnerud  ( meVidfd ).’  Molnerwd  1564  (s.  152). 

Jfr  från  Färgelanda,  Valbo:  Bärböle  (barbuk d):  Bergabolle  1550, 
Berbole  1560,  Bärbolett  1570,  Bärbole  1632  (SOÅ.  18:  4 !£.);  Fölen 
(fm):  Ffollett  1557  (s.  8). 

Från  Frändefors,  den  sydligaste  socknen  i Sundal,  föreligger  en 
ganska  otvetydig  form:  Nyböle  (: nybukd ).*  Nyburde  1546  (i  två 
olika  urkunder,  SOÅ.  16:  86  f.).  Sandström  torde  sålunda  ingalunda 
ha  givit  företeelsen  för  hög  ålder. 


3.  före  c[,  l rd,  rt: 
f0§lul  sup.  förstört 
fuli  kard.  fyrtio 
Jiu([d  pret.  körde 
hul  sup.  hört,  lyhnl  adj.  n. 
lyhört 

cfuc[d  pret.  körde 
gru{  pret.  kört 


muc[a  v.  mörda 

mul  m.  mört 

ru([d  pret.  rörde 

rul  sup.  rört 

stula  v.  störta  (om  djur) 

vufr  f.  vört3. 


x)  No.  dial.  mylska  ’s0dost’  Aas.,  sv.  dial.  mölska  ’sött  och  mäg- 
tigt  öl  och  dricka  med  för  mycken  jäst  uti’  Rz,  fsv.  mylska  ’ett  slags 
(af  vin  och  honing  el.  af  öl  och  honing  beredd)  söt  och  stark  dryck’, 
fvn.  milska.  Rätten  beredes  i Äm.  numera  på  följande  sätt:  blåsur 
eller  skummad  mjölk  får  skära  sig  (ev.  med  jälp  av  löpe  eller  ättika) 
ock  får  koka  till  en  ostartad  massa,  som  (ev.  avredes  med  mjöl  ock) 
sötas  med  sirap  eller  socker;  en  del  tillsätta  även  kryddor  (fänkol  eller 
anis).  Förtäres  till  smörgås. 

2)  No.  dial.  vyrdslaus  Aas.;  jfr  vidare  ovan  s.  159  med  not  6. 

3)  Fvn.  virtr  n.,  no.  dial.  vyrter  n.  Aas. 
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Anm.  3.  ö kvarstår  i ordfogningar  som  Jlécflll  ’hör  du’  ock  neutr. 
m0la  ’ mörkt’. 

Anm.  4.  smuc[d  smu l ’ smorde,  smort’  kan  vara  = fsv.  smordhe, 
smordher  eller  möjligen  fsv.  *smurpe,  smur f) er. 

Anm,  5.  Orden  med  c[  bero  på  lån  från  rspr.  ( 'niucfcb ) eller  ana- 
logi; ljudlagsenligt  skulle  stå 

Anm.  6.  Före  \ rs,  rn  står  i äm.  0 (&):  f0?td,  St0$£, 

ll0Yld  'hörn’,  tbydbiisk , bjGYl  etc.  I vgm.  står  u även  för  rn 

(llUYld  ’hörn’  Sandström  ö ock  u,  s.  30). 

c ) 0 ->  y framför  g:  dy  g n.  ’dygn’,  ygbct  n.  ’ögla’;  det  förra 

ordet  kan  dock  alltför  väl  vara  rspr. 

Anm.  7.  r&htct  v.  ’ rykta*  (fvn.  rékta)  utgår  väl  således  närmast 
ur  rykta  (jfr  s.  155  ovan). 

d)  0 ->  u framför  pl  (jfr  övergången  y [->  *ö]  ->  u framför 

pp,  pl,  ovan  s.  139):  supdb  s.  ’sopor,  skräp’,  supba  v.  'skräpa’1. 

Anm.  8.  skr&pdld  förstärkande  adv.  (yfsv.  skropelika)  är  till 
sin  härkomst  ovisst.  Det  kan  väl  knappast  enligt  F.-T.  1035  vara 
identiskt  med  no.  dial.  skrypleg  'forgjsengelig,  uvarig’  Aas.  Det  sak- 
nas hos  Hesselman  i och  y ock  Noreen  VSpr.  3:211  f£.,  vilka  sålunda 

väl  anse  det  ej  utgå  från  y (jfr  även  Hesselman  a.  a.  s.  1 53). 


a)  mu{  Fränd. 

!)  No.  dial.  sopl,  sopel  f.  ’feieskarn’  Aas.,  sup'pa^  f.  Solor  (»må 
antages  at  reprsesentere  *s0pl»  Larsen  Sol0r,  s.  51),  S0pla  v.  Ross,  sörb. 
supdb  f.,  supba  v.,  skeem.  subddr  f.,  sub^fd  v.,  fryksd.  sbpbser  s.  pl. 
’sopor’,  S0pseb  v.  Jfr  även  F.-T.  1108. 


Förkortningar  av  några  citerade  arbetens  titlar. 

Aas.  = Aasen  Norsk  ordbog.  Kra  1873. 

Ark.  = Arkiv  för  (for)  nordisk  filologi. 

Cl.-Vigf.  = Cleasby-Vigfusson  Icelandic-English  dictionary.  1874. 

F.-T.  = Falk-Torp  Norwegisch-dänisches  etymologisches  wörterbuch. 

Heidelb.  1910. 

Fick-Torp  Wortschatz  = A.  Fick  Vergleichendes  wörterbuch  der  indoger- 
manischen  sprachen.  4 aufl.  — 3.  Wortschatz  der  germanischen 
spracheinheit  unter  mitwirkung  von  H.  Falk  ....  von  A.  Torp. 
Gött.  1909. 

vFriesen  Mediagem.  = O.  von  Friesen  Om  de  germanska  mediagemina- 
torna.  Upps.  1897. 
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H.-T.  ===  Ha3gstad-Torp  Gamalnorsk  ordbok.  Kra  1909. 

Hesselman  i och  y = H.  De  korta  vokalerna  i och  y i svenskan.  Upps. 
1909—10. 

Hof  [Dial.  vestrog.]  = Sv.  Hof  Dialectus  vestrogothica.  Stockh.  1772. 
Jakobsen  Et.  ordb.  = J.  Jakobsen  Etymologisk  ordbog  over  det  norrone 
sprog  på  Shetland.  H.  1 — 3.  Kbvn  1908  — 12. 

Kallstenius  = K.  Värmländska  bärgslagsmålets  ljudlära  (Sv.  landsm. 
XXI.  1)  Stockh.  1902. 

Kock  Ljudhist.  = Svensk  ljudhistoria  1,  2.  Lund  1906  — 11. 
Landtmanson  1 ock  r = Sam.  Landtmanson  Studier  över  Västgötamålets 
1-  ock  r-ljud.  (Sv.  landsm.  B.  1.)  Stockh.  1905. 

Larsen  Solor  = Amund  B.  Larsen  Lydleeren  i den  solorske  Dialekt. 
Kra  1894. 

Leander  = P.  Leander  Ordlista  över  holsljungamålet  (i  Kinds  härad, 
Västergötland).  Göteb.  1910. 

Lindberg  = K.  H.  Lindberg  Skeemålets  ljudlära.  Göteb.  1906. 

MM.  = Maal  og  Minne. 

NoB.  = Namn  och  bygd. 

Noreen  Gesch.3  = Geschichte  der  nordischen  sprachen,  3.  aufl.  Strassb. 
1913. 

Noreen  = VSpr.  = Vårt  språk.  Lund  1903  ff. 

Rz  = Rietz  Svensk  dialekt-lexicon.  Lund  1867. 

Ross  = R.  Norsk  ord  bog.  Kra  1895. 

Sandström  ö ock  u = Studier  över  utvecklingen  av  fsv.  ö ock  u 
starktonig  ställning  inom  västgötadialekterna.  (Sv.  landsm.  B.  6.) 
Stockh.  1910. 

SoS.  = Språk  och  stil. 

SNF.  = Studier  i nordisk  filologi  utg.  av  H.  Pipping. 

Sundén  Västgötasocken  = O.  W.  Sundén  Allmogelifvet  i en  västgöta- 
socken  under  1800-talet.  Stockh.  1903. 

SOA.  = Sverges  ortnamn,  Alvsborgs  län,  utg.  av  K.  Ortnamnskommittén. 
Torp  Nyn.  et.  ordb.  = Nynorsk  etymologisk  ordbok.  H.  1,  2 (3) 
Kra  1915. 

Vidsteen  = Chr.  Vidsteen  Ordbog  over  bygdemaalene  i Sondhordland. 
Bergen  1901. 

Wigforss  SHF.  = Södra  Hallands  folkmål,  ljudlära.  Del.  I.  Vokalismen. 
Stockh.  1913. 
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